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กิตติกรรมประกาศ 

วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาอยางยิ่งจาก รองศาสตราจารย 
ดร.ศนันทกรณ โสตถิพันธุ อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธหลัก ที่ไดกรุณารับเปนอาจารยที่ปรึกษา 
ใหคําชี้แนะแนวทาง ใหคําปรึกษา ทานไดกรุณาติชม ตรวจแกไขวิทยานิพนธ และใหความ
ปรารถนาดี ตลอดจนใหกําลังใจในยามที่ผูเขียนประสบกับปญหาสุขภาพชวงหนึ่งในขณะจัดทํา
วิทยานิพนธฉบับนี้   

ผูเขียนขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย(พิเศษ) จรัญ  ภักดีธนากุล ซ่ึงกรุณารับ
เปนประธานและกรรมการในการสอบวิทยานิพนธฉบับนี้และไดกรุณาใหคําแนะนํา รวมทั้งความ
ชัดเจนและขอคิดเห็นตางๆ เพื่อใหผูเขียนเขาใจและใชเปนแนวทางในการปรับปรุงวิทยานพินธใหมี
ความถูกตองสมบูรณยิ่งขึ้น ผูเขียนกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ชยันติ ไกรกาญจน ที่รับ
เปนกรรมการสอบวิทยานิพนธฉบับนี้ ใหคําปรึกษาและคําแนะนําตลอดเวลาที่ไดศึกษา รวมทั้งเปน
แรงบันดาลใจใหผูเขียนเรงรีบจัดทําวิทยานิพนธจนทําใหสําเร็จลุลวงไปไดโดยสมบูรณ ผูเขียน
กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย สุรศักดิ์ มณีศร ที่รับเปนกรรมสอบวิทยานิพนธ พรอมทั้งให
ขอคิดและแกไขวิทยานิพนธ ตลอดจนตั้งขอสังเกตในหลายประเด็น ชวยใหผูเขียนมีความเขาใจที่
ชัดเจนขึ้น และกราบขอบพระคุณ อาจารย จุณวิทย ชลิดาพงศ และอาจารย วิโรจน วาทินพงศพันธ 
ที่สละเวลาอันมีคารับเปนกรรมการสอบวิทยานิพนธฉบับนี้  

นอกจากนี้ ขอกราบขอบพระคุณ อาจารยอุทัยพรรณ - คุณสมโพธิ สุนทรสิงคาล 
อาจารยรุงแข ใบประเสริฐ ที่คอยหวงใย ใหความชวยเหลือ ใหกําลังใจและความปรารถนาดีแก
ผูเขียนตลอดมา ขอขอบคุณ คุณพูนสุข พัวพงษทอง ที่ใหการสนับสนุน ใหกําลังใจ ชวยแปลภาษา
อังกฤษบางสวนและแปลบทคัดยอเปนภาษาอังกฤษใหผูเขียน และขอขอบคุณอาจารย ศรีสุรักษ สี
วันนา ที่คอยใหความชวยเหลือ ใหคําปรึกษาชี้แนะแนวทางและการตรวจแกไขวิทยานิพนธฉบับนี้
และใหกําลังใจแกผูเขียนตลอดมา เหนือส่ิงอื่นใด ผูเขียนกราบขอบพระคุณ มารดา พี่ๆ ทุกคนที่ได
ใหกําลังใจผูเขียนมาโดยตลอด จนทําใหผูเขียนไดมีวันนี้ 

ทายที่สุดนี้ หากวิทยานิพนธฉบับนี้มีประโยชนอยูบาง ผูเขียนขอมอบความดี
เหลานี้ใหกับครูบาอาจารยและบุคคลทุกคนที่ไดกลาวมาขางตนนี้ และหากวิทยานิพนธฉบับนี้มี
ขอผิดพลาดประการใดผูเขียนตองกราบขออภัยและขอนอมรับไวแตเพียงผูเดียว 
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บทที่  1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 
สัญญาซื้อขายถือไดวาเปนสัญญาที่มีความเกี่ยวพันตอการดํารงชีวิตของมนุษยมากที่สุด 

สัญญาหนึ่ง โดยอาจกลาวไดวาเมื่อมนุษยเกิดมาสัญญาแรกที่มนุษยรูจักที่จะกระทําตอบุคคลอื่นที่
ไมใชบิดา มารดาหรือบุคคลที่เล้ียงดูมา ก็คือสัญญาซื้อขาย ซ่ึงหากจะถามวาสัญญาซื้อขายเกิดขึ้น
ตั้งแตเมื่อไร ก็คงไมมีใครใหคําตอบไดชัดเจน แตอาจกลาวไดวาสัญญาซื้อขายเกิดขึ้นเมื่อมนุษยรูจัก
การสรางหรือกําหนดวัตถุที่เรียกวาเงินตรา เนื่องจากแตเดิมเมื่อมนุษยรูจักที่จะอยูรวมกันเปนสังคม 
ก็จะรูจักการแลกเปลี่ยนทรัพยสินที่ตนหามาไดระหวางกันเพื่อใชในการดํารงชีวิต จึงเปนที่กลาวได
วาสัญญาแรกที่มนุษยทําตอกันคือสัญญาแลกเปลี่ยน     แตสัญญาแลกเปลี่ยนนี้ก็มีขอจํากัดคือใน
บางครั้งคูสัญญาของตนอาจไมมีทรัพยสินที่จะมาแลกเปลี่ยนกันตามที่ตนตองการหรือบุคคลที่มี
ทรัพยสินที่เราตองการก็อาจไมประสงคจะนําทรัพยนั้นมาแลกเปลี่ยนกับทรัพยสินที่เรามี การทํา
สัญญาจึงไมอาจเกิดขึ้นได ดังนั้นเมื่อมนุษยรูจักการสรางวัตถุที่เรียกวาเงินตรา อันเปนสื่อกลางที่
มนุษยทุกคนในสังคมรูวามีคาและสามารถนําเอาเงินตรานั้นมาใชในการแลกสิ่งใดก็ไดตามที่ตน
ตองการตามคาแหงทรัพยสินตามที่กําหนด   เงินตรานี้จึงเปนสาระสําคัญที่ทําใหมนุษยเรารูจักสราง
สัญญาใหมคือสัญญาซื้อขายนั่นเอง  เนื่องจากสัญญาซื้อขายเปนสัญญาที่บุคคลฝายหนึ่งแสดงความ
ประสงคที่จะโอนกรรมสิทธิ์สงมอบทรัพยสินใหแกบุคคลอีกฝายหนึ่งโดยบุคคลฝายนี้ตกลงที่จะ
ชําระคาทรัพยสินนั้นใหเปนเงินตรา  และเมื่อมนุษยมีเงินตราก็จะสามารถนําเงินนั้นไปซื้อทรัพยสิน
ใดก็ไดตามที่ตนตองการ ดังนั้นสัญญาซื้อขายจึงถือไดวาเปนสัญญาพื้นฐานในชีวิตประจําวันสัญญา
หนึ่งที่เกี่ยวพันกับการดํารงชีวิตของมนุษยมาชานาน เพราะฉะนั้นเมื่อมนุษยรูจักที่จะสรางกฎเกณฑ
ในสังคมที่เราเรียกวากฎหมายไวเพื่อใชเปนเครื่องมือในการควบคุมความประพฤติ การสราง
ความสัมพันธระหวางบุคคลตอบุคคลที่อยูรวมกันในสังคม สัญญาซื้อขายจึงเปนหนึ่งในสัญญาที่ผู
รางกฎหมายใหความสําคัญอันจะเห็นไดจากในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยใน
เอกเทศสัญญาตางๆ ตามบรรพ 3 สัญญาซื้อขายก็ถูกบัญญัติไวเปนลักษณะแรกของบรรพนี้  
 หลักเกณฑแหงสัญญาซื้อขายนี้หากพิจารณาแลวจะเห็นไดวามีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุค
ตามสมัยและตามวัตถุประสงคแหงผูทําสัญญา  โดยเริ่มแรกของการทําสัญญา สัญญาซื้อขายอาจ
เปนเพียงสัญญาที่มีวัตถุประสงคเพียงเพื่อการแลกเปลี่ยนระหวางสินคากับเงินเพื่อการดํารงชีพ
ธรรมดาโดยผูทําสัญญาไมไดหวังประโยชนตอบแทนในกําไรหรือขาดทุนมาเปนขอกําหนดราคา 
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สินคา แตเมื่อภายหลังสภาพเศรษฐกิจสังคม  การใชชีวิตเพื่อการดํารงชีพของมนุษยเปลี่ยนไป 
บุคคลเริ่มรูจักแสวงหาอาชีพเพื่อใชในการยังชีพอ่ืนนอกเหนือจากอาชีพเกษตรกรรม กสิกรรม เชน
อาชีพคาขาย วัตถุประสงคของการทําสัญญาซื้อขายก็เริ่มมีมากขึ้นคือนอกเหนือจากการทําสัญญา
เพื่อแลกเปลี่ยนสินคาใหเปนตัวเงินไวจับจายใชสอยทั่วไป ก็เปนการทําสัญญาซื้อขายเพื่อการยังชีพ
เปนสําคัญโดยมุงเนนการคาที่ตองเกิดกําไรอยางแทจริงโดยใหกําไรนั้นเปนรายไดตอการดํารงชีพ 
การทําสัญญาซื้อขายลักษณะนี้ จึงเปนสัญญาทางดานธุรกิจโดยตรง สัญญาซื้อขายที่เนนเฉพาะ
ทางดานธุรกิจนี้ เรามักเรียกสัญญาซื้อขายลักษณะนี้วาสัญญาซื้อขายทางพาณิชย สวนสัญญาซื้อขาย
ธรรมดาทั่วไปที่ผูกระทําไมไดหวังหรือเนนประโยชนทางธุรกิจเราเรียกวา สัญญาซื้อขายทางแพง 
 ดังนั้นจากลักษณะหรือวัตถุประสงคของการสรางความสัมพันธ ที่แตกตางกันนี้เอง สัญญา
ซ้ือขายที่ถือวาเปนสัญญาที่สําคัญและเปนสัญญาที่มีการใชในชีวิตประจําวันมากที่สุด ควรจะตอง
ใหความคุมครองที่เหมาะสมตามวัตถุประสงคของการทําสัญญาที่เกิดขึ้น เพราะหากเกิดการผิด
สัญญาขึ้น ความเสียหายที่ผูเสียหายไดรับนั้นจะตั้งอยูบนพื้นฐานที่แตกตางกัน  โดยหากเปนการผิด
สัญญาซื้อขายทางแพง ผูที่ไดรับความเสียหายก็เปนความเสียหายที่มีผลกระทบตอบุคคลที่ไดรับ
ความเสียหายเทานั้นไมมีผลกระทบตอบุคคลอื่น แตถาเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยหากมีการผิด
สัญญาความเสียหายที่เกิดจากการผิดสัญญายอมมีมากกวาสัญญาซื้อขายทางแพง กลาวคือนอกจาก
ผูเสียหายที่ไดรับความเสียหายแลว ความเสียหายนั้นอาจสงผลกระทบตอบุคคลอื่นหรือตอระบบ
เศรษฐกิจได เชน อาจตองปดกิจการ เพราะการคาขาดทุน และกอใหเกิดหนี้เสียในระบบ  เกิดการ
เลิกจาง มีภาวการณตกงานเกิดขึ้น   อีกทั้งในปจจุบันเปนยุคของเทคโนโลยี ความสะดวกสบาย ได
เขามาเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตผูคนจากเดิมไปอยางมาก สินคาที่มีการซื้อขายตอกันก็มีการพัฒนา
รูปแบบ มีการสรางผลิตภัณฑที่ใชเทคโนโลยีที่มีความละเอียดซับซอน อันอาจทําใหผูซ้ือที่เปน
บุคคลธรรมดาทั่วไปที่เปนผูบริโภค ไมสามารถทําการตรวจสอบถึงความสมบูรณของสินคานั้นได
ทันทีเมื่อทําการสงมอบสินคา  และเมื่อเกิดการชํารุดบกพรองในสินคาขึ้นภายหลังอาจทําใหเกิด
ปญหาเรื่องขอกําหนดความรับผิดวาจะตกอยูกับผูใด   
 การคาขายทางธุรกิจมีความสําคัญตอระบบเศรษฐกิจเปนอยางมาก เนื่องจากการคายอม
นํามาซึ่งการลงทุน การสรางแรงงาน อันเปนการเพิ่มหรือเสริมรายไดของประชาชน  เพราะฉะนั้น
เพื่อใหการคาเหลานี้ดําเนินไปไดดวย ความราบรื่นและเปนธรรม กฎหมายควรที่จะพัฒนาเพื่อให
สอดคลองกับการเปลี่ยนแปลง  เพราะหากกฎหมายที่ใชบังคับอยูนั้นไมเปลี่ยนแปลงไปตาม
วัตถุประสงคของบุคคลในการทําสัญญาแลวอาจทําใหเกิดความไมเปนธรรมและเปนอุปสรรคตอ
การพัฒนาและการขยายตัวทางธุรกิจการคาการพาณิชย ดังเชนในกฎหมายเกี่ยวกับการซื้อขายตาม
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยที่ใชอยูในปจจุบัน 
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 ประเทศไทยเราไดบัญญัติเรื่องซื้อขายไวในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยที่ใชบังคับ
มาตั้งแต ปพุทธศักราช 2472 โดยบทบัญญัติในเรื่องซื้อขายไดกําหนดใหคูสัญญามีสิทธิ หนาที่และ
ความรับผิดในสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยเหมือนกันทุกประการ สาเหตุที่ไทยเรามิได
แยกสิทธิหนาที่และความรับผิดในสัญญาทางแพงและสัญญาทางพาณิชยออกจากกันนอกจาก
เหตุผลในเรื่องสิทธิสภาพนอกอาณาเขตที่ไทยเราตองเรงรีบจัดทําประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยเขาไวดวยกันใหเสร็จโดยเร็วแลว ในสมัยที่จัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยนั้น
การคาของไทยในยุคกอนนั้นยังมีไมมากนัก  ประกอบกับพื้นฐานอาชีพของเราคือการทํา
เกษตรกรรมและกสิกรรมเปนหลักอาชีพพอคานั้นไมคอยมีในการคาของไทย ในสมัยกอนก็จะทํา
เพื่อแลกเปลี่ยนสินคาที่จําเปนเทานั้น ดังนั้นจารีตประเพณีปฏิบัติทางดานการคาจึงไมมีมาแตกอน
โดยสังเกตไดจากการละเลน ความเชื่อการทําบุญในงานบุญตาง ๆ เปนตน ดังนั้นการบัญญัติสิทธิ
และหนาที่ความรับผิดในสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยใหมีผลเหมือนกันจึงไมกอใหเกิด
ปญหาอะไร  
 นอกจากนี้ในขณะจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยประเทศไทยเราก็ไมมีทฤษฎี
และแนวคิดในเรื่องกฎหมายพาณิชยอยูเลย การจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยใชหลัก
สําคัญในเรื่องเสรีภาพในการทําสัญญาที่ใหคูสัญญาสามารถจะเจรจาตกลงและมีอิสระในการเลือก
ที่จะทําสัญญาซึ่งอยูบนพื้นฐานที่วาคูสัญญามีอํานาจในการตอรองเทาเทียมกันซึ่งเปนหลักการที่
สําคัญของกฎหมายในระบบ Civil Law แตในปจจุบันนี้หลักการดังกลาวไดถูกบิดเบือนไป
นับตั้งแตมีการปฏิวัติอุตสาหกรรมเกิดขึ้น (industrial revolution) มีการพัฒนารูปแบบไป จากการ
ผลิตสินคาจํานวนไมมากโดยใชกําลังคนเปนการผลิตสินคาจากโรงงานในครั้งละจํานวนมากๆ 
(mass production) และมีการจัดจําหนายใหกับพอคาคนกลางหรือผูขายปลีกกอนที่จะไปสูผูบริโภค 
ดังนั้นดวยรูปแบบการผลิตและการจําหนายสินคาที่เปล่ียนแปลงไปจากเดิม จึงนําไปสูแนวคิดใหม
ในเรื่องของธุรกิจกฎหมายเกี่ยวกับการทําธุรกิจ 
 ดวยเหตุผลดังกลาวขางตน จะเห็นไดวากฎหมายซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยของไทยยังไมมีการเปล่ียนแปลงใหเขากับแนวคิดใหมในเรื่องกฎหมายพาณิชยแตยังคงมี
แนวคิดเกี่ยวกับกฎหมายทางแพงเปนสวนใหญซ่ึงไมเหมาะสมกับสภาวะในปจจุบันเพราะหลักทาง
แพงและทางพาณิชยนั้นมีความแตกตางกันอยางเห็นไดชัด คือหลักการทางแพง เปนการคุมครอง
สิทธิของเอกชนหรือปจเจกชนเปนสําคัญ เนนในเรื่องการสรางความสัมพันธระหวางเอกชนตอ
เอกชนที่ไมไดมีเจตนามุงคาหากําไรจากกิจการนั้นเพื่อการยังชีพ แตหลักการทางพาณิชย มุงอํานวย
ความสะดวกในการทําธุรกรรมทางพาณิชย สงเสริมความรวดเร็ว และความคลองตัวทางการคา เปน
การสรางความสัมพันธในลักษณะที่คูสัญญามีเจตนามุงคาหากําไรจากกิจการนั้นเพื่อการยังชีพ  
กฎเกณฑตาง ๆ ในสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยในเรื่อง การกอใหเกิดสัญญา หลักเกณฑ



 

 

4 

เร่ืองแบบและหลักฐานของสัญญา สิทธิและหนาที่ของผูขายและผูซ้ือและความระงับของสัญญา
ควรจะใหมีผลแตกตางกัน  
 จากปญหาดังกลาวจะเห็นไดวากฎหมายซื้อขาย ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณชิยทีใ่ช
บังคับอยูในปจจุบัน ไมมีหลักหรือแนวคิดทางดานพาณิชยอยูเลย นอกจากนี้ยังมีการนําหลักสัญญา
ซ้ือขายทางแพงและทางพาณิชยมาบัญญัติไวในฉบับเดียวกัน โดยไมไดแบงแยกไวชัดเจน จึงอาจ
เกิดความไมเหมาะสมในการบังคับใชตามสัญญาได ในการนี้ หากมีการแกไขเพิ่มเติมหรือแบงแยก
กฎหมายและการบังคับใชสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกันแลวอาจ
ทําใหการบังคับใชกฎหมายในเรื่องซื้อขายเพื่อคุมครองสิทธิและหนาที่ในขอตกลงตามสัญญาตาง ๆ 
เหมาะสมยิ่งขึ้น และสามารถรองรับการพัฒนาและขยายตัวทางเศรษฐกิจการคาการพาณิชยตอไป 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
   
 1.2.1 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะหถึงความแตกตางระหวางสัญญาซื้อขายทาง
แพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของไทยที่มิไดแยกประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมาย
พาณิชยออกจากกัน กับกฎหมายของประเทศในระบบ Civil Law คือประเทศญี่ปุนซึ่งเปนประเทศที่
แยกประมวลกฎหมายและมีสัญญาซื้อขายทางแพงแยกออกจากสัญญาซื้อขายทางพาณิชยและ
ประเทศที่ใชกฎหมายในระบบ Common Law คือประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึงเปนประเทศที่ไมมี
ประมวลกฎหมาย แตไมไดแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกัน 
 1.2.2 เพื่อพิจารณาเปรียบเทียบในเรื่องการเกิดสัญญา แบบและหลักฐานของสัญญา การ
โอนกรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัย หนาที่ของผูขาย หนาที่ของผูซ้ือ ความระงับของสัญญา และอายุ
ความในสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชย ที่ปรากฏอยูในประเทศที่ใชกฎหมายในระบบ Civil 
Law คือประเทศญี่ปุนและ Common Law คือประเทศสหรัฐอเมริกา 
 1.2.3 เพื่อพิจารณาและเสนอแนะวามีความจําเปนตองบัญญัติกฎหมายใหม หรือแกไข
กฎหมายวาดวยซ้ือขายหรือไม 

1.2.4 หารูปแบบที่เหมาะสมของกฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชย  
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 
การที่ประเทศไทยไดบัญญัติเร่ืองของสัญญาซื้อขายไวในประมวลกฎหมายแพง 
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และพาณิชยไมเพียงพอในการคุมครองสิทธิและหนาที่ของคูสัญญาตามสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
ทําใหเปนอุปสรรคตอการพัฒนาและขยายตัวทางการคาการพาณิชย จึงจําเปนตองศึกษาเรื่องนี้เพื่อ
ความชัดเจนและเปนฐานขอมูลในการพัฒนากฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชยตอไป 
 
1.4 ขอบเขตและวิธีการวิจัย 

 
1.4.1 ศึกษาเนื้อหาและสาระสําคัญของบทบัญญัติในเรื่องสัญญาซื้อขายตามประมวล 

กฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 
   1.4.2 ศึกษาเนื้อหาและสาระสําคัญของบทบัญญัติในเรื่องสัญญาซื้อขายตามกฎหมาย
แมแบบทางพาณิชย (The Uniform Commercial Code) 
  1.4.3 ศึกษาเปรียบเทียบในเรื่องในสัญญาซื้อขายตามกฎหมายของตางประเทศระบบ 
Civil Law ในประเทศญี่ปุนและระบบ Common Law ในประเทศสหรัฐอเมริกา 
  1.4.4 ศึกษาความแตกตางระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
ของประเทศที่แยกประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากกันและประเทศที่
ไมไดแยกประมวล  

1.4.5 ศกึษาแนวทางในการแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
 และรูปแบบที่เหมาะสม 

 
1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 

 
เปนแบบการวิจัยเอกสาร(Documentary Research) โดยอาศัยการคนควาและรวบรวมขอมูล 

จากเอกสารอันประกอบดวยตํารากฎหมาย หนังสือ วิทยานิพนธ วารสาร บทความ เอกสาร เผยแพร
ของหนวยงานที่เกี่ยวของ และขอมูลจากเครือขายอินเตอรเน็ตทั้งของตางประเทศและในประเทศ 
ตลอดจนความเห็นของนักกฎหมาย และนําขอมูลความรูที่ไดทั้งหมดมาทําการศึกษาและวิเคราะห
เทียบเคียงในประเด็นตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับรูปแบบของการแยกสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจาก
สัญญาซื้อขายทางแพง 
 
1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
1.6.1 ทําใหทราบแนวความคิด หลักการ ที่มาและวิวัฒนาการของสัญญาซื้อขายทางแพง 
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และสัญญาซื้อขายทางพาณิชย  
 1.6.2 ทําใหทราบลักษณะ และความแตกตางของสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยในเรื่องการกอใหเกิดสัญญา แบบและหลักฐานของสัญญา การโอนกรรมสิทธิ์และ
ความเสี่ยงภัย หนาที่ของผูขาย หนาที่ของผูซ้ือ ความระงับของสัญญา และอายุความ 
 1.6.3 ทําใหทราบถึงเหตุผลและความจําเปนวา ประเทศไทยควรแกไขกฎหมายวาดวย
สัญญาซื้อขายมารองรับสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยตอไปหรือไม 



 

 

                                                 

บทที่  2 
 

สัญญาซื้อขายตามกฎหมายในระบบ Common Law: ศึกษาสัญญาซื้อขายในประเทศสหรัฐอเมริกา 

The Uniform Commercial Code (UCC)∗

 

 โดยเหตุที่วิทยานิพนธฉบับนี้ไดศึกษาถึงปญหากฎหมายและการแยกสัญญาซื้อขายทางแพง
และสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกัน แตประเทศไทยไดรวมสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญา
ซ้ือขายทางพาณิชยเขาไวดวยกันและมิไดแยกใหเห็นวาสวนใดเปนสวนของแพงและสวนใดเปน
สวนของพาณิชย การเริ่มศึกษาสัญญาซื้อขายของประเทศไทยกอนอาจทําความเขาใจไดยาก ดังนั้น
ในบทนี้จึงจะศึกษาสัญญาซื้อขายตามกฎหมายของตางประเทศกอน โดยเริ่มจากประเทศที่ใช
กฎหมายในระบบ Common Law ศึกษาสัญญาซื้อขายในประเทศสหรัฐอเมริกาแลว ตามดวยระบบ 
Civil Law ศึกษาสัญญาซื้อขายในประเทศญี่ปุน และสัญญาซื้อขายในประเทศไทย ตอไป 

 ระบบ Common Law เปนระบบกฎหมายที่เกิดขึ้นและมีรากฐานมาจากประเทศอังกฤษ 
เปนกฎหมายที่มีวิวัฒนาการมาจากคําพิพากษาของศาล (Judge made law) ดังนั้น ระบบกฎหมายนี้
กระบวนการพิจารณาตัดสินการพิพากษาคดีจึงถือเปนสิ่งสําคัญ ดวยเหตุนี้ กฎหมายวิธีสบัญญัติใน
ระบบกฎหมายนี้จึงมีความสําคัญยิ่งกวากฎหมายสารบัญญัติ ประเทศที่ใชกฎหมายระบบ Common 
Law ไดแกประเทศอังกฤษและประเทศตางๆที่ใชกฎหมายของประเทศอังกฤษ ซ่ึงสวนใหญแลวก็
จะเปนประเทศที่อยูหรือเคยอยูภายใตอํานาจการปกครองของประเทศอังกฤษ โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ประเทศสหรัฐอเมริกาที่ไดรับอิทธิพลทั้งการดํารงชีวิต จารีตประเพณี วัฒนธรรม มาจากประเทศ
อังกฤษโดยตรง   

 ระบบ Common Law มีที่มาของกฎหมายจาก 3 แหลงใหญ ๆ คือ  

ก) คําพิพากษาของศาล (Precedent)   หรือที่เรียกวา Common Law ตาม 

ทฤษฎีบรรทัดฐานแหงกฎหมาย (Stare decisis) คําพิพากษาของศาลในคดีหลังยอมถูกผูกมัดโดยคํา
พิพากษาในคดีกอน 

  ข) จารีตประเพณี (Custom)  จารีตประเพณีที่สัมพันธกับกฎหมายจะ 

 

 
∗การอางถึง The Uniform Commercial Code หรือ UCC - Article 1 และ Article 2 ตอไปนี้มี

แหลงที่มาจาก http://uscode.law.cornell.edu/ucc/ (2009, February 20) 
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ประกอบไปดวยสองทฤษฎี ทฤษฎีแรก ถือวากฎหมายจารีตประเพณีไดมีอยูแลวในสังคม ที่ราษฎร
รูสึกกันทั่วไปวาเปนกฎหมายและยอมรับใหใชบังคับเสมือนเปนกฎหมาย ผูพิพากษาเปนเพียงผูนํา
กฎหมายจารีตประเพณีนั้นมาปรับใชกับคดี ทฤษฎีที่สอง ถือวาผูพิพากษาไดสรางกฎเกณฑขึ้นมา
โดยคําพิพากษาและคําพิพากษาของศาลนั้นไดรับการยอมรับนับถือใหเปนบรรทัดฐาน 

  ค) การตราหรือการบัญญัติกฎหมายขึ้นเพื่อใชบังคับ (Statutes law) สวน 

ใหญเปนการบัญญัติกฎหมายเพิ่มเติม เพื่ออุดชองวางหลักกฎหมาย Common Law ที่มีอยูให
สมบูรณ1

  การทําสัญญาซื้อขายในระบบ Common Law ในยุคแรก ๆ จะถือวาการซื้อขาย
สินคาเปนรูปแบบในการทําธุรกรรมทางธุรกิจ ที่การทําสัญญาจะตองทําตามแบบที่กฎหมายกําหนด
เทานั้น คูสัญญาไมสามารถตกลงทําขอผูกพันตามที่ตองการหรือทําสัญญานอกเหนือจากที่กฎหมาย
กําหนดรูปแบบและความผูกพันของสัญญาได ตอมาในสมัยกลาง เมื่อกฎหมายมีการเปลี่ยนแปลง
การทําสัญญาซื้อขายไมจําตองทําตามแบบก็ได แตกฎหมายจะไมบังคับใหถาการตกลงนั้นมิไดทํา
ตามรูปแบบหรือวิธีการตามที่กฎหมายกําหนด จะบังคับใหเฉพาะคูสัญญาที่ทําตามแบบตามที่

กฎหมายกําหนดเทานั้นซึ่งอยูในลักษณะ    “สัญญาที่มีการลงตรา” (Contract under seal)∗ ดังนั้นใน
ระยะแรกของ Common Law การเจรจาตอรองการซื้อขายสินคากรรมสิทธิ์จะไมโอนไปยังผูซ้ือ
ทันทีที่ตกลงกัน (transfer ownership) และผูขายไมสามารถฟองใหผูซ้ือชําระราคาไดเหมือนอยาง
กฎหมายซื้อขายในปจจุบัน การซื้อขายในสมัยกอนมีลักษณะเปนการยื่นหมูยื่นแมว (quid pro quo) 
ไมกอใหเกิดหนี้ที่ตองรับผิดในภายหลัง เวนแตจะไดมีการปฏิบัติการเพื่อประโยชนแกผูซ้ือดวยการ
สงมอบสินคาใหแกผูซ้ือแลว กลาวคือผูขายจะใชสิทธิเรียกรองใหผูซ้ือชําระราคาคาสินคาได ก็
ตอเมื่อไดสงมอบสินคาใหแกผูซ้ือแลว 

  แตอยางไรก็ตาม เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวาการซื้อขายเปนธุรกรรมที่สําคัญและ
มีความจําเปนในสังคมธุรกิจการคาเปนอยางมาก แตกฎหมายที่มีอยูนั้นไมเพียงพอ ตอมาจึงเกิดหลัก
กฎหมายซื้อขายขึ้นและนําหลักสําคัญในเรื่องสัญญาตองเปนสัญญา (pacta sunt servanda) มาใชกับ

                                                  

  
1พรเพชร วิชิตชลชัย, เอกสารการสอนชุดวิชา ระบบกฎหมายไทยและตางประเทศ หนวยที่ 8-

15, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2549), สาขาวิชานิติศาสตร 
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, หนา 334-335. 
  

∗
 สัญญาที่มีการลงตรา (Contracts under seal) ในบางครั้งอาจเรียกวา “สัญญาเปนทางการ 

(Formal contracts หรือ speciality contracts) ก็ได ซึ่งจะตองเขียนเปนลายลักษณอักษร ทําเปนพิธีการ และมี

การประทับตราหรือเครื่องหมายอยางใดอยางหนึ่งเปนสําคัญ 



 

 
9 

สัญญาซื้อขายดวย2  และตอมาไดกลายเปนแรงผลักดันใหกฎหมาย Common Law ไดคอย ๆ 
ยอมรับหลักในเรื่อง กรรมสิทธิ์ยอมโอนไปยังผูซ้ือเมื่อมีการทําสัญญาอยางถูกตองหรือหลักสิทธิ
และหนาที่ระหวางผูซ้ือและผูขาย โดยสามารถฟองบังคับใหรับผิดตามกฎหมายไดหากไมปฏิบัติ
ตามที่ไดตกลงตามสัญญา 

  ในการทําธุรกรรมทางพาณิชยนั้น สัญญาซื้อขายนับวาเปนสัญญาที่มีความสําคัญ
ที่สุดอยางหนึ่ง รูปแบบ หลักเกณฑการซื้อขายนั้นเกิดขึ้นในสมัยกลาง และมีการพัฒนาเรื่อยมาโดย
ไดรับอิทธิพลจากพวกพอคาชาวยุโรปที่ไดเดินทางมาทําการคาขายโดยมีการจัดงานออกรานเพื่อ
เปนศูนยกลางในการซื้อขายสินคา พอคาที่มาทําการซื้อขายสินคาจะตองใหเกียรติและเคารพสิทธิ
ของพอคาที่มาจากตางถ่ินดวย ตามสิทธิเสรีภาพในรัฐธรรมนูญ (Magna Carta) ที่ไดกําหนดวา
พอคาจากตางประเทศทุกคนจะตองไดรับความปลอดภัยและหลักประกันในการเขามาทําการซื้อ
ขายรวมถึงการอยูหรือตลอดการเดินทางเขามาทําการซื้อขายสินคา พวกพอคาเหลานี้เห็นวาหาก
กําหนดรูปแบบหรือหลักเกณฑที่ใชบังคับในระหวางพวกพอคาดวยกัน ตลอดจนเมื่อมีปญหา
เกิดขึ้นก็ใหใชศาลของพอคา (Merchant Court) เพื่อแกปญหามีความเหมาะสมและเกิดประโยชน
รวมถึงใหความเปนธรรมแกพอคามากกวา โดยศาลจะตองมีลักษณะพิเศษที่สอดคลองกับการทํา
ธุรกิจการคา  ขอสําคัญคือจะตองมีความรวดเร็วในการพิจารณาคดี กระบวนพิจารณาคดีตองขึ้นอยู
กับขอเท็จจริงเปนหลัก ไมนํากฎเกณฑในดานเทคนิคตางๆที่อยูในกฎหมาย Common Law เชนใน
เรื่องการนําสืบพยานหลักฐานหรือข้ันตอนการดําเนินกระบวนพิจารณาคดีที่ไมสอดคลองและไม
เหมาะกับธุรกิจการคามาใช แตใหนําขอเท็จจริงและประเพณีทางการคามาใชแทน3 ดังนั้นจึงอาจ
กลาวไดวา หลักสําคัญๆ ของกฎหมายพาณิชยในปจจุบันมีรากฐานความเปนมา มาจากกฎหมาย
พอคา (lex mercatoria) หรือ law merchant ซ่ึงไดเกิดขึ้นและมีการพัฒนาเรื่อยมาตั้งแตสมัยกลาง 

  กฎหมายพอคาในยุคกลางนั้น จะใชบังคับเฉพาะพอคาวาณิชยเทานั้นและมีศาล
สําหรับตัดสินคดี

                                                 

พิพาทตามกฎหมายพาณิชย กลาวคือเมื่อมีขอพิพาทระหวางพอคาเกิดขึ้น ศาลจะ
นําวิธีปฏิบัติหรือประเพณีทางการคามาเปนหลักในการพิจารณาตัดสินซึ่งผลของคําพิพากษานั้นทํา
ใหคูความไดรับความพึงพอใจเปนอยางมาก ดังนั้นการใชวิธีการดังกลาวจึงนับไดวาประสบ
ความสําเร็จ  และตอมาศาลไดนํากฎหมายพอคา (Lex Mercatoria) หรือวิธีปฏิบัติและประเพณีทาง
การคา (Custom) มาใชในการตัดสินคดีทางพาณิชย (Commercial law cases) ผูพิพากษาที่มีบทบาท

 

  
2

R.M.Goode,  Editor: Harry Street.  Commercial Law, First published 1982, 
(Penguin Education/Allen Lane Foundation of law General) p. 141. 

  
3

Ibid., pp. 31-32. 
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สําคัญที่นํากฎหมายพอคามาใชในการตัดสินคดีทางพาณิชย ไดแก Lord Mansfield 4จนกระทั่ง
ตอมากฎหมายพอคาไดกลายเปนสวนหนึ่งของหลัก Common Law และใชบังคับกับคดีพาณิชย
เร่ือยมาจนถึงปจจุบัน  

  การซื้อขายเปนสัญญาที่มคีวามสําคัญประเภทหนึ่งในทางการคา กฎหมายซื้อขายที่
ปรากฏใน Common Law นั้น มีความไมชัดเจนและมีอยูกระจัดกระจายไมเปนหมวดหมูและยากแก
การนํามาบังคับใช ดังจะเห็นไดจากประเทศอังกฤษซึ่งเปนประเทศตนแบบของการใชกฎหมายใน
ระบบ Common Law ดังนั้นในป ค.ศ. 1889 ไดมีการนําเสนอรางกฎหมายวาดวยการซื้อขายสินคา 
(Sale of Goods Bill) ซ่ึงยกรางขึ้นโดย Sir Mackenzie Chalmers  ผูซ่ึงเคยเปนผูยกรางกฎหมาย Bill 
Of Exchange ของประเทศอังกฤษ เขาสูการพิจารณาของรัฐสภา รางกฎหมายฉบับนี้มีลักษณะเปน
การประมวลเอาหลักกฎหมายตาง ๆ ที่เกี่ยวกับการซื้อขายสินคา ซ่ึงเกิดจากคําพิพากษาของศาลตาม
ระบบ Common Law มารวมอยูในที่เดียวกัน อยางไรก็ตามในชั้นการพิจารณาของรัฐสภาไดมีการ
แกไขเพิ่มเติมรางกฎหมายดังกลาวเพื่อใหสอดคลองกับการพัฒนาและการขยายตัวทางการคาที่
รวดเร็วในขณะนั้น รวมทั้งไดมีการนําหลักการใหม ๆ ที่แตกตางจากหลัก Common Law เดิมมาใช
ดวย เชนการนําแนวความคิดเรื่องคํารับรองโดยปริยาย (Implied Warranty) มาใชกับกรณีการซื้อ
ขายสินคาที่เปนทรัพยเฉพาะสิ่ง (ascertained) หรือสินคาที่ผูซ้ือเห็นหรือสามารถตรวจสอบกอนการ
ซ้ือขายไดดวย รัฐสภาพิจารณารางกฎหมายดังกลาวเสร็จสิ้นและตราออกเปนกฎหมายใชบังคับในป 
ค.ศ. 1894 โดยมีช่ือวา Sale of Goods Act 1893 โดยมีเนื้อหาสาระครอบคลุมประเด็นที่เกี่ยวของกับ
สัญญาซื้อขายหลายเรื่อง เชนสิทธิและหนาที่ของคูสัญญา การสงมอบสินคา การโอนความเสี่ยงภัย 
และการประเมินความเสียหาย เปนตน แมกฎหมายดังกลาวจะถูกวิจารณวาเปนกฎหมายที่ยังไม
สมบูรณ ไมครอบคลุมทุกประเด็นที่เกี่ยวของกับการซื้อขายสินคาในทุก ๆ เร่ืองโดยเฉพาะอยางยิ่ง
ในประเด็นที่เกี่ยวกับการเยียวยาผูซ้ือสินคาที่เปนผูบริโภค แตกฎหมายฉบับนี้ก็ไดรับการยอมรับวา
เปนกฎหมายลายลักษณอักษรที่ใชบังคับกับธุรกรรมการซื้อขายสินคาในเชิงพาณิชยที่ยอดเยี่ยมและ
ถูกนําไปใชเปนแบบอยางในหลายประเทศที่มีระบบกฎหมายแบบ Common Law5 รวมถึงประเทศ
สหรัฐอเมริกาดวยที่นํากฎหมายฉบับดังกลาวไปปรับใช ดังจะไดศึกษาดังตอไปนี้ 

     

                                                  

  
4

Ibid., pp. 34-35.  

  
5

Bradgate Robert, Commercial Law (Eight Edition), Blackstone Press Ltd, 2001, อาง
ถึงใน  การศึกษาวิจัยกฎหมายวาดวยการซื้อขายสินคาระหวางประเทศของประเทศอังกฤษ, ตามโครงการ
ศึกษาวิจัย เรื่องกฎหมายวาดวยการซื้อขายสินคาระหวางประเทศ, พงศศักดิ์ ยอดมณี, แหลงที่มา : 
www.krisdika.go.th (2007, September) หนา 7-8. 
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2.1  สัญญาซื้อขายในประเทศสหรัฐอเมริกา The Uniform Commercial Code∗(UCC)  

 

 UCC เปนกฎหมายเกี่ยวกับความสัมพันธในทางพาณิชย มีทั้งหมด 9 หมวด หลักกฎหมาย
ซ้ือขายบัญญัติไวในหมวด 2 ของ UCC ถึงแมประเทศสหรัฐอเมริกาจะมี UCC เปนกฎหมายลาย
ลักษณอักษรใชอยูดวยก็ตาม แตการบังคับใชกฎหมายนี้ก็ยังคงเปนการบังคับใชตามลักษณะของ
กฎหมายพิเศษ กลาวคือในเรื่องซ้ือขายจะตองนําหลักเกณฑที่ปรากฏในหมวด 2 มาใชบังคับกอน
และบทบัญญัติในหมวดอื่น ๆ ที่เปนกฎหมายพิเศษที่เกี่ยวของของกับ UCC มาใชบังคับดวย หากไม
มีจึงจะตองนําหลักกฎหมายพื้นฐานที่สําคัญที่มีอยูในหลัก Common Law และหลัก Equity รวมถึง
หลักกฎหมายเกี่ยวกับการคา (law merchant) ที่ไมไดบัญญัติไวใน UCC มาใชบังคับแทน เชน หลัก
กฎหมายเรื่องตัวแทน กฎหมายปดปาก กลฉอฉล สําคัญผิด ละเมิด การบังคับขูเข็ญ การแสดงเจตนา 
ความสามารถของคูสัญญา และหลักเกณฑอ่ืนๆ6   

 กฎหมายซื้อขายตาม UCC มิไดแยกสัญญาทางพาณิชยกับสัญญาทางแพงออกจากกัน
เหมือนกับประเทศที่ใชกฎหมายระบบ Civil Law บางประเทศ แตมีบทบัญญัติแยกความรับผิด
ระหวางพอคากับบุคคลที่ไมใชพอคาและผูบริโภค ใหมีผลทางกฎหมายในเรื่องตางๆ ไวแตกตางกัน 

 

 2.1.1      ความเปนมาทางประวัติศาสตรของกฎหมายแมแบบทางพาณิชย (UCC) 

 

  ประเทศสหรัฐอเมริกาเปนประเทศที่ใชระบบ Common Law เปนหลักในการ
ปกครองประเทศ ไดรับอิทธิพลและมีรากฐานมาจากประเทศอังกฤษ เนื่องจากคนในประเทศ
สหรัฐอเมริกาสวนหนึ่งก็คือคนในประเทศอังกฤษที่อพยพมาตั้งถ่ินฐานยังประเทศสหรัฐอเมริกา  
กฎหมายของประเทศสหรัฐอเมริกาในชวงแรกจึงเปนกฎหมายที่มีรากฐานมาจากกฎหมายของ
ประเทศอังกฤษนั่นเอง  แตตอมาเมื่อมีการประกาศอิสรภาพในประเทศสหรัฐอเมริกา กฎหมายก็ได
มีพัฒนาและวิวัฒนาการ เปลี่ยนแปลงไปบางเพื่อใหเหมาะสมกับสภาพการปกครองและเศรษฐกิจ

                                                  

 
∗การศึกษากฎหมายซื้อขายของประเทศสหรัฐอเมริกา ดังตอไปนี้ เมื่อกลาวถึง The Uniform 

Commercial Code (UCC) จะเรียกวา กฎหมายแมแบบทางพาณิชย หรือ UCC 

 
6

 U.C.C. Article II section 1-103 (b)  
   Unless displaced by the particular provisions of (the Uniform Commercial 
Code), the principles of law and equity, including the law merchant and the law relative to capacity to 
contract, principal and agent, estoppel, fraud, misrepresentation, duress, coercion, mistake, bankruptcy, 
and other validating or invalidating cause supplement its provisions. 
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ของประเทศ  จึงทําใหกฎหมายในประเทศสหรัฐอเมริกาเกิดความแตกตางจากกฎหมายของประเทศ
อังกฤษ   แตสวนใหญแลวกฎหมายก็ยังมีความคลายคลึงกันอยูมาก เนื่องจากคนสหรัฐอเมริกา
คุนเคยกับการเรียนรู การบังคับใช กฎหมายของประเทศอังกฤษมากอน7 หลักกฎหมายซื้อขายไดนํา
กฎหมายพอคา (Merchant Law) มาบังคับใชโดยเริ่มจากการคอยๆซึมซับกฎเกณฑของพอคา และ
ในที่สุดไดยอมรับเขามาเปนสวนหนึ่งของกฎหมาย Common Law 8  

  ตอมาเนื่องจากการใชกฎหมายซื้อขายที่ปรากฏอยูในหลัก Common Law มีความ
ไมชัดเจนในสถานะของตัวเองวาจะเปนกฎหมายทางแพงหรือทางพาณิชยและมีอยูกระจัดกระจาย 
ไมอํานวยความสะดวกในการสรางนิติสัมพันธการคาขายกับตางรัฐและตางประเทศประกอบกับ
เมื่อประเทศอังกฤษไดประกาศใชพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคาในป 1893 (The Sale of Good Act 
1893) ประเทศสหรัฐอเมริกาจึงคิดที่จะปฏิรูปกฎหมายวาดวยการซื้อขายใหคลายอังกฤษบาง เพราะ
เห็นวานาจะอํานวยความสะดวกตอการพาณิชย การติดตอคาขายกับตางมลรัฐและตางประเทศ   จึง
ไดจัดทําพระราชบัญญัติซ้ือขายฉบับแรกคือ The Uniform Sales Act ซ่ึงเปนกฎหมายเฉพาะวาดวย
เร่ืองซื้อขายโดยมี ศาสตราจารยแซมมิวอัล วิวลิสทัน (Samuel Williston) เปนผูรางกฎหมายวาดวย
การซื้อขายสินคา (The Uniform Sales Act) โดยใชพระราชบัญญัติวาดวยการซื้อขายสินคา (The 
Sale of Goods Act 1893) ของประเทศอังกฤษเปนตนแบบ และในป ค.ศ.1906 ไดรับการเห็นชอบ
จาก The National Conference of Commissioners on Uniform State Laws (NCCUSL) ซ่ึงเปน
หนวยงานเอกชนที่มีหนาที่ในการจัดทําพระราชบัญญัติตางๆ(Code) และไดทําสําเร็จโดยมีการ
บังคับใชเร่ือยมาตั้งแตป ค.ศ. 1907 ถึง 1941 มีมลรัฐที่ยอมรับและนําไปบังคับใชรวม 36 มลรัฐ
รวมถึงมลรัฐ District of Columbia ดวย9  

  อยางไรก็ดี เนื่องจากพระราชบัญญัติซ้ือขาย (The Uniform Sales Act) ยังมี
ขอบกพรองและยังไมสมบูรณเพียงพอเชนการตีความของแตละมลรัฐแตกตางกันออกไปและหลัก
กฎหมายยังไมครอบคลุมในเรื่องประเพณีทางการคาตลอดจนปญหาในเรื่องการบังคับใชเนื่องจาก
พระราชบัญญัติซ้ือขาย (The Uniform Sales Act) ฉบับนี้ใชบังคับกับบุคคลทุกคนทั้งที่เปนพอคา
และผูบริโภค(Merchants and Non-Merchants) และบุคคลทั้งสองประเภทนี้มีสิทธิและหนาที่ตาม

                                                  

  
7วิษณุ เครืองาม, เอกสารการสอนชุดวิชาระบบกฎหมายไทยและตางประเทศ หนวยที่ 1-7, 

พิมพครั้งที่ 5 (นนทบุรี: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2549), สาขาวิชานิติศาสตร 
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, หนา 221-222.  

  
8R.M.Goode,  Editor: Harry Street.  Commercial Law, p. 34. 

  
9

Robert J. Nordstrom,  Law of Sale, Hornbook series, (Minnesota: West Publishing, 
1970), p. 4.  
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กฎหมายเหมือนกัน ซ่ึงเห็นวาไมเปนธรรมเนื่องจากบุคคลทั้งสองประเภทอยูในสถานะและมีหนาที่
ความรับผิดชอบตามสัญญาซื้อขายแตกตางกัน10  ประกอบกับสมาคมพอคานิวยอรค (Merchants 
Association of New York City) ตองการใหมีกฎหมายในเรื่องซื้อขายใชบังคับกับทุกๆมลรัฐ
เหมือนกันนอกจากนี้พระราชบัญญัติซ้ือขาย (The Uniform Sales Act) ที่มีใชบังคับอยูก็ไมเพียงพอ
ตอการคาที่เจริญเติบโตที่มีการเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็ว จนกระทั่งในป ค.ศ. 1940 จึงไดเสนอ
และมีการเริ่มจัดทํากฎหมายแมแบบทางพาณิชย (The Uniform Commercial Code) ขึ้นหลังจากนั้น
ตอมาไดมีความพยายามที่จะปรับปรุงแกไขใหมอีกครั้ง ในป ค.ศ.1945 โดยสถาบัน The American 
Law Institute (ALI) รวมกับหนวยงาน The National Conference of Commissioners for Uniform 
State Laws (NCCUSL) ไดมีการจัดทํา The Uniform Commercial Code กฎหมายแมแบบทาง
พาณิชยขึ้นโดยนํากฎหมายพาณิชยที่มีอยูในรูปลายลักษณอักษรตาง ๆ ที่อยูกระจัดกระจายมารวม
เปนกฎหมายในเรื่องทางพาณิชย ซ่ึงครอบคลุมถึงกฎหมายลักษณะซื้อขาย  ที่มีที่มาจาก
พระราชบัญญัติซ้ือขายสินคา The Uniform Sale Act ซ่ึงไดนํามาบัญญัติไวอยูในหมวด 2 และ
กฎหมายวาดวยเอกสารการพาณิชยตาง ๆ ดวย เรียกวา The Uniform Commercial Code( UCC) และ
ไดจัดทําสําเร็จในป ค.ศ. 1952 ตอมา ในป 1953 มลรัฐ Pennsylvania ไดนําไปใชเปนรัฐแรกและรัฐ
อ่ืนๆตามมา ประเทศสหรัฐอเมริกามีการจัดรูปแบบรัฐในลักษณะสหพันธรัฐประกอบไปดวยมลรัฐ
ตาง ๆ แตละมลรัฐมีระบบกฎหมายและอํานาจศาลของตนเอง The Uniform Commercial Code 
หรือ UCC ไมมีสถานะเปนกฎหมาย แตการบังคับใชจะตองมีการยอมรับ (adopted) หรืออาจนํามา
ปรับแกไขตามความเหมาะสมและนําเอาไปใชเปนกฎหมายภายในรัฐของตน ซ่ึงในปจจุบัน UCC 
ไดรับการยอมรับจากทุกมลรัฐยกเวนมลรัฐ Louisiana (ใชเฉพาะหมวด 1,3,4,5)11 แตการบังคับใช 
UCC จะตองนําหลักกฎหมายพื้นฐานในเรื่องสําคัญๆ เชนสัญญา ละเมิด ทรัพย ที่เปนหลักกฎหมาย
ที่เกิดจาก Case Law ในหลัก Common Law มาใชประกอบดวย 

  จากการศึกษาสัญญาซื้อขายตามกฎหมายในระบบ Common Law และความ
เปนมาทางประวัติศาสตรของกฎหมายแมแบบทางพาณิชย (UCC) แลว แสดงใหเห็นวาหลัก
กฎหมายเกี่ยวกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกามาจากเหตุผลทาง
ประวัติศาสตรที่มีการพัฒนาทางการคาของพอคาและเมื่อมีขอพิพาทเกิดขึ้นก็ใหพอคาทําการชี้ขาด
ตัดสินคดีกันเอง ทําใหมีหลักการทางกฎหมายในเรื่องตาง ๆรองรับกันอยางเปนระบบเพราะไดรับ

                                                  

  
10

Lowell B. Howard, Business Law an introduction, (New York: Barron’s Education 
Series Inc., 1965), p.139-141.  

  
11

Marion W. Benfield, Jr. and William D. Hawkland, Sales Cases and Materials, 
fourth edition, (New York: Foundation Press, 2004),  pp. 2-5. 



 

 
14 

การพัฒนามาเปนเวลานานแลว ซ่ึงเหตุผลเหลานี้จะปรากฏในกฎหมายซื้อขายของไทยหรือไม จะ
ไดศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบในบทที่ 5 ตอไป 

 

2.1.2 ขอบเขตการใชบังคับกฎหมายแมแบบทางพาณิชย (UCC) 

 

  UCC ประกอบไปดวยหมวดตาง ๆ ดังนี้ 

  หมวด 1 บทบัญญัติทั่วไป 

  หมวด 2 ซ้ือขาย 

  หมวด 2(ก) เชา 

  หมวด 3 ตั๋วเงิน 

  หมวด 4 การฝากเงินกับธนาคาร 

  หมวด 4(ก)การโอนเงินกองทุน 

  หมวด 5 เลตเตอรออฟเครดิต 

  หมวด 6 การขายแบบเหมาเทกอง (Bulk Sales) 

  หมวด 7 ใบประทวนสินคา, ใบตราสง และเอกสารสิทธิอ่ืน 

  หมวด 8 การลงทุนในหลักทรัพย 

 หมวด 9 ธุรกรรมที่มีหลักประกัน 

  กฎหมายซื้อขายตาม UCC มิไดแยกสัญญาทางพาณิชยกับสัญญาทางแพงออกจาก
กัน แต UCC ไดบัญญัติใหผลทางกฎหมายระหวางบุคคลที่เปนพอคาหรือผูที่ไมไดเปนพอคาหรือ
ผูบริโภคใหมีสิทธิ หนาที่และความรับผิดแตกตางกัน ดังนั้น ขอสําคัญในการนํา UCC มาบังคับใช
จะตองระมัดระวังวาเปนการกระทําของฝายใด ระหวางพอคา(Merchant) หรือผูบริโภค (Consumer) 
หรือผูที่ไมใชพอคา (Non-Merchant) นอกจากนี้ยังแยกนิติสัมพันธระหวางพอคาดวยกัน (Between 
Merchants) พอคากับผูบริโภค (Consumer Contract) และผูบริโภคกับผูบริโภค (Non-Merchant) 
โดยกฎหมายจะมีบทบัญญัติที่เขมงวดกับพอคาโดยเฉพาะในเรื่องเกี่ยวกับการรับประกันสินคาใน
ขณะเดียวกันก็คุมครองสิทธิของผูบริโภคใหไดรับความเปนธรรมมากขึ้น และไดนําประเพณีทาง
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การคาซึ่งเปนหลักปฏิบัติของพอคามาใชเพื่อสรางความยืดหยุนใหกับคูสัญญา เปนตน12 ในการ
บังคับใช UCC บุคคลที่เปนพอคาจะไมนําบทบัญญัติที่ใชกับผูบริโภคมาบังคับใช และผูบริโภคจะ
ไมนําบทบัญญัติที่ใชกับพอคามาบังคับใชเชนกัน  แตถาคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งเปนผูบริโภคจะตอง
นํากฎหมายคุมครองผูบริโภคที่มีอยูของมลรัฐนั้นๆ ที่เกี่ยวของมาใชบังคับดวย ดังนั้นในการศึกษา 
UCC ผูเขียนจึงไดแยกนิติสัมพันธของคูสัญญาและหลักกฎหมายที่เกี่ยวของได ดังนี้ 

1. กรณีสัญญาระหวางผูบริโภคกับผูบริโภค(Non-Merchants) บทบัญญัติที่ใช 

บังคับคือ หมวด 2 ของ UCC ทั้งหมดยกเวนบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับพอคาหรือผูประกอบการ 
(Merchant) และบทบัญญัติที่วาดวยระหวางพอคาดวยกัน (Between Merchants) 

2. กรณีสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการ กับ ผูบริโภค (Consumer  

contract) บทบัญญัติที่ใชบังคับคือ หมวด 2 ของ UCC ทั้งหมดและบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับสัญญา
ระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับผูบริโภค (Consumer Contract) ยกเวนบทบัญญัติที่วาดวย
ระหวางพอคาดวยกัน 

3. กรณีสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการ กับ พอคาหรือผูประกอบการ  

(Between Merchants) บทบัญญัติที่ใชบังคับคือ หมวด 2 ของ UCC ทั้งหมดและบทบัญญัติที่
เกี่ยวของกับสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการ กับ พอคาหรือผูประกอบการดวยกัน 
(Between Merchant)13 ยกเวนบทบัญญัติที่วาดวยผูบริโภค (Non- Merchants) 

 

         กรณีการนําประเพณีทางการคามาใชกับสัญญาซื้อขาย  

 

         UCC เปนกฎหมายที่เกี่ยวของกับนิติสัมพันธทางพาณิชย ในเรื่องธรรมเนียม
ปฏิบัติทางการคาหรือกฎหมายพอคาไดถูกนํามาบัญญัติรับรองไวใน UCC กฎหมายพอคาคือหลัก
ปฏิบัติทางการคาของบรรดาพอคา จะมีลักษณะยืดหยุนมากกวาซ่ึงมีความเหมาะสมสําหรับสัญญา
ทางพาณิชย แตกตางกับการซื้อขายทั่วๆไปของบุคคลธรรมดาที่จะตองกําหนดสิทธิ หนาที่และ
ความรับผิดใหชัดเจน เพื่อความเขาใจของคูสัญญา แตในทางการคาคูสัญญาไมจําตองกําหนด

                                                  

  
12

Louis F. Del Duca, Egon Guttman and Alphonse M. Squillante, Problems and 
Materials on Sales under the Uniform Commercial Code and the Convention on International Sale of 
Goods, Commercial Transactions volume two, (Ohio: Anderson Publishing, 1993), pp. 83-84. 

  
13

Henry D. Gabriel and Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC, (Revised) Article 2: 
Sale, (United States of America: ABA Publishing,2004), pp. 10-12. 
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ขอตกลงหรือสัญญาทุกขอ เพราะพอคายอมทราบหลักปฏิบัติประเพณีทางการคาเปนอยางดี ดังนั้น 
ความเขาใจที่ตรงกันจึงเปนสิ่งสําคัญที่จะกอใหเกิดการติดตอคาขายที่ราบรื่นและรวดเร็วขึ้น แตการ
จะอาศัยบทบัญญัติของกฎหมายที่มีอยูอาจถูกจํากัดและลาสมัย ไมเพียงพอตอการทําธุรกรรม
ประเภทตาง ๆ อีกทั้งไมสอดคลองกับการคาที่มีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบอยางรวดเร็ว  

  ดวยสภาพปญหาดังกลาวยอมหลีกไมพนที่คูสัญญาจะตองมาทําการตกลงใน
รายละเอียดของสัญญาแตละขอ แตอยางไรก็ตามดวยระยะเวลาอันจํากัดในขณะที่มีธุรกรรมเปน
จํานวนมากที่ต

                                                 

องดําเนินการและแขงขันกับเวลา ถึงแมจะมีเวลาตกลงในรายละเอียดของสัญญาได
ทุกขอ คูสัญญาก็ไมสามารถคาดการณปญหาที่จะเกิดขึ้นไวลวงหนาไดครอบคลุมทั้งหมด การ
พยายามที่จะเขียนขอสัญญาเพื่อแกปญหาที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต ก็ดีอาจเกิดขอโตแยงระหวางกัน
และอาจทําใหสัญญาไมเกิดขึ้นก็ได ดังนั้นแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน (Course of 
Performance) หรือวิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอน (Course of Dealing) และธรรมเนียม
ปฏิบัติทางการคา (Usage of Trade) ของคูสัญญาจึงถูกสรางขึ้น ซ่ึงอาจทําใหคูสัญญาจะตองมีความ
ผูกพันตามกฎเกณฑอ่ืนๆ นอกเหนือที่ตกลงกันไวในสัญญาโดยแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติในครั้ง
กอน แนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติในสัญญาครั้งกอนและธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาเหลานั้น มี
ความหมายและความสําคัญ ดังนี้ 

  ก) แนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน (Course of Performance) 

   ตามมาตรา 1-303(a)14 ไดใหความหมายของแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติ
ในครั้งกอนวา หมายถึงการกระทําหรือการชําระหนี้ของคูสัญญาในครั้งกอนๆ ซ่ึงเกิดขึ้นหลายคร้ัง 
(repeated occasions) และคูสัญญาไดรูถึงการกระทําหรือการชําระหนี้นั้นแลว และมีโอกาสที่จะ
ปฏิเสธแตมิไดปฏิเสธ แตกลับยอมรับการกระทําของคูสัญญาอีกฝายหนึ่ง ซ่ึงผลของการกระทําหรือ
การชําระหนี้ในครั้งกอนนั้นจะนํามาใชกับสัญญาปจจุบันดวย ยกตัวอยางเชน บริษัท A ไดขาย
อาหารสัตวใหกับบริษัท B จํานวน 20 กลองซึ่งไมไดตกลงในเรื่องการสงมอบสินคา แตในการซื้อ
ขายอาหารสัตวระหวางบริษัท A และบริษัท B กอนหนานี้ไดเคยซ้ือขายอาหารสัตวติดตอกันมาเปน
จํานวน 10 ครั้งแลวซ่ึงทั้ง 10 ครั้งนั้นบริษัท A เปนผูสงมอบเรื่อยมา ดังนั้นการสงมอบเปนจํานวน 
10 คร้ังของบริษัท A ที่มีการซื้อขายกันกอนหนานี้นั้น คือแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมา

 

  
14

U.C.C. Article II section 1-303 (a) 
   A “course of performance” is a sequence of conduct between the parties to a 
particular transaction that exists if: (1) the agreement of the parties with respect to the transaction 
involves repeated occasions for performance by a party; and (2) the other party, with knowledge of the 
nature of the performance and opportunity for objection to it, accepts the performance or acquiesces in 
it without objection.  
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กอน(course of performance) เพราะถือวาการกระทําหรือการชําระหนี้ในครั้งกอนนั้นเปนสวนหนึ่ง
ของสัญญา ดังนั้นตามตัวอยางนี้ในสัญญาซื้อขายครั้งที่ 11 ซ่ึงเปนสัญญาปจจุบัน บริษัท A มีหนาที่
ตองสงมอบสินคาใหกับบริษัท B ดวย 

   ในเรื่องแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน (course of 
performance) นี้ไดมีคดีระหวาง Haw. Rev. Stat. §490: 2-208, Comment 4.15 ไดวางหลักไววาการที่
คูสัญญาไดเคยปฏิบัติตอกันเพียงครั้งเดียวไมถือวาเปนแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน    
(not a course of performance) แตอยางไรก็ตามในคดีนี้ศาลก็มิไดวางหลักวาการปฏิบัติตอกันมา
หลายครั้งที่จะถือเปนแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอนนั้น จะตองมีการปฏิบัติตอกันกี่ครั้ง
ที่แนนอน แตปลอยใหเปนดุลพินิจของศาลที่พิจารณาพิพากษาคดี ซ่ึงโดยทั่วไปศาลจะพิจารณาจาก
ขอเท็จจริงและปจจัยอ่ืน ๆ ประกอบดวย  

  ข) วิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอน (Course of Dealing) 

   ตามมาตรา 1-303(b)16 ไดใหความหมายของวิธีการที่คูสัญญาเคยใชใน
สัญญาครั้งกอน หมายถึงแนวทางที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอนๆ กอนหนาที่จะมาทําความตก
ลงหรือสัญญากันในครั้งนี้ซ่ึงเปนเรื่องพื้นฐานธรรมดาทั่ว ๆไป (common basis) ที่สามารถเขาใจกัน
ไดโดยงายไมมีอะไรซับซอน ยกตัวอยาง บริษัท A ผูผลิตเบียรยี่หอหนึ่ง ไดขายและสงมอบเบียร
ใหกับ บริษัท B ผูขายปลีก โดยทําสัญญาซื้อขายเบียรปละ 50,000 แกลอนๆ ละ 1,000 เหรียญ เปน
เวลา 5 ป แตในขอตกลงหรือทําสัญญาในครั้งนี้มิไดกําหนดการเปลี่ยนแปลงราคาในอนาคตวาหาก
มีการผันผวนของราคาตลาดทําใหราคาเบียรตามทองตลาดเปลี่ยนไป ตอมาหลังจากทําสัญญาได 3 
ป ราคาเบียรตามทองตลาดไดตกต่ําลง บริษัท B  ผูขายปลีกไมสามารถขายเบียรในราคาเดิมได
เนื่องจากมีการแขงขันกันสูงบริษัท B จึงขอลดราคาลงในการซื้อขายและสงมอบเบียรในปตอๆไป 
บริษัท A ปฏิเสธและฟองใหรับผิดตามสัญญา ในกรณีนี้บริษัท B สามารถนําพยานหลักฐานสัญญา
หรือวิธีการหรือแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติหรือเคยใชในสัญญาครั้งกอนๆ ที่เคยทํากันมากอน
หนานี้ ซ่ึงในสัญญาในครั้งกอน  ๆ หรือสัญญาอื่นในลักษณะใกลเคียงกันที่ไดระบุใหมีการ

                                                  

  
15

Thomas D. Crandall and Douglas J. Whaley, Cases, Problems and Materials on 
Contracts, 4th ed. (New York: Aspen Publishers, 2004),  p. 461.  
  

16
U.C.C. Article II section 1-303(b) 

   The obligations of good faith, diligence, reasonableness, and care prescribed 
by (the Uniform Commercial Code) may not be disclaimed by agreement. The parties, by agreement, 
may determine the standards by which the performance of those obligations is to be measured if those 
standards are not manifestly unreasonable. Whenever  (the Uniform Commercial Code) requires an 
action to be taken within a reasonable time, a time that is not manifestly unreasonable may by fixed by 
agreement.  
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เปลี่ยนแปลงราคาไดหากมีความผันผวนของราคาตลาด ซ่ึงเปนหลักพื้นฐานธรรมดาทั่ว ๆ ไปที่
สามารถเขาใจกันไดโดยงาย นํามาเปนขอตอสูในการตีความหมายในเรื่องการกําหนดราคาได   

   โดยสวนใหญแลววิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอน(Course of 
Dealing) นั้น จะใชในกรณีที่คูสัญญาทําสัญญาในลักษณะคลาย ๆกันหลายสัญญา (Series of 
Contract) โดยจะนํามาใชเพื่อแกปญหาในกรณีที่คูสัญญามิไดตกลงกันไวอยางชัดเจนในสัญญา17

  ค) ธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา (Usage of Trade) 

   ตามมาตรา 1-303(c)18 ไดใหความหมายของธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา
คือ การปฏิบัติ หรือวิธีการตกลงซึ่งมีระเบียบ กฎเกณฑที่แนนอน ในเรื่องสถานที่ (place) อาชีพ 
(vocation) หรือในทางการคา (Trade) อยางใดอยางหนึ่ง ตามที่ควรจะคาดหมาย (justify an 
expectation) ไดวาจะตองไดรับการปฏิบัติตามในการทําธุรกรรมนั้นๆ แตส่ิงที่สําคัญของธรรมเนียม
ปฏิบัติทางการคานั้นก็คือจะตองแสดงความเปนจริง  

   ธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาตามมาตรา 1-303(c) มีขอควรระมัดระวังก็คือ
คูสัญญาที่เปนพอคาจะตองรูในเร่ืองธรรมเนียมปฏิบัติทางการคานั้น แมวาคูสัญญาไมเคยปฏิบัติตอ
กันมากอนเลยก็ตาม เพราะธรรมเนียมปฏิบัติทางการคานั้นถือเปนสวนหนึ่งของสัญญาและคูสัญญา
จะตองปฏิบัติตาม คูสัญญาจะตองรูหรือควรรูธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาในเรื่องที่วงการอาชีพนั้น 
คาดหมายได (justify an expectation)19 ดังนั้นจะเห็นวาการรูหรือควรรูของพอคาในอาชีพนั้นๆ
จะตองมีมากกวาวิญูชนทั่วไปหรือธุรกิจในสาขาอาชีพอ่ืนๆที่มิไดเขามาเกี่ยวของในทางการคา20 
ลักษณะของธรรมเนียมปฏิบัติทางการคานั้นจะตองเปนการปฏิบัติตามมาตรฐานในทางการคาและ
เปนการปฏิบัติที่ติดตอกันมาหลายครั้งและไดรับการยอมรับอยางถูกตองโดยชอบดวยกฎหมาย โดย
ที่คูสัญญาไมจําเปนจะตองเคยมีการปฏิบัติตอกันมากอนเลยซึ่งแตกตางกับแนวทางที่คูสัญญาเคย

                                                  

  
17

 Henry D. Gabriel and Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC, (Revised) Article 2: 
Sale,  p. 33. 

  
18

U.C.C. Article II section 1-303(c) 
   A “usage of trade’ is any practice or method of dealing having such 
regularity of observance in a place, vocation, or trade as to justify an expectation that it will be 
observed with respect to the transaction in question. The existence and scope of such a usage must be 
proved as facts. If it is established that such a usage is embodied in a trade code or similar record, the 
interpretation of the record is a question of law.  

  
19

White and Summers, supra , § 3-3 at 87 (emphasis supplied). (อางใน Thomas D. 
Crandall and Douglas J. Whaley, Cases, Problems and Materials on Contracts, 4th ed. (New York: 
Aspen Publishers, 2004), p. 460.) 

  
20

Marion W. Benfield, Jr. and William D. Hawkland, Sales Cases and Materials, p. 
173. 
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ปฏิบัติตอกันมากอน (Course of Performance)ที่คูสัญญาจะตองมีการปฏิบัติกันมากอน แตอยางไรก็
ตามธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาตาม UCC นี้มีลักษณะเครงครัดนอยกวาจารีตประเพณีทางการคา 
(custom) ที่ปรากฏในกฎหมาย Common Law ที่มีลักษณะจะตองปฏิบัติติดตอกันมานาน(ancient) 
หรือตองเปนที่รูจักกันดี (well known) หรือเปนที่รูกันโดยทั่ว ๆ ไป(universal) 21เปนตน ยกตัวอยาง
เชนบริษัท A ทําสัญญาขายไกสด ใหกับบริษัท B ซ่ึงเปนรานขายไกตุนจํานวน 5,000 ตันตอป 
บริษัท B เปนบริษัทที่เพิ่งเปดใหมไมเคยมีประสบการณและมีความรูในเรื่องการขายไกตุนเลย 
บริษัท B เขาใจวาบริษัท A จะตองสงมอบเนื้อไกออน ๆที่ไมเหนียวมากซึ่งเหมาะแกการนํามาทําไก
ตุนขาย แตบริษัท A กลับสงมอบเนื้อไกที่ไมตรงตามคาดหมายของบริษัท B  บริษัท B จึงฟอง
บริษัท A วาผิดสัญญา ในกรณีเชนนี้บริษัท A สามารถนําพยานหลักฐานที่เปนธรรมเนียมปฏิบัติ
ในทางการคา(Usage of Trade) มาสืบหักลางวา “ไกสด”ในความหมายที่เปนธรรมเนียมปฏิบัติทาง
การคาที่บริษัท B จะตองรูหรือควรจะรูซ่ึงเปนธรรมเนียมปฏิบัติในทางการคานั้นมีความหมาย
อยางไร 

  อยางไรก็ดีทั้งแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน หรือวิธีการที่คูสัญญาเคย
ใชในสัญญาครั้งกอนหรือธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา อยางใดอยางหนึ่งจะตองมีความเชื่อมโยงกัน 
หรือคูสัญญาจะตองรูหรือควรจะไดรูหรือไดมีการตกลงกันอยางชัดเจน หรืออาจจะระบุความหมาย
ไวโดยเฉพาะโดยกําหนดไวในสัญญาโดยใหธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาเปนสวนหนึ่งของสัญญาก็
ได22 นอกจากนี้การบังคับใชระหวางขอกําหนดโดยชัดแจงในสัญญา (express terms) แนวทางที่
คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน(Course of Performance) หรือวิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้ง
กอน (Course of Dealing) และธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา(Usage of Trade) นั้นจะตองเกิดขึ้นและ
สัมพันธกันอยางสมเหตุสมผล มิฉะนั้นแลวการบังคับใชจะตองเปนไปตามลําดับกลาวคือจะตอง
ตีความในขอกําหนดโดยชัดแจงในสัญญากอน(express terms) หากไมมีใหใชแนวทางที่คูสัญญาเคย
ปฏิบัติตอกันมากอน(Course of Performance) ถาไมมีใหใช วิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้ง 

                                                  

  
21

Thomas D. Crandall and Douglas J. Whaley, Cases, Problems and Materials on 

Contracts, p. 460. 
  

22
U.C.C. Article II section 1-303(d)  

   A course of performance or course of dealing between the parties or usage 
of trade in the vocation or trade in which they are engaged or of which they are or should be aware is 
relevant in ascertaining the meaning of the parties’ agreement, may give particular meaning to specific 
terms of the agreement, and may supplement or qualify the ferms of the agreement. A usage of trade 
applicable in the place in which part of the performance under the agreement is to occur may be so 
utilized as to that part of the performance. 
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กอน(Course of Dealing)และสุดทายใหใชธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา(Usage of Trade)ตามลําดับ
23

  จากลําดับและวิธีการบังคับใชดังกลาวขางตน จะเห็นวามีการนําแนวทางที่คูสัญญา
เคยปฏิบัติตอกันมากอน หรือวิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอนและธรรมเนียมปฏิบัติทาง
การคามาใชกับบุคคลที่ไมใชพอคาดวย ซ่ึงประเด็นนี้เห็นวานาจะไมเปนธรรม แตอยางไรก็ดีหลัก
ปฏิบัติของพอคาทั้ง 3 ระดับขางตน ลวนเปนประเพณีทางการคาที่สําคัญ ซ่ึง UCC ของประเทศ
สหรัฐอเมริกาไดใหคําจํากัดความและอธิบายแตละความหมายไว ทําใหประเพณีทางการคาที่
นํามาใชนั้นมีกรอบชัดเจนยิ่งขึ้นซ่ึงแตกตางกับของไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบ ในบทที่ 5 
ตอไป    

 

2.1.3 สัญญาซื้อขายตามกฎหมายแมแบบทางพาณิชย The Uniform Commercial 
Code (UCC)   

 

  UCC ไดกําหนดหลักเรื่องการซื้อขายไวในหมวด 2 โดยกําหนดหลักไวในเรือ่งการ
เกิดของสัญญา สิทธิและหนาที่ของผูซ้ือและผูขาย การสิ้นสุดของสัญญา และการเรียกคาเสียหายแต
ไมครบทุกเรื่อง หลักเกณฑตางๆ ในสวนอ่ืนของสัญญา เชน ความสมบูรณของสัญญา เจตนา การ
ฉอฉล การสําคัญผิด มิไดบัญญัติไว จึงใหนําหลักกฎหมายในสวนเกี่ยวกับสัญญาในหลัก Common 
Law มาใชบังคับ แตในทางตรงกันขามหากหลักเกณฑใน UCCไดเปลี่ยนแปลงหลักเกณฑใน 
Common Law แลว หลักเกณฑใน Common Lawก็จะไมถูกนํามาใชบังคับเชนกัน ยกตัวอยางเชน 
การเกิดของสัญญา ตามหลักของ  Common Law สัญญาจะเกิดไดจะตองมีการตกลงกันทุกขอ หาก
ขาดขอหนึ่งขอใดสัญญาไมเกิด แตตาม UCC มาตรา 2-204(3) เมื่อคูสัญญาไดตกลงกันในบางขอ
สัญญาก็เกิดขึ้นไมจําเปนตองตกลงกันทุกขอ ในกรณีนี้ UCC จะเขาไปแทนที่หลักเกณฑใน 
Common Law และจะตองนําหลักเกณฑใน UCC ที่ไดบัญญัติไวนั้นมาใชบังคับ24

                                                  

  
23

U.C.C. Article II section 1-303(e)  
   Except as otherwise provided in subsection (f), the express terms of an 
agreement and any applicable course of performance, course of dealing, or usage of trade must be 
construed whenever reasonable as consistent with each other. If such a construction is unreasonable: 
(1) express terms prevail over course of performance, course of dealing, and usage of trade; (2) course 
of performance prevails over course of dealing and usage of trade; and (3) course of dealing prevails 
over usage of trade. 

  
24

 Henry D. Gabriel and Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC, (Revised) Article 2: 
Sale, p. 14. 
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  อยางไรก็ตามแมวา UCC จะไดบัญญัติเฉพาะหลักสําคัญ ๆ ในการบังคับใช
เกี่ยวกับการซื้อขายสินคาก็ตาม แตก็มิไดเปนบทเครงครัด  UCC ไดยอมรับและเคารพหลักเสรีภาพ
ในการแสดงเจตนา คูสัญญาอาจตกลงเปลี่ยนแปลงหรือแกไขหลักกฎหมายใน UCC ได ยกเวนเรื่อง
การเปลี่ยนแปลงหรือแกไขนั้นมีกฎหมายบัญญัติหามมิใหมีการตกลงเปลี่ยนแปลงหรือแกไข เชน 
หลักสุจริต (good faith) การไมมีเหตุอันสมควร (reasonableness) การใชความระมัดระวังของผูซ้ือ
และผูขายที่กําหนดไว (care prescribed) ตามมาตรา 1-302 กลาวคือคูสัญญาจะตองมีความซื่อสัตย 
สุจริต ตอกัน การปฏิบัติตอกันในเรื่องสิทธิและหนาที่จะตองกระทําอยางมีเหตุผลอันสมควร ผูซ้ือ
ผูขายตองใชความระมัดระวังพอสมควรในระดับมาตรฐานทางการคาหรือวิชาชีพของตน เหลานี้
กฎหมายหามตกลงแกไขหรือยกเวนไว  และจากการที่ UCC ไดถูกจัดทําโดยยึดหลักเสรีภาพในการ
ทําสัญญา (freedom to contract) แตเนื่องจากในปจจุบันรูปแบบการผลิตและการจัดจําหนายได
เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม การทําสัญญาไมมีการเจรจาตอรองกัน รวมถึงการมีรูปแบบการทําซื้อขายมี
การใชเทคโนโลยี และการสื่อสารที่แตกตางไปจากเดิม ดังนั้นหลักเสรีภาพในการทําสัญญาใน
ปจจุบันจึงไดถูกบิดเบือนไปโดยผูมีอํานาจทางเศรษฐกิจที่เหนือกวา แนวคิดเดิมในหลักเสรีภาพใน
การทําสัญญาที่ทุกฝายตางมีอํานาจการตอรองเทา ๆ กันในการทําสัญญานั้นไดถูกเปลี่ยนแปลงไป 
ดังนั้นผูที่ไมมีอํานาจการตอรองหรือมีอํานาจการตอรองนอยกวาจึงไมมีเสรีภาพในการทําสัญญา
อยางแทจริง จึงเกิดความไมเปนธรรมขึ้น เชนผูบริโภคซ่ึงไมมีอํานาจการตอรองเมื่อทําสัญญากับ
พอคาหรือผูประกอบการ ดังนั้น ผูจัดทํา UCC จึงไดมีบทบัญญัติปองกันและคุมครองผูบริโภค ซ่ึง
ถือวาเปนผูที่อาจไมไดรับความเปนธรรมและขาดเสรีภาพในการทําสัญญา โดยบัญญัติใหนํา
กฎหมายคุมครองผูบริโภค (rule of consumers) ภายใตการบังคับใชกฎหมายของแตละมลรัฐมาใช
ควบคูไปกับ UCC ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งเปนผูบริโภคเพื่อใหเกิดประโยชนในการ
คุมครองผูบริโภคอยางแทจริง 

  ในการพิจารณากฎหมายซื้อขายตาม UCC ซ่ึงเปนกฎหมายเกี่ยวกับความสัมพันธ
ทางพาณิชยนี้มีความจําเปนที่จะตองพิจารณาถึงสาระสําคัญตาง ๆ ดังนี้  

   

 2.1.4      ลักษณะและสาระสําคัญของสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC 

 

  1. คํานิยามศัพทและประเภทของสัญญาซื้อขาย 

   การปรับใชกฎหมายซื้อขายในหมวด 2 ของ UCC ส่ิงที่จะตองระมัดระวัง
เปนอยางมากก็คือเมื่อมีขอพิพาทเกิดขึ้นจะตองพิจารณาวาเปนการกระทําของฝายที่เปนพอคาหรือ
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ผูบริโภค ซ่ึงบุคคลเหลานี้มีความหมายแตกตางไปจากความเขาใจของบุคคลธรรมดาทั่วๆไป โดย 
UCC ไดใหความหมายของคําตาง ๆ ไวเปนจํานวนมาก แตจะขอยกมากลาวเฉพาะคํานิยามที่
สําคัญๆ ดังนี้  

  ก.   25พอคาหรือผูประกอบการ (Merchants) หมายถึง บุคคลดังนี้ 

1. บุคคลที่ทําธุรกิจเกี่ยวกับการซื้อขายสินคาโดยทําเปนอาชีพโดยเปน 

ผูมีความรูหรือมีความชํานาญพิเศษเกี่ยวกับสินคาที่ดําเนินการ หรือ 

2. บคุคลที่มีความรูหรือความชํานาญพิเศษเกี่ยวกับสินคาที่ซ้ือขายหรือ 

3. บุคคลที่เปนลูกจาง, ตัวแทน, นายหนา หรือ ผูที่ไดรับมอบหมายจาก 

พอคาหรือผูประกอบการ ซ่ึงเปนบุคคลที่มีความรูหรือความชํานาญพิเศษที่เกี่ยวของกับสินคาที่
ดําเนินการ 

   จากความหมายดังกลาวสรุปไดวา พอคาหรือผูประกอบการตาม UCC คือ

บุคคลที่ไดครอบครองสินคาและขายสินคาเปนอาชีพและเปนผูที่มีความรูหรือความชํานาญพิเศษ
เกี่ยวกับสินคาที่ดําเนินการ สามารถตอบขอซักคําถามและอธิบายหรือใหความรูเกี่ยวกับสินคาที่ซ้ือ
ขายไดเปนอยางดี 

   แม  UCC จะไดคํานิยามความหมาย โดยแบงพอคาออกเปน 3 ประเภท

เพื่องายแกการทําความเขาใจก็ตาม แตในปจจุบันก็ยังมีปญหาในการแยกระหวางพอคากับผูที่ไมใช
พอคา ซ่ึงพบวาในการตีความของศาลมีลักษณะไมแนนอน ศาลจะพิจารณาจากขอเท็จจริงเปน
กรณีๆไป26บางคดีจะพิจารณาจากประเภทของสินคาที่ซ้ือขายแตละชนิด ยกตัวอยางเชนการขาย
สินคาชนิดใดชนิดหนึ่ง หากเปนพอคาจะตองมีการรับประกันการใชสอยสินคาสมประโยชน
ตามปกติของการใชทั่วๆไป (Implied Warranties : Merchantability) แตไมจําตองรับประกันการใช
สอยสินคาใหสมประโยชนตามความมุงหมายโดยเฉพาะ(Implied warranty of fitness for a 
particular purpose) เพราะการขายสินคาที่พอคาจะตองรับประกันการใชสอยสินคาใหสมประโยชน
ตามความมุงหมายโดยเฉพาะนั้น พอคาจะตองใชความรูความชํานาญในอาชีพในการแนะนําหรือ
                                                  

25
 U.C.C., Article II section  2-104 (1)  

 “Merchant” mean a person that deals in goods of the kind or otherwise holds 
 itself out by occupation as having knowledge or skill peculiar to the practices or goods involved in the 
transaction or to which the knowledge or skill may be attributed by the person’s employment of an 
agent or broker or other intermediary that holds itself out by occupation as having the knowledge or 
skill. 

  
26

William D. warren and Steven D. Walt, Commercial Law: Selected Statutes 2006-
2007 Edition, (New York: Foundation Press, 2006),  p. 38.  
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ใหความรูแกผูซ้ือในการขายสินคาและผูซ้ือเชื่อในความรูความชํานาญของพอคาจึงไดตัดสินใจซื้อ
สินคานั้น แตการที่ผูขาย ขายสินคาชนิดใดชนิดหนึ่งเปนปกติของการใชทั่วๆไป ซ่ึงพอคามิไดใช
ความรูความชํานาญในอาชีพในการขายสินคาประเภทนั้นๆ พอคาจึงไมตองรับประกันการใชสอย
สินคาใหสมประโยชนตามความมุงหมายโดยเฉพาะ  

   แตอยางไรก็ดี ในทางปฏิบัติพบวาการแยกระหวางบุคคลที่เปนพอคาหรือ
ผูประกอบการกับไมใชพอคาหรือผูประกอบการนั้น ยังมีปญหาอยูมาก เพราะแตละคดียังให
ความหมายแตกตางกันออกไป ยกตัวอยางเชน ชาวเกษตรกร (Farmer) ศาลไดเคยมีคําวินิจฉัยไวใน
คดีของ Sierens v. Clausen, 60, Ill.2d 585, 328 N.E.2d 559 (1975).  ศาลไดตัดสินวาชาวเกษตรกร 
(Farmer) ที่ทําอาชีพเกษตรกรรมที่นําผลผลิตที่ไดนั้นไปขายและไดทําเปนธุรกิจปกติ มีลักษณะ
ความเปนเจาของธุรกิจมีช่ือเสียงโดงดังจนติดอันดับ 1 ใน 500 ของประเทศ การทําธุรกิจเพาะปลูก
ดังกลาวถือวาชาวเกษตรกรเปนพอคา แตมีบางคดีในคดีของ Cook Grains, Inc. v. Fallis, 239 Ark. 
962, 395 S.W.2d 555 (1965). ซ่ึงศาลไดตัดสินวาชาวเกษตรกรที่เพาะปลูกเพียงเล็กนอยเพื่อทํากิน
ในครอบครัวและมิไดทําเปนธุรกิจไมถือวาเปนพอคา27 นอกจากนี้ยังมีคดี Samson V. Riesing, 62 
Wis. 2d 698, 215 N.W.2d 662, 14 U.C.C. 618 (1974). ศาลไดตัดสินวาสมาผูปกครองนักเรียนที่ได
เขาไปลงทุนขายอาหารกลางวันในโรงเรียนใหแกเด็กนักเรียนไมใชพอคา  เนื่องจากคดีนี้ศาลได
พิจารณาจากความความชํานาญหรือการเปนมืออาชีพในการทําอาหาร โดยแยกความแตกตาง
ระหวางประชาชนทั่วๆไปกับเจาของธุรกิจภัตตาคาร ซ่ึ

                                                 

งศาลเห็นวาการเปนเจาของธุรกิจภัตตาคาร
นั้นเปนมืออาชีพจึงเปนพอคา แตคดีนี้สมาคมผูปกครองนักเรียนเปนประชาชนทั่วๆไปไมมีความ
ชํานาญหรือเปนมืออาชีพเหมือนกับเจาของภัตตาคารจึงไมใชพอคา28 แตอยางไรก็ดีในปจจุบันการ
ดําเนินธุรกิจมีหลากหลายรูปแบบแตกตางไปจากเดิม การดําเนินธุรกิจบางกรณีเปนการแอบแฝงไม
สามารถมองเห็นไดชัดเจนวามีการดําเนินธุรกิจอยูซ่ึงการตัดสินโดยใชเกณฑดังกลาวอาจมีความ
คลาดเคลื่อนได ดังนั้นในปจจุบันการพิจารณาวาเปนพอคาหรือไมนั้น จึงมีเงื่อนไขเพิ่มเติมในเรื่อง
เกี่ยวกับขนาดของธุรกิจหรือชวงระยะเวลาในการดําเนินงานของธุรกิจมาประกอบในการวินิจฉัย
ดวย29 แตในเรื่องนี้ยังคงเปนปญหาในการแยกและยังหาขอสรุปที่แนนอนชัดเจนยังไมได  

 

  
27 Marion W. Benfield, Jr. and William D. Hawkland,  Sales Cases and 

Materials, p. 62.  
  

28
James Brook,  Sales and leases examples and explanations, (New York: Little, 

Brown and Company, 1994), p. 39.  

  
29

Louis F. Del Duca, Egon Guttman, Alphonse M. Squillante, Problems and 
Material On Sales Under the Uniform Commercial Code and the Convention on International Sale of 
Goods, pp. 90-91.  
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  ผูเขียนเห็นวา คําวาพอคาหรือผูประกอบการมีความหมายคอนขางกวางและคํา
นิยามนั้น ใหความสําคัญในเรื่องความรูหรือความชํานาญพิเศษเกี่ยวกับสินคาของพอคาหรือ
ประกอบการที่ดําเนินการมากเกินไป ซ่ึงเห็นวาเปนเรื่องยากที่จะกําหนดมาตรฐานของความรูหรือ
ความชํานาญพิเศษนั้นใหมีระดับแคไหนเพียงใด เพราะอาจมีบุคคลที่เพิ่งเริ่มตนดําเนินกิจการซื้อ
ขายสินคาเปนอาชีพ แตยังไมมีประสบการณจะตองถูกกฎหมายนี้บังคับใหตองเปนผูมีความรูหรือมี
ความชํานาญพิเศษซึ่งในความเปนจริงแลวอาจจะมิไดเปนผูมีความรูหรือความชํานาญพิเศษก็ได ทํา
ใหอาจเกิดปญหากับมาตรฐานความรูความชํานาญของพอคา เพราะหากตีความวาบุคคลที่ทําการซื้อ
หรือขายสินคานั้นเปนพอคาหรือผูประกอบการแลว บุคคลนั้นก็จะตองถูกกฎหมายบังคับใน
บทบัญญัติที่วาดวยพอคา (Merchant) ทั้งหมด ซ่ึงมีผลตอหนาที่และความรับผิดที่มีความแตกตาง

กันระหวางผูที่เปนพอคากับผูที่ไมเปนพอคา  
  จากคํานิยามที่กวางนี้ จะเห็นวาการซื้อขายของบุคคลธรรมดาบางกรณีที่ไมชัดเจน
แตอาจถูกนิยามวาเปนพอคาก็ได เชนอาจจะเปนเพียงผูขายหรือผูครอบครองสินคาเทานั้น แต
อาจจะไมมีความรูความชํานาญพิเศษ แต UCC ถือวาเปนพอคาหรือผูประกอบการที่จะตองเปนผูมี

ความรูหรือความชํานาญพิเศษในสินคาที่ดําเนินการทันที แตอยางไรก็ดี UCC ไดเคารพหลัก

เสรีภาพในการทําสัญญาเชนกัน โดยยินยอมใหคูสัญญาตกลงกันที่จะไมนํา UCC นี้ไปใชบังคับได 

นอกจากนี้ยังเคารพสิทธิและเสรีภาพในการตกลงหรือทําสัญญากันในลักษณะที่มีความยืดหยุน
มากกวาที่จะเปนบทบังคับดังจะเห็นไดจากการยินยอมใหคูสัญญาตกลงแกไขเปลี่ยนแปลงหลัก
กฎหมายใน UCC ได ยกเวนแตในกรณีที่มีกฎหมายบัญญัติหามตกลงแกไขหรือยกเวนไว เพราะสิ่ง

ที่สําคัญที่สุดของสัญญาซื้อขายก็คือคูสัญญาจะตองมีความซื่อสัตยและสุจริตตอกัน ดังจะเห็นได
จากบทบัญญัติที่ปรากฏในเรื่องซ้ือขายในหมวด 2 ของ UCC ในกรณีที่ไมไดตกลงกันไวอยาง

ชัดเจนการกระทําไมวาเวลาใดคูสัญญาจะตองกระทําใหสอดคลองกับประเภทหรือลักษณะ 
วัตถุประสงค และพฤติการณแวดลอมอ่ืน ๆ ของคูสัญญาโดยใชหลักสมเหตุสมผลหรือตามสมควร 

(reasonable)และภายในเวลาอันควร (reasonable time)เสมอทุกกรณี ตามมาตรา 1-205 เปนตน 

  นอกจากนั้น ในความเปนจริงแลวอาจมีทั้งพอคาหรือผูประกอบการที่เปนผูผลิต
รายใหญกับพอคาหรือผูประกอบการที่เปนผูคาปลีกรายยอย แตจากคํานิยามศัพทมิไดแยกความ
แตกตางระหวางพอคาหรือผูประกอบการรายใหญกับพอคาหรือผูประกอบการรายยอย  ซ่ึงผูเขียน
เห็นวาบุคคลทั้งสองมีขีดความสามารถความแตกตางกัน แตกฎหมายบัญญัติใหมีหนาที่และความ
รับผิดเหมือนกันเพราะอยูในความหมายของคําวาพอคาหรือผูประกอบการเดียวกัน ปญหาวาเกิด
ความเปนธรรมกับพอคาหรือผูประกอบการรายยอยหรือไม เพราะพอคาหรือผูประกอบการรายยอย 
อาจมีภาระหนาที่ความรับผิดและความเสียหายที่มากกวาตลอดจนความพรอมในดานเทคโนโลยี 
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เชนในเรื่องความรูความชํานาญ หรือความเปนมืออาชีพ เปนตน ดังนั้นบุคคลที่ไดรับความคุมครอง
ที่แทจริงจากกฎหมายฉบับนี้คือบุคคลประเภทใดและมีความเปนธรรมสําหรับพอคาทุกรายอยางเทา
เทียมกันหรือไม ซ่ึงในเรื่องนี้จะวิเคราะหและเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

  ข.   ระหวางพอคา (Between Merchants) หมายถึง การทําธุรกรรมใด ๆ ที่เกี่ยวของ
กันระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับพอคาหรือผูประกอบการซึ่งทั้งสองฝายเปนผูมีความรูหรือ
ความชํานาญพิเศษ30  

   ค.   สินคา (Goods) หมายถึง ทรัพยที่เคลื่อนที่ได รวมถึงทรัพยในอนาคตหรือ
ทรัพยที่จะเกิดขึ้นในอนาคตดวย สัตวที่ยังไมไดเกิด พืชพันธุ และทรัพยที่ติดอยูกับอสังหาริมทรัพย
แตไดแยกออกจากกันเด็ดขาดแลว แตไมรวมถึงขอมูล เงินตรา และการลงทุนในหลักทรัพย31

  ง.   ผูบริโภค (Consumer) หมายถึงบุคคลผูซ้ือสินคาหรือทําสัญญาซื้อขายโดยมี
วัตถุประสงคในการซื้อสินคาเพื่อมาใชสําหรับตนเอง หรือบุคคลอื่นซึ่งอยูในครอบครัว32

  ในการพิจารณาวาบุคคลใดเปนผูบริโภคนั้นศาลจะพิจารณาจากการใชสินคาเปน
หลักวาเปนการซื้อสินคามาเพื่อใชสวนตัวหรือใชภายในครอบครัวหรือกลุมคนอ่ืนที่อยูใน
ครอบครัว เชนผูซ้ือมีอาชีพรับจางถายรูปซ้ือกลองไปใชสําหรับการทํางานของตน การซื้อกลอง
ดังกลาวผูซ้ือไมเปนผูบริโภคแตถาผูซ้ือ ซ้ือกลองไปใหบุตรเพื่อนําไปใชถายรูปในการทองเที่ยว
วันหยุด การซื้อกลองดังกลาวเปนการซื้อเพื่อสมาชิกในครอบครัวผูซ้ือจึงเปนผูบริโภค 33 ผลที่
ตามมาคือผูบริโภคไดรับการรับประกันสินคาวาสินคาสามารถใชงานไดตามความมุงหมายของการ
ใชสินคาตามปกติทั่วๆไป 

                                                  

  
30

 U.C.C. Article II section 2-104(3) 
   “Between Merchants” means in any transaction with respect to which both 
parties are chargeable with the knowledge or skill of merchants.  

  
31

 U.C.C., Article II section 2-103 (1)(k)  
   “Goods” means all things that are movable at the time of indentification to a 
contract for sale. The term includes future goods, specially manufactured goods, the unborn young of 
animals, growing crops, and other indentified things attrached to realty as described in Section 2-107. 
The term does not include information, the money in which the price is to be paid, investment 
securities under Article 8, the subject matter of foreign exchange transactions, or choses in action. 

  
32

 U.C.C., Article II section  2-103 (1)(c)  
   “Consumer” means an individual who buys or contracts to buy goods that, 
at the time of contracting, are intended by the individual to be used primarily for personal, family, or 
household purposes. 

  
33

Susan S. Jarvis, Basic Law For Small Business, (United States of America: West 
Publishing Company, 1997), pp. 156-157.  
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  จ.   สัญญาผูบริโภค (Consumer Contract) หมายถึงสัญญาระหวางผูขายที่เปน
พอคาหรือผูประกอบการ (Merchant) กับ ผูบริโภค (consumer)34  

  ฉ.   ความตกลง (Agreement) หมายถึงการเจรจาตอรองระหวางคูสัญญาใน
ขอเท็จจริงซ่ึงพบไดในภาษาหรืออนุมานไดจากพฤติการณแวดลอมอ่ืน รวมถึงแนวทางตกลงที่
คูสัญญาไดเคยปฏิบัติตอกันมาเปนระยะเวลาหนึ่งหรือเปนสิ่งที่คูสัญญารูและสามารถเขาใจได 

โดยงายหรือโดยประเพณีทางการคา ตามที่กําหนดไวในมาตรา 1-30335  

  ช.   สัญญา (Contract) หมายถึงหนาที่ตามกฎหมายอันเปนผลมาจาก “ความตกลง” 
ของคูสัญญา36  

ความเหมือนและขอแตกตางระหวางขอตกลง (Agreement) กับสัญญา (Contract)  

คือไมวาจะเปนขอตกลงหรือสัญญาจะมีผลทําใหคูสัญญาตองปฏิบัติตามสิ่งที่ไดตกลงหรือสัญญา
กันไว แตเนื่องจากขอตกลง นอกจากจะหมายถึงการเจรจาตอรองโดยชัดแจงแลวยังรวมถึงขอตกลง
ที่คูสัญญาไดเคยปฏิบัติหรือเคยตกลงหรือสัญญากันมากอนหรือประเพณีทางการคาดวย ซ่ึงถือวา
เปนขอตกลงโดยปริยาย ดังนั้นขอตกลงโดยปริยายนี้คูสัญญาจะตองมีหนาที่ตามที่กฎหมายกําหนด
ดวย แตสัญญานั้นเกิดขึ้นโดยชัดแจงเทานั้นและสามารถตกลงแกไขหรือยกเวนหลักกฎหมายได
ตามหลักเสรีภาพในการทําสัญญา ดังนั้นนอกจากคูสัญญาจะตองมีหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตามสัญญา
ที่เกิดขึ้นโดยชัดแจงแลว  คูสัญญายังตองมีหนาที่ที่เกิดขึ้นโดยปริยายตามคํานิยามของขอตกลงดวย 

1.1.2 ประเภทของสัญญาซื้อขายตาม UCC                           

           ตาม UCC นั้นไดใหคําจํากัดความของผูซ้ือไววา  “Buyer” means a 
person who buys or contracts to buy goods และใหคําจํากัดความของผูขายไวทํานองเดียวกัน37 

                                                  

  
34

U.C.C., Article II section 2-103(1)(d) 
   “Consumer Contract” means a contract between a merchant seller and a 
consumer. 

  
35

U.C.C., Article II section 1-201(b)(3)  
   “Agreement”, as distinguished from “contract”, means the bargain of the 
parties in fact, as found in their language or inferred from other circumstances, including course of 
performance, course of dealing, or usage of trade as provided in Section 1-303. 

  
36

U.C.C., Article II section 1-201(b)(12)  
   “Contract”, as distinguished from “agreement”, means the total legal 
obligation that results from the parties agreement as determined by (the Uniform Commercial Code) as 
supplemented by any other applicable laws. 

  
37

U.C.C. Article 2-103  
   (1) (a) “Buyer” means a person that buys or contracts to buy goods. 
         (o) “Seller” means a aperson that sells or contracts to sell goods.  
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สัญญาซื้อขาย ตาม UCC หมายความวาสัญญาซื้อขายทรัพยซ่ึงเกิดขึ้นในทันที (Present sale) หรือ
ซ่ึงเกิดขึ้นในอนาคต (Contracts to sell)  การซื้อขายประกอบดวยการโอนกรรมสิทธิ์จากผูขายไปยัง
ผูซ้ือ โดยผูขายไดรับชําระราคาเปนสิ่งตอบแทน สัญญาซื้อขายซึ่งเกิดขึ้นทันทียอมหมายวาการซื้อ
ขายรายนั้นเปนอันสมบูรณหรือสําเร็จในขณะที่ทําสัญญาซื้อขายนั้นเอง38จากความหมายดังกลาวนี้
จะเห็นไดวาสัญญาซื้อขาย ตาม UCC นั้นมีสองประเภทคือการซื้อขายทรัพยซ่ึงเกิดขึ้นในทันที กับ
การซื้อขายทรัพยในอนาคต การซื้อขายทรัพยในอนาคต จึงหมายถึงสัญญาจะซื้อจะขายนั่นเอง  ซ่ึง
กรรมสิทธิ์ในทรัพยสินยังไมโอนไป  ซ่ึงรวมทั้งสัญญาซื้อขายที่มีเงื่อนไขดวย เพราะสัญญาซื้อขายที่
มีเงื่อนไขกรรมสิทธิ์ยังไมโอนไปเปนของผูซ้ือ 

    

2. วัตถุแหงสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC 

 

   ทรัพยทีจ่ะทําการซื้อขายตาม UCC ไดนั้น กําหนดไวแตเฉพาะการซื้อขาย
สังหาริมทรัพย หรือทรัพยที่มีรูปราง พืชพันธธัญญาหาร สิทธิและดอกผลธรรมชาติ และสัตวซ่ึงยัง
ไมเกิด รวมถึงทรัพยซ่ึงจะเกิดในอนาคตดวย แตไมรวมถึงการซื้อขายเงินตรา และไมรวมไปถึง
ทรัพยสินที่ไมมีรูปราง ตลอดจนอสังหาริมทรัพย (real estate)39 แตอยางไรก็ตามในสวนของ
อสังหาริมทรัพยนี้หากไดมีการแยกสภาพออกจากกัน เชนตนไมถูกขุดออกมาจากพื้นดิน หรือดินที่
ถูกขุดขึ้นมา ทรัพยเหลานี้จะถือวาเปลี่ยนสภาพเปนสังหาริมทรัพย การซื้อขายทรัพยลักษณะนี้ก็จะ
อยูภายใตการบังคับของพระราชบัญญัติฉบับนี้เชนกัน 

 

2.1.5 การเกิดสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC  

   

  การเกิดของสัญญาซื้อขายตามหลักของ UCC  กําหนดไววาเมื่ออยูเฉพาะหนาหาก
คูสัญญาไดตกลงกัน (agreement) หรือเพียงแตมีการเจรจาตอรองกัน (discuss) เมื่อขอตกลงหรือการ

                                                  

  
38

U.C.C. Article 2-106  
   (1) In this Article unless the context otherwise requires “contract” and 
“agreement” are limited to those relating to the present or future sale of goods. “Contract for sale” 
includes both a present sale of goods and a contract to sell goods at a future time. A “sale” consists in 
the passing of title from the seller to the buyer for a price (Section 2-401). A “ present sale” means a 
sale which is accomplished by the making of the contract.  

39
 U.C.C., Article II section 2-103 (1)(k), Ibid. 
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เจรจานั้นมีลักษณะคําเสนอและคําสนองที่สอดคลองกันก็เกิดเปนสัญญาขึ้น แตถาคูสัญญามิไดอยู
เฉพาะหนาแตอยูหางโดยระยะทางสัญญาจะเกิดเมื่อคําสนอง”สงไป”ยังผูเสนอตามแบบวิธีที่ผูเสนอ
กําหนด การเกิดสัญญานอกจากจะเกิดไดตามที่ผูเสนอกําหนดแบบวิธีแลว สัญญาก็ยังสามารถ
เกิดขึ้นไดแมผูสนองไดทําคําสนองโดยมีเงื่อนไขแตกตางจากคําเสนอก็ตาม ตามมาตรา 2-206(3)40

โดยทั่วไปลักษณะการเกิดสัญญาตาม UCC มีลักษณะเกิดขึ้นงาย แตมีบางลักษณะสัญญามิได
เกิดขึ้นทันทีที่ไดมีการตกลงหรือเจรจากัน แตจะตองอาศัยการแสดงพฤติการณแวดลอมอ่ืน ๆ หรือ
การยอมรับขอเสนอใดๆ มาประกอบดวยหลังจากที่ไดตกลงกันแลว ซ่ึงตามมาตรา 2-204 ใน UCC 
ไดกําหนดการเกิดของสัญญาไว 3 ประการคือ 

  1.   มาตรา 2-204 (1)41 เมื่อคูสัญญาแสดงเจตนาตกลงกันดวยวาจา 

2. มาตรา 2-204 (2)42 มีการเจรจากันแตยังมิไดตกลงกันแตพฤติการณตอมาผู 

สนองแสดงถึงการยอมรับขอที่ไดมีการเจรจากันไว ขอนี้ไมจําตองมีคําเสนอคําสนองถูกตองตรงกัน
แตอาศัยพฤติการณภายหลังจากที่ไดมีการตกลงหรือเจรจากันกันแลวเชนรับมอบสินคาจากผูขาย
แลวนําสินคานั้นไปใชหรือขายตอ เชนนี้สัญญาก็เกิดขึ้นได 

3. มาตรา 2-204 (3)43 เมื่อคูสัญญาแสดงเจตนาตรงกันสัญญาก็เกิดขึ้นแลว แมวา 

ยังมีขอสัญญาบางขอที่ยังมิไดตกลงกันก็ตาม เวนแตการบังคับตามสัญญานั้นไมสามารถกระทําได
จนกวาจะไดตกลงกันในขอนั้นเสียกอน หรือคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งจะบอกกลาวใหอีกฝายหนึ่ง
ทราบไวกอนแลววาสัญญายังไมเกิดขึ้นจนกวาจะไดตกลงกันในขอสัญญานั้น แลว 

  จากหลักเกณฑการเกิดของสัญญาตามมาตรา 2-204 ดังกลาวขางตนจะเห็นวาการ
เกิดของสัญญาซื้อขายเปนไปไดหลายรูปแบบ อยางกวางขวางโดยมุงไปที่คูสัญญาไดมีการเจรจา

                                                  

  
40

U.C.C. Article II section 2-206(3) 
   A definite and seasonable expression of acceptance in a record operates as 
an acceptance even if it contains terms additional to or different from the offer.   

41
 U.C.C. Article II section 2-204 (1)  

 A contract for sale of goods may be made in any manner sufficient to show  
agreement, including offer and acceptance, conduct by both parties which recognizes the existence of a 
contract, the interaction of electronic agents, and the interaction of an electronic agent and an 
individual. 

42
 U.C.C. ,Article II section 2-204(2) 

 An agreement sufficient to constitute a contract for sale may be found even  
if the moment of its making is undetermined. 

43
U.C.C., Article II section 2-204(3)   

 Even if one or more terms are left open, a contract for sale does not fail for  
indefiniteness if the parties have intended to make a contract and there is a reasonably certain basis for 
giving an appropriate remedy. 
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ตอรอง (discuss) และตกลงกัน (agreement) เปนสําคัญ โดยหลักดังกลาวไดเขามาแทนที่หลักใน 
Common Law ซ่ึงมีลักษณะที่เครงครัด ที่มีหลักไมวาคูสัญญาจะอยูเฉพาะหนาหรืออยูหางไกลโดย
ระยะทางและไมวาจะมีการเจรจาตอรองกันหรือไม ในการเกิดสัญญานั้นคําสนองจะตองตรงกับคํา
เสนอทุกประการ มิฉะนั้นจะเปนคําเสนอขึ้นใหม (counter-offer) จากหลักนี้เองไดเกิดปญหาขึ้นใน 
Common Law ที่เรียกวา “สงครามแบบฟอรม” (Battle of the Forms) แต UCC ไดแกไขปญหานี้
แลวโดยบัญญัติใหสัญญาเกิดขึ้นไดแมคําสนองไมตรงกับคําเสนอก็ตาม 

  

1. คําเสนอในสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC 

 

           หลักเกณฑของคําเสนอคือจะตองมีความชัดเจน  แนนอนสามารถ
กอใหเกิดหนี้ขึ้นได และมีเจตนาที่จะผูกพันตามคําเสนอโดยปราศจากขอสงสัย ดังนั้นคําเชื้อเชิญ 
หรือคําปรารภ พูดลอย ๆ โดยไมมีความประสงคที่จะกอใหเกิดความสัมพันธทางมูลหนี้กับบุคคล
อีกฝายหนึ่งนั้นไมถือวาเปนคําเสนอ คําเสนอของผูที่ไมใชพอคาหรือผูประกอบการสามารถเพิก
ถอนคํา เสนอได เสมอตราบใดที่ ผู รับคํา เสนอยังไมสนองคํา เสนอนั้นและไดให สินจาง 

(Consideration)∗แกผูเสนอ และใน UCC มิไดบัญญัติความหมายของคําเสนอไว แตใน The 
Restatement, Contracts (2d) (เปนประมวลกฎหมายสัญญาที่ไดจัดทําขึ้นและใชบังคับกับสัญญาทุก
ประเภท)44 ในมาตรา 24 โดยใหคําจํากัดความของ “คําเสนอ” วา “คําเสนอเปนการแสดงออกดวย
ความสมัครใจที่จะเขาทําการตอรอง ( Bargain) เพื่อแสดงใหบุคคลอีกคนหนึ่งเขาใจวาเขาถูกเชื้อ
เชิญใหเขาทําการตอรองและทําใหการตอรองนั้นสําเร็จลง”45  คําเสนอจะสิ้นผลไปเองหากมิได
รับคําสนองภายในระยะเวลาอันสมควร46   

                                                  

  
∗เปนคําที่ทาน ม.ร.ว. เสนีย ปราโมช ใช, กฎหมายอังกฤษวาดวยลักษณะสัญญาและละเมิด, 

(2479).  

  
44พินัย ณ นคร, “ กฎหมายวาดวยขอสัญญาที่ไมเปนธรรม: แนววิเคราะหใหมเชิง

เปรียบเทียบ” ใน วารสารนิติศาสตร ปที่ 30 ฉบับที่ 4 ธันวาคม 2543 หนา 564. 

  
45

The Restatement of Contracts(2d), Section 24.  
   An offer to be the manifestation of willingness to enter a bargain, so made 
so to justify another person in understanding that his assent to that bargain is invited and will conclude. 

  
46

U.C.C. Article II section 2-206(2) 
   If the beginning of a requested performance is a reasonable mode of 
acceptance, an offeror that is not notified of acceptance within a reasonable time may treat the offer as 
having lapsed before acceptance. 
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  โดยหลักแลวคําเสนอที่ผูทําคําเสนอไมใชพอคาหรือผูประกอบการสามารถบอก
ถอนคําเสนอไดตลอดเวลา แมจะมีขอความวาจะไมบอกถอนหรือระบุเวลาไววาจะไมบอกถอน
ภายในระยะเวลาก็ตาม  เวนแตไดมีการมอบสินจาง(Consideration) แกกันจึงจะไมสามารถบอก
ถอนได แตคําเสนอ ตาม UCC มาตรา 2-20547 “firm offer” ถาผูทําคําเสนอเปนพอคา จะบอกถอน
คําเสนอไมไดภายในกําหนดระยะเวลาหรือภายในระยะเวลาอันควร ในกรณีที่มิไดระบุเวลาไว แม
จะไมมีสินจาง (Consideration) จากอีกฝายหนึ่งก็ตาม แตคําเสนอของพอคาที่ซ้ือหรือขายนั้น 
จะตองทําเปนหลักฐาน (record) พรอมลงลายมือช่ือไว (signed record) และมีขอความยืนยัน 
(assurance) วาจะไมบอกถอน แตทั้งนี้ระยะเวลาที่ไมอาจบอกถอนไดนี้ จะตองไมเกินกวา 3 เดือน  

    คําเสนอที่ไมอาจเพิกถอนได (Firm offer) จะตองมีขอความยืนยันนั้น มีขอสังเกต
วาขอความยืนยันหรือรับประกันวาจะไมบอกถอนนี้ ยังขาดความชัดเจนวาจะตองกลาวไวแคไหน
เพียงใด จึงจะถือวาเปนคําเสนอมีผลผูกพันอยูและไมอาจเพิกถอนได หรืออาจจะตองใชประเพณี
ทางการคา นํามาพิจารณาประกอบดวยหรือไม 

  เมื่อพิจารณาลักษณะของคําเสนอตาม UCC แลวจะเห็นวา UCC ไดแยกความ
แตกตางระหวางคําเสนอของพอคากับผูที่ไมใชพอคาออกจากกัน คําเสนอของผูที่เปนพอคาจะมี
ความผูกพันในลักษณะแนนหนามากกวา คําเสนอของผูที่ไมใชพอคา โดยจะไมยอมใหเพิกถอนกัน
งายๆ ถาพอคาใหคํายืนยันตามแบบที่กําหนดแลว เพราะในทางการคานั้น ถายอมใหมีการถอนคํา
เสนองาย จะกอใหเกิดความเสียหายมากกวาทางแพง ถาผูสนองไดดําเนินการบางสิ่งบางอยางไป
แลวกอนที่สัญญาจะเกิด 

 

  2.  คาํสนองในสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC 

    

   คําเสนอที่ไดสงใหกับบุคคลอีกฝายหนึ่ง ยังไมเกิดความผูกพันจนกวาอีก
ฝายหนึ่งที่เรียกวา “ผูรับคําเสนอ” (Offeree) จะไดสนองรับ (Accept) ตามคําเสนอนั้น โดยเรียกการ

                                                  

  
47

U.C.C. Article II section 2-205 
   An offer by a merchant to buy or sell goods in a signed record that by its 
terms gives assurance that it will be held open is not revocable, for lack of consideration, during the 
time stated or if no time is stated for a reasonable time, but in no event may such period of 
irrevocability exceed three months; but in no event may the period of irrevocability exceed three 
months. Any such term of assurance in a form supplied by the offeree must be separately signed by the 
offeror.  
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แสดงเจตนาของผูรับคําเสนอวา “คําสนอง” (Acceptance) ใน UCC มิไดบัญญัติความหมายของคํา
สนองไวเชนกัน แตใน The Restatement, Contract (2d) มาตรา 52 ไดใหคําจํากัดความของคําวา “คาํ
สนอง” วาเปนการแสดงออกซึ่งความตกลงของผูรับคําเสนอ ตามเงื่อนไขที่ไดเชื้อเชิญในคําเสนอ
และเมื่อสัญญาไมไดระบุระยะเวลาใหทําคําสนองก็อาจจะสนองภายในเวลาอันสมควร48

  คําสนองตาม UCC มาตรา 2-206(1)49 หากคําเสนอมิไดกําหนดรูปแบบหรือวิธีใน
การทําคําสนองแลว การทําคําสนองไมจําเปนจะตองกระทําดวยวิธีการเดียวกับคําเสนอ แตผูทําคํา
สนองสามารถทําคําสนองโดยใชส่ือวิธีใด ๆ ก็ไดตามเหตุผลอันสมควรโดยดูจากพฤติการณ
แวดลอม (any medium reasonable in the circumstances) โดยสวนใหญศาลจะพิจารณาจากสถานะ
ทางการคาหรือประเพณีทางการคาของผูทําคําสนองวาการกระทําใดถือวาไดมีการทําคําสนองแลว 
มากกวาจะดูหลักเกณฑตามกฎหมาย ซ่ึงมีความยืดหยุนและผอนคลายมากวาหลักใน Common 

Law∗

  การเกิดสัญญาตาม UCC นั้น ถึงแมวาคําสนองจะมีขอความแตกตางจากคําเสนอ
อยูบางก็ตามหากคําสนองนั้นมีการยอมรับอยางชัดเจนในสาระสําคัญของคําเสนอ ก็ทําใหสัญญา
เกิดขึ้น สวนขอความในคําสนองที่มีขอความเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลงแกไขคําเสนอนั้น ไมถือวา
เปนสวนหนึ่งของขอตกลงในสัญญา50 ยกเวนในกรณีที่คูสัญญาเปนพอคา (Between Merchants) 
กฎหมายใหถือวาขอความในคําสนองที่เพิ่มเติมจากคําเสนอเดิมนั้นเปนสวนหนึ่งของสัญญา ยกเวน
ผูทําคําเสนอไดระบุไวแลวในคําเสนอวาจะยอมผูกพันตามขอเสนอที่ปรากฏในคําเสนอเทานั้น หรือ 

                                                  

  
48

The Restatement of Contracts section 52.  
   (1) Acceptance of an offer is a manifestation of assent to the terms thereof 
made by the offeree in a manner invited or required by the offer. 
   (2) Acceptance by performance requires that at least part of what the offer 
requests be performed or tendered and includes acceptance by a performance which operates as a return 
promise. 
   (3) Acceptance by a promise requires that the offeree complete every act 
essential to the making of the promise. 

  
49

U.C.C. Article II section 2-206(1) 
   (1) Unless otherwise unambiguously indicated by the language or 
circumstances 
    (a) an offer to make a contract shall be construed as inviting 
acceptance in any manner and by any medium reasonable in the circumstances: 

  
∗หลักเกณฑการเกิดสัญญาตามหลัก Common law คําสนองจะตองกระทําดวยวิธีการเดียวกับ

คําเสนอหรือวิธีอื่นที่สมควรเทานั้น ซึ่งมีลักษณะที่เครงครัดรูปแบบและ วิธีการมากกวาบทบัญญัติใน UCC  

  
50

U.C.C. Article II section 2-207(1) 
   A definite and seasonable expression of acceptance or a written 
confirmation which is sent within a reasonable time operates as an acceptance even though it states 
terms additional to or different from those offered or agreed upon, unless acceptance is expressly made 
conditional on assent to the additional or different terms.  
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กรณีที่มีการเปลี่ยนแปลงสาระสําคัญของสัญญาจากเดิมไปมาก หรือกรณีที่คูกรณีฝายหนึ่งไดแจงถึง
ขอความที่มีแตกตางกันใหคูกรณีอีกฝายหนึ่งทราบภายในระยะเวลาอันควร51

  นอกจากนี้สัญญาเกิดขึ้นไดในกรณีที่มีการปฏิบัติตอกันระหวางคูสัญญาซึ่งแสดง
ใหเห็นถึงความมีอยูของสัญญาถือเปนการเพียงพอที่จะทําใหเกิดสัญญา แมวาการทําเปนลายลักษณ
อักษรระหวางคูสัญญาไดตกลงกันไวเปนหนังสือและขอตกลงเพิ่มเติมทั้งหมดภายใต

                                                 

บทบัญญัติ
แหงกฎหมายนี้52

  ในเร่ืองคําสนองที่มีขอความแกไขเพิ่มเติมคําเสนอนี้ UCC ไดแยกความแตกตาง
ระหวางบุคคลที่เปนพอคากับไมใชพอคา มีดังนี้ 

  1. กรณีไมใชสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการดวยกัน (contract not 
between merchants) กลาวคือคูสัญญาเปนผูบริโภคกับผูบริโภค หรือผูบริโภคกับพอคาหรือ
ผูประกอบการ คําสนองที่มีขอความแกไขเพิ่มเติมคําเสนอนั้น สัญญาเกิดเฉพาะขอความที่
สอดคลองตองกันกับคําเสนอ สวนคําสนองที่แกไขเพิ่มเติมไมถือวาเปนสวนหนึ่งของสัญญาและให
กลายเปนคําเสนอใหม 

  2. กรณีเปนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการดวยกัน  (contract 
between merchants) แมคําสนองจะมีขอความแกไขเพิ่มเติมคําเสนอก็ตามถือวาสัญญาเกิดและให
ถือวาคําสนองที่มีขอความแกไขเพิ่มเติมนั้นเปนสวนหนึ่งของสัญญาดวย แตมีขอยกเวน3 ประการ 
คือ ผูเสนอไดระบุไวแลววาจะผูกพันเฉพาะคําเสนอที่กําหนดเทานั้น หรือขอความที่แกไขเพิ่มเติม
นั้นเปนสวนสาระสําคัญ ประการสุดทายไดมีการแจงถึงความแตกตางใหคูกรณีอีกฝายหนึ่งทราบ
ภายในระยะเวลาอันควรแลว53

 

  
51

U.C.C. Article II section 2-207(2) 
   The additional terms are to be construed as proposals for addition to the 
contract. Between merchants such terms become part of the contract unless: 
   (a) the offer expressly limits acceptance to the terms of the offer; 
   (b) they materially alter it; or 
   (c) notification of objection to them has already been given or is given 
within a reasonable time after notice of them is received.   

  
52

U.C.C. Article II section 2-207(3) 
   Conduct by both parties which recognizes the existence of a contract is 
sufficient to establish a contract for sale although the writings of the parties do not otherwise establish a 
contract. In such case the terms of the particular contract consist of those terms on which the writings 
of the parties agree, together with any supplementary terms incorporated under any other provisions of 
this Act.   

  
53

U.C.C. Article II section 2-207(2), Ibid. 
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   แตอยางไรก็ดี บทบัญญัติดังกลาวไดสรางปญหาเปนอยางมากในเรื่องการ
เกิดของสัญญา เนื่องจากลักษณะของการซื้อขายจะตองมีการเจรจาตอรองกัน ดังนั้นเปนไปไดยากที่
คําเสนอคําสนองจะสอดคลองตองกันในครั้งแรกโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงหรือไมมีการเจรจา
ตอรองกันเลย จึงมีปญหาตามมาวาในสัญญาที่ไมใชพอคากับผูบริโภค สัญญาเกิดและบังคับตามคํา
เสนอหรือคําสนองที่มีการแกไขเพิ่มเติมดวยหรือไม นอกจากนี้ขอยกเวนกรณีการแกไขเพิ่มเติมที่
ไมใชสาระสําคัญไมถือวาสัญญาเกิดขึ้นนั้น ปญหาคือวาอะไรคือสาระสําคัญและมีอยูอยางไรบาง  

UCC มิไดบัญญัติไวชัดเจน54

 

3. คํามั่นในสัญญาซื้อขายตาม UCC 

 

   The Restatement, Contract (2d)55(เปนประมวลกฎหมายสัญญาที่ไดจัดทํา
ขึ้นและใชบังคับกับสัญญาทุกประเภท)56 ไดอธิบายลักษณะการเกิดของคํามั่นวา ในสัญญาซื้อขาย
ตาม UCC วา คํามั่นอาจเกิดขึ้นไดดวยวาจาหรือลายลักษณอักษร ดวยการแสดงออกโดยเจตนาอัน

                                                  

  
54ในป ค.ศ. 2003 ไดมีการแกไขบทบัญญัติมาตรา 2-207 โดยแกไขการบังคับใชจากเดิมมีการ

แยกระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับผูบริโภคเปน ไมมีการแยกระหวางบุคคลที่เปนพอคาหรือผูประกอบการ
หรือผูบริโภคแลว แตใชบังคับกับบุคคลทุกคนอยางเทาเทียมกันไมมีขอแตกตาง โดยมีหลักเกณฑในการเกิดของ
สัญญาในกรณีที่คําสนองมีขอความแกไขเพิ่มเติมไมตรงกับคําเสนอนั้นสัญญาก็เกิดขึ้นแตจะรวมขอความที่ผู
สนองไดแกไขเพิ่มเติมหรือไมนั้นจะตองมีการยืนยันการเกิดของสัญญาโดยหากจะรวมขอความที่แกไขเพิ่มเติมนี้
จะตองทําเปนหลักฐาน (record) ใหอีกฝายหนึ่งทราบและถือวาหลักฐานที่ทําขึ้นเพื่อยืนยันการเกิดของสัญญาใน
ภายหลังนี้เปนหลักฐานในการฟองรองและหามมิใหกลาวอางวาไดมีการตกลงดวยวาจากอนหนานี้แลว เวนแต
คูสัญญาจะยอมรับวาไดมีการตกลงตามขอความที่แกไขเพิ่มเติมนี้ดวย ตาม The Amendment 2003  U.C.C. 
Article II section 2-207 Subject to Section 2-202, If (i) conduct by both parties  recognizes the 
existence of a contract although their records do not otherwise establish a contract, (ii) a contract is 
formed by an offer and acceptance, or (iii) a contract formed in any manner is confirmed by a record 
that contains terms additional to or different manner is confirmed by a record that contains terms 
additional to or different from those in the contract being confirmed, the terms of the contract are: 
(a) terms that appear in the records of both parties; (b) terms, whether in a record or not, to which both 
parties agree; and (c) terms supplied or incorporated under any provision of this Act. แตบทบัญญัติที่
แกไขใหมนี้ ในปจจุบันยังไมมีมลรัฐใดยอมรับและนําไปบังคับใช 

  
55 Restatement of the law second contracts 2d, § 5    

   A promise may be stated in words either oral or written, or may be inferred 
wholly or partly from conduct.  

  
56พินัย ณ นคร, “ กฎหมายวาดวยขอสัญญาที่ไมเปนธรรม: แนววิเคราะหใหมเชิง

เปรียบเทียบ” ใน วารสารนิติศาสตร ปที่ 30 ฉบับที่ 4 ธันวาคม 2543 หนา 564.  
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ชัดแจงไมวาจะดวยคําพูดหรือการแสดงออกดวยภาษาหรือการกระทําโดยพิจารณาจากพฤติการณ
แวดลอมหรือโดยปริยาย รวมถึงคํามั่นที่เกิดโดยวิธีปฏิบัติในทางการคาดวยตามคําจํากัดความของ
คําวา “agreement” ในมาตรา 1-201(b)(3)ดวย57

  ดังนั้น คํามั่นตาม UCC  จึงมีลักษณะคลายคําเสนอ  แตคํามั่นจะเกิดเปนสัญญาเมื่อ
ทั้งผูใหและผูรับคํามั่นดําเนินการตามคํามั่นทันทีทันใด แตถาผูรับคํามั่นดําเนินการสงสินคาที่ไม
ตรงตามสัญญาไมถือวาสัญญาเกิด คํามั่นตาม UCC อาจเกิดจากฝายผูใหคํามั่นหรือผูรับคํามั่นก็ได 
แตคํามั่นที่เกิดจากฝายผูใหคํามั่น จะไมใชคําวาคํามั่น (promise) แตใชคําวาคําเสนอ (offer) แทน 
ตาม UCC มาตรา 2-206(1)(b)58

  การที่คํามั่นมีลักษณะที่จะตองดําเนินการทันทีทันใด แสดงใหเห็นวาคํา 

มั่นตาม UCC นั้น หากผูรับคํามั่นไมดําเนินการในทันที ผลของคํามั่นหรือคําเสนอนั้นก็จะสิ้นผลไป
เองภายหลังจากผูรับคํามั่นไดทราบคํามั่นหรือคําเสนอแลว และไมดําเนินการใดๆ ซ่ึงแตกตางกับ
ของไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

   

 2.1.6 วิธีการทําสัญญาซื้อขายสินคาตามแบบของ UCC 

 

  การซ้ือขายสินคา ตาม UCC มิไดบังคับวาจะตองทําตามแบบหรือมีหลักฐานแต
อยางไร  ดังนั้นอาจทําดวยวาจาหรือลายลักษณอักษรก็ได  หรือในกรณีที่ เปนพอคาหรือ
ผูประกอบการ ที่ไดประพฤติปฏิบัติตอกันหรือทําขอตกลงกัน ก็เกิดเปนสัญญาได จะเห็นวาการเกิด
ของสัญญาตาม UCC นั้นมีลักษณะที่เปดกวางและสามารถบังคับไดตามกฎหมายไมตองมีแบบหรือ
หลักฐานในการฟองรองบังคับคดี สามารถนําพยานบุคคลเขาสืบถึงการมีอยูของสัญญาไดแสดงถึง
การยอมรับขอเท็จจริงมากกวาที่จะเครงครัดในเรื่องแบบ ซ่ึงเปนแนวคิดและหลักการในเรื่องการ

                                                  

  
57

Restatement of the law  second contracts 2d, Tentative Drafts Nos, 1-7, revised 
and edited, (Minn: American law Institute Publishers, 1973), p. 12.  

  
58

U.C.C. Article II section 2-206(1)(b) 
   (1) Unless otherwise unambiguously indicated by the language or 
circumstances 
    (b) an order or other offer to buy goods for prompt or current 
shipment shall be construed as inviting acceptance either by a prompt promise to ship or by the prompt 
or current shipment of conforming or nonconforming goods, but the shipment of nonconforming goods 
is not an acceptance if the seller seasonably notifies the buyer that the shipment is offered only as an 
accommodation to the buyer.  
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เกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชยที่เนนขอเท็จจริงที่เกิดขึ้น และมีความรวดเร็ว ไมตองการแบบพิธีที่
ยุงยากและมีขั้นตอนมาก ดังนั้นการเกิดของสัญญาจึงเกิดขึ้นไดงาย แตอยางไรก็ตามมีขอยกเวนดังนี้ 

  1. เนื่องจาก UCC ใชบังคับกับบุคคลทั่วไปทั้งที่เปนพอคาและบุคคลที่ไมได
เปนพอคาหรือผูบริโภคดวย ดังนั้น ในการซื้อขาย เพื่อใหเกิดความเปนธรรมและใหคูสัญญาไดมี
โอกาสไตรตรองใหรอบคอบมากขึ้นและเพื่อมิใหคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งกลาวอางในเรื่องขอตกลง
ที่ไมมีหลักฐานเปนหนังสือเพื่อใหฝายตนชนะคดี จึงกําหนดใหมีหลักฐานในกรณีที่เปนการซื้อขาย
ที่มีมูลคาสูง ประกอบกับสภาวะในปจจุบันเศรษฐกิจการคาการลงทุนที่เปลี่ยนแปลงไป การซื้อขาย
มีมูลคาสูงขึ้นเมื่อเทียบกับอดีต ดังนั้นในเรื่องหลักฐานหรือพยานที่เปนส่ิงบันทึก (record) นั้นไดมี
การแกไขในเรื่องราคาที่ซ้ือขายจะตองมีหลักฐานจากเดิมตั้งแต 500 เหรียญขึ้นไป แกไขเปนตั้งแต 
5,000 เหรียญขึ้นไปในป ค.ศ. 200359 และไดมีการแกไขคําวาหลักฐานจาก writing เปน recordโดย
การทําหลักฐานดังกลาว อาจทําเปนบันทึกไวโดยไมจําเปนตองทําเปนหนังสือเทานั้น โดยการ
บันทึกและลงลายมือช่ือ (sign)60ของฝายที่จะตองรับผิด พยานที่เปนสิ่งบันทึก(record)ที่ใชเปน
หลักฐานนั้นอาจบันทึกหรือเขียนไวในสื่อตาง ๆ ซ่ึงอยูในรูปแบบใดก็ไดรวมถึงขอมูลที่อยูในรูป
อิเล็กทรอนิคส อีเมลล ที่สามารถเขาถึง หรือเอากลับคืนมาหรือแกไขเปลี่ยนแปลง และพิสูจนถึงการ
มีอยูของขอมูลดังกลาวนั้นได เชน ยอมรับสถานะของการบันทึก เชนแผนเสียง เทป ซีดี ภาพยนตร 
ภาพนิ่ง วาเปนเอกสาร  ดังนั้น ตามมาตรา 2-103(1)(m)61 หลักฐานที่ปรากฏ ตามคํานิยามคําวา
(record) ก็สามารถนํามาใชเปนหลักฐานในคดีได   

   การซื้อขายสินคาตาม UCC ราคาตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไปจะตองมี 
หลักฐานหรือพยานที่เปนส่ิงบันทึก (record) ที่ทําขึ้นจากอีกฝายหนึ่งเทานั้นโดยไมตองมีลายมือช่ือ 
(Signature) แตจากคําจํากัดความตาม UCC มาตรา2-103(1)(p) 62 คําวา (sign)นั้น ไมจําเปนจะตองมี

                                                  

  
59

U.C.C. Article II section 2-201(1) as amended. In 2003 
   (1) A contract for the sale of goods for the price of $5,000 or more is not 
enforceable by way of action or defense unless there is some record sufficient to indicate that a contract 
for sale has been made between the parties and signed by the party against which enforcement is sought 
or by the party’s authorized agent or broker. A record is not insufficient because it omits or incorrectly 
states a term agreed upon but the contract is not enforceable under this subsection beyond the quantity 
of goods shown in the record. 

  
60

U.C.C. Article II section 1-201(b)(37)   
   “Signed” includes using any symbol executed or adopted with present 
intention to adopt or accept a writing.   

61
U.C.C. Article II section 2-103(b)(m)as amended. In 2003 

 “Record’ means information that is inscribed on a tangible medium or that is  
stored in an electronic or other medium and is retrievable in perceivable form. 

  

  
62

U.C.C. Article II section 2-103(b)(p) as amended. In 2003  
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การลงลายมือช่ือจริง ๆ แตมีความหมายวา คูสัญญาฝายหนึ่งหรือตัวแทนไดแสดงเจตนายืนยันหรือ
การยอมรับขอความที่ไดตกลงกัน(adopt a record) ซ่ึงการยอมรับนั้นรวมถึงการกระทําใดๆที่ได
แสดงวาไดยืนยันหรือยอมรับขอตกลงนั้นแลว หรือถาการตกลงนั้นไดกระทําในรูปอุปกรณ
อิเล็กทรอนิกส การแสดงยืนยันหรือการยอมรับ(adopt a record)ใหหมายรวมถึง การใชเสียงหรือ
กระทําใดๆ ที่ใชกับอุปกรณอิเล็กทรอนิกสในการทําขอตกลงนั้นดวย ยกตัวอยางเชนคูสัญญาหรือ
ตัวแทนฝายหนึ่งไดยืนยันหรือยอมรับขอตกลงทางเครื่องตอบรับโทรศัพทอัตโนมัติ ดังนั้นเสียง
ยืนยันหรือการยอมรับในเครื่องตอบรับโทรศัพทอัตโนมัตินั้นสามารถนําไปเปนหลักฐานในการ
ฟองรองได เปนตน  ตัวอยางเชน ตัวแทนพนักงานขายของบริษัทผลิตคอมพิวเตอรแหงหนึ่งไดไป
พบพอคาขายปลีกที่รานอาหารแหงหนึ่งในระหวางทานอาหาร ไดทําคําเสนอ(offered) ขายเครื่อง
คอมพิวเตอร จํานวน 100 เครื่องราคาเครื่องละ 1,000 เหรียญ ใหกับพอคาขายปลีก พอคาขายปลีก
ไดทําคําสนอง (accepted) ดวยวาจา หลังจากทานอาหารเสร็จกอนกลับ พอคาขายปลีกไดเขียนที่
ดานหลังนามบัตรของตนวา “คอมพิวเตอร 100 เครื่องราคาเครื่องละ 1,000 เหรียญ” แลวสงให
ตัวแทนพนักงานขายคอมพิวเตอร อีกสองวันตอมา พนักงานขายไดสงเครื่องคอมพิวเตอรตามที่ได
ตกลงซื้อขายกันไปใหพอคาขายปลีก พอคาขายปลีกปฏิเสธไมยอมรับสินคา อางวาไมมีการตกลง
กันและไมมีหลักฐาน แตกรณีนี้พอคาขายปลีกหลังจากไดตกลงดวยวาจาแลวไดยืนยันขอตกลงใน
นามบัตรซึ่งถือวาเปน(record)โดยระบุจํานวน100 เครื่องแมวาจะไมไดลงลายมือช่ือก็ตาม แตพอคา
ขายปลีกไดมีการยอมรับ (record adopted) ขอมูลในนามบัตรแลวโดยการเขียนลงในนามบัตรจึง
เปนการแสดงเจตนายืนยันขอตกลง(sign)แลว ดังนั้นหลักฐานนามบัตรดังกลาวใชเปนหลักฐานใน
การฟองรองได63  

  2. ในกรณีที่สัญญาที่ทําขึ้นระหวางพอคาหรือผูประกอบการ (Between 
Merchants) แมราคาสินคาที่ซ้ือขายจะมีมูลคาตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไปก็ไมจําตองมีหลักฐานและ
ลงลายมือช่ือใดๆเลย แตคูกรณีฝายใดฝายหนึ่งจะตองทําหนังสือยืนยันการเกิดและสาระสําคัญของ
การตกลงนั้นสงไปยังคูกรณีอีกฝายหนึ่งภายในเวลาอันสมควร เพื่อใหฝายที่ไดรับหนังสือยืนยันทํา
การตรวจสอบการเกิดและสาระสําคัญแหงสัญญาดังกลาววาตรงตามที่ไดทํากันไวหรือไม หากฝาย
ที่ไดรับหนังสือมีขอคัดคานประการใดจะตองทําคําคัดคานเปนหนังสือแจงกลับไปยังฝายที่สง
หนังสือภายใน 10 วันนับแตวันที่ไดรับหนังสือยันยันดังกลาว  และใหถือวาหนังสือยืนยันที่มิไดมี 

                                                                                                                                               
   “Sign” means, with present intent to authenticate or adopt a record: 

  
63

 Henry D. Gabriel, Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC (Revised) Article 2: 
Sale,  pp. 23-24. 
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คําคัดคานนั้นเปนหลักฐานแหงสัญญา64

  ดังนั้นจะเห็นไดวาในการซื้อขาย UCC มิไดกําหนดแบบหรือหลักฐานในการ
ฟองรองไว แตถาการซื้อขายมีราคาตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไป ขอเพียงใหมีหลักฐานหรือพยานที่
เปนสิ่งบันทึกในรูปแบบใดก็ไดที่ไดบันทึกไว (record) และมีลายมือช่ือหรือการยอมรับ (sign) ของ
อีกฝายหนึ่ง ก็ใชเปนหลักฐานได ยกเวนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการดวยกัน แมราคา
สินคาจะมีมูลคา ตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไปไมจําตองมีหลักฐานจากฝายที่ตองรับผิด แตหลักฐานที่
ใชนั้นอาจทําขึ้นจากฝายที่ฟองรองก็ได ซ่ึงจะเห็นวาสัญญาซื้อขายระหวางพอคานั้นเปนสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยมีลักษณะยืดหยุนมากกวา โดยมิไดเครงครัดวาหลักฐานที่ใชนํามาฟองรองนั้นไม
จําเปนวาจะตองมาจากฝายที่ผิดสัญญาเทานั้น ในเรื่องหลักฐานนี้ในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้นมี
แนวคิดวา การมีแบบ หลักฐาน เปนการเพิ่มภาระและขั้นตอนโดยไมจําเปน เพราะถือวาระหวาง
พอคาหรือผูประกอบการดวยกันจะตองมีความซื่อสัตยตอกัน  

 

   บทยกเวนในเรื่องหลักฐานในการฟองรอง (UCC) มีดังตอไปนี้ 

  1. ถาการตกลงซื้อขายนั้นผู ซ้ือไดกํ าหนดคุณสมบัติของสินคาโดย
เฉพาะเจาะจง ซ่ึงผูขายไดผลิตเปนพิเศษสําหรับผูซ้ือและไมเหมาะที่จะขายใหบุคคลอื่น ในกรณีนี้
ไมจําตองมีหลักฐาน (record) แตใชหลักฐานที่ไดแสดงวาไดจัดการหรือดําเนินการไปบางสวนหรือ
ทั้งหมดใหกับอีกฝายหนึ่งแลว เหตุผลขอยกเวนในเรื่องนี้ก็เนื่องจาก สินคาที่ไดจัดเตรียมตามที่ได
ตกลงไวนั้น ไมสามารถขายใหกับผูอ่ืนไดนั่นเอง65

  2. สามารถนําพยานบุคคลมาสืบ หรือหลักฐานที่ผูซ้ือไดยอมรับในคําใหการ 
คําเบิกความ หรือวิธีอ่ืนในศาล วาไดมีการทําสัญญาขึ้นจริง หรือยอมรับวาไดตกลงซื้อขายสินคากัน
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 U.C.C. Article II section 2-201(2) as amended. In 2003 
   (2) Between merchants if within a reasonable time a record in confirmation 
of the contract and sufficient against the sender is received and the party receiving it has reason to 
know its contents, it satisfies the requirements of subsection (1) against the recipient unless notice of 
objection to its contents is given in a record within 10 days after it is received. 

  
65

U.C.C. Article II section 2-201(3) (a) 
   A contract that does not satisfy the requirements of subsection (1) but which 
is valid in other respects is enforceable: 
   (a) if the goods are to be specially manufactured for the buyer and are not 
suitable for sale to others in the ordinary course of the seller’s business and the seller, before notice of 
repudiation is received and under circumstances that reasonably indicate that the goods are for the 
buyer, has made either a substantial beginning of their manufacture or commitments for their 
procurement; 
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โดยใหฝายหนึ่งไดไปดําเนินการจัดหาสินคาตามสัญญาเพื่อมาจําหนายใหกับอีกฝายหนึ่ง การ
ยอมรับดังกลาวใหศาลรับฟง แทนการมีหลักฐานได66  

  3. หากสินคาไดมีการยอมรับ (Acceptance) และมีการชําระราคาแลวหรือ
ยอมรับสินคา (Receive) ตามสัญญาบางสวนหรือทั้งหมดไวแลว  

   จากขอยกเวนดังกลาวขางตน จะเห็นวาแมการซื้อขาย จะกําหนดใหการ
ซ้ือขายสินคาที่มีมูลคาสูงตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไปตองมีหลักฐาน (record) และลงลายมือช่ือ (sign) 
ก็ตาม แตทั้งสองกรณีก็ยอมรับหลักฐานที่เปนส่ือทุกรูปแบบและไมเครงครัดในเรื่องการลงลายมือ
ช่ือ นอกจากนี้บทยกเวนในเรื่องหลักฐาน ยังเปดกวางเพื่อที่จะยอมรับฟงหลักฐานทุกรูปแบบ ที่
เกิดขึ้นตามความเปนจริงโดยไมเครงครัดตายตัว เพราะจะเห็นไดวาแมไมมีหลักฐานในการฟองรอง 
แตก็สามารถนําพยานบุคคลรวมถึงพยานแวดลอมมานําสืบถึงความมีอยูของเอกสารหรือหลักฐาน
อ่ืน ๆได มิไดยึดแตตัวบทกฎหมายเทานั้น เพราะไดคํานึงถึงความเสียหายที่จะมีผลกระทบตอธุรกิจ
ตามมาหากตองพายแพคดีเพียงเพราะขาดหลักฐานในการฟองรองเทานั้น ทั้งๆที่สัญญาไดเกิดขึ้น
จริง ดังนั้นหากมีการยอมรับวาไดมีการตกลงหรือทําสัญญากันแลว แตการตกลงหรือทําสัญญา
ไมไดมีหลักฐานตามที่กฎหมายกําหนด การยอมรับของคูสัญญาก็ใชเปนหลักฐานในคดีได 
นอกจากนี้เห็นไดชัดวา UCC เปนสัญญาซื้อขายที่มุงเนนถึงการซื้อขายในเชิงพาณิชยอยางแทจริง
เพราะมีการยอมรับขอเท็จจริงมากกวาหลักปฏิบัติที่เครงครัดในตัวบทกฎหมาย 

 

2.1.7 ผลแหงสัญญาซื้อขายตาม UCC 

 

   เมื่อคําเสนอและคําสนองถูกตองตรงกันตามหลักในเรื่องการเกิดของ
สัญญาแลว คูสัญญามีหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตอกันตามที่ตกลงไวในสัญญา และภายใตหลักเสรีภาพ
ในการทําสัญญา (freedom of contract) คูสัญญามีสิทธิที่จะตกลงกันใหแตกตางจากกฎหมายได
ยกเวนในกรณีที่กฎหมายบัญญัติหามมิใหตกลงหรือแกไขเปนอยางอื่น แตการตกลงหรือแกไขใน
เร่ืองการชําระหนี้นั้นจะตองกระทําดวยความซื่อสัตย สุจริต อยางมีเหตุมีผลอันสมควร และคํานึงถึง
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U.C.C. Article II section 2-201(3)(b)  
   (b) if the party against which enforcement is sought admits in the party’s 
pleading, or in the party’s testimony or otherwise under oath that a contract for sale was made, but the 
contract is not enforceable under this paragraph beyond the quantity of goods admitted; or 
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กฎเกณฑของกฎหมาย 67 ดังนั้นในการบังคับตามสัญญาโดยทั่ว ๆ ไป เมื่อสัญญาเกิดแลวผลของ
สัญญาจะตองเปนไปตามที่คูสัญญาไดตกลงกันไว แตหากไมไดตกลงกันไวจะตองนําบทบัญญัติ
กฎหมายวาดวยเรื่องซื้อขายตามหมวด 2 ของ UCC มาใชบังคับ 

   ลักษณะขอกําหนด(term)ในสัญญาอาจจะถูกกําหนดโดยคูสัญญาโดยชัด
แจง (express terms) หรือ โดยปริยาย (implied terms)ก็ได เนื่องจากตาม UCC ไดกําหนดให
ขอตกลง(agreement) หมายถึงการเจรจาตอรองระหวางคูสัญญาในขอเท็จจริงซ่ึงพบไดในภาษาหรือ
อนุมานไดจากพฤติการณแวดลอมอื่น ๆ รวมถึงแนวทางความตกลงที่คูสัญญาไดเคยปฏิบัติ
ติดตอกันมาในชวงระยะเวลาหนึ่งหรือเปนสิ่งที่คูสัญญารูและสามารถเขาใจไดโดยงายหรือโดย
ประเพณีทางการคา68  ดังนั้นในสัญญาระหวางพอคาดวยกัน หากอีกฝายหนึ่งมิไดปฏิเสธการเกิด
ของสัญญาภายในระยะเวลาอันควรเมื่อเกิดเปนสัญญาแลว ขอตกลงดังกลาวไมวาจะโดยชัดแจง
หรือโดยปริยายจึงถือวาเปนสวนหนึ่งของสัญญา แตอยางไรก็ดี ในการปฏิบัติตามสัญญา นอกจาก
จะตองมีหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตามขอตกลงที่กําหนดโดยชัดแจงแลว ยังมีหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตาม
ขอตกลงที่อาจเกิดขึ้นโดยปริยายดวย หากเปนหนาที่ที่คูสัญญาไดเคยปฏิบัติตอกันมาในชวง
ระยะเวลาหนึ่ง (course of performance)หรือเปนหนาที่ที่คูสัญญารูหรือสามารถเขาใจไดโดยงายซึ่ง
เปนวิธีการที่เคยใชระหวางคูสัญญาในสัญญาอื่นๆมากอน (course of dealing) หรือเปนหนาที่ตาม
ประเพณีทางการคา (usage of trade) แมวาคูสัญญาจะไมไดระบุไวในสัญญาก็ตาม แตผูเขียนเห็นวา
วา หนาที่โดยปริยาย เชนหนาที่ในทางประเพณีทางการคา เฉพาะประเพณีทางการคา (usage of 
trade) ไมนาจะเปนธรรมเมื่อนํามาใชกับผูที่ไมไดเปนพอคาหรือผูประกอบการ ดังที่จะไดวิเคราะห
ตอไปในบทที่ 5 
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U.C.C. Article I section 1-302 
   (a) Except as otherwise provided in subsection (b) or elsewhere in (the 
Uniform Commercial Code), the effect of provisions of (the Uniform Commercial Code) may be varied 
by agreement. 
   (b) The obligations of good fait, diligence, reasonableness, and care 
prescribed by (the Uniform Commercial Code) may not be disclaimed by agreement. The parties, by 
agreement, may determine the standards by which the performance of those obligations is to be 
measured if those standards are not manifestly unreasonable. Whenever (the Uniform Commercial 
Code) requires an action to be taken within a reasonable time, a time that is not manifestly 
unreasonable may be fixed by agreement. 
   (c) The presence in certain provisions of (the Uniform Commercial Code) of 
the phrase “unless otherwise agreed”, or words of similar import, does not imply that the effect of other 
provisions may not be varied by agreement under this section.   

  
68

U.C.C. Article II section 1-201(b)(3)   
   “Agreement”, as distinguished from “contract”, means the bargain of the 
parties in fact, as found in their language or inferred from other circumstances, including course of 
performance, course of dealing, or usage of trade as provided in Section 1-303. 
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  1. การโอนกรรมสิทธ์ิ (Transfer of Title) 

    UCC มีหลักการโอนกรรมสิทธิ์ในสังหาริมทรัพย โดยหลักแลว ถาทรัพย
ที่ซ้ือขายเปนทรัพยเฉพาะสิ่งหรือเจาะจงแลว กรรมสิทธิ์จะโอนไป ณ เวลาที่สัญญาสําเร็จบริบูรณ 
เวนแตจะมีการตกลงกันเปนอยางอื่น ทั้งนี้ไมวาจะมีการสงมอบหรือชําระราคาหรือไม การระบุ
ทรัพยนั้นจะทําโดยประการใด ๆ ก็ได แตหากยังไมเปนทรัพยเฉพาะสิ่ง หรือคูกรณียังไมระบุเจาะจง
กรรมสิทธิ์ยังไมโอนไป สวนการซื้อขายทรัพยสินในอนาคตนั้น กรรมสิทธิ์จะโอนไปยังผูซ้ือเมื่อ
ทรัพยมีขึ้นหรือทําขึ้นแลว หรือมีการทําโดยประการใดใหอยูในฐานะที่จะสงมอบไดแลว กลาวคือ
ทําใหเปนทรัพยเฉพาะสิ่งนั่นเอง และทรัพยที่มีเอกสารสิทธิประกอบ กรรมสิทธิ์จะโอนเมื่อสงมอบ
เอกสารสิทธิ์ใหแกผูซ้ือแลว69

 

  2. การโอนความเสี่ยงภัย (Transfer of Risk) 

   ความเสี่ยงภัยคือการกําหนดในเรื่องสินคาเกิดสูญหาย เสียหาย หรือถูก
ทําลาย หากเกิดขึ้นฝายใดจะเปนผูรับผิดชอบระหวางผูซ้ือและผูขาย โดย UCC ไดแยกการโอน
กรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัยออกจากกัน นอกจากนี้ยังแยกการโอนความเสี่ยงภัยระหวางผูที่เปน
พอคากับผูที่ไมเปนพอคาดวย อยางไรก็ตาม คูสัญญาอาจกําหนดผลของความเสี่ยงภัยในความสูญ
หายไวโดยเฉพาะในสัญญาซื้อขายก็ได แตถาไมไดกําหนดไว บทบัญญัติของ UCC ไดกําหนดไววา
ในกรณีที่ผูขายเปนพอคาถาสินคายังอยูในความครอบครองของผูขายความเสี่ยงภัยจะโอนจากผูขาย
ไปยังผูซ้ือเมื่อผูซ้ือยอมรับสินคา (receipt)70 โดยการยอมรับสินคาจากผูขายที่เปนพอคานี้จะตองมี
การรับมอบตัวสินคาจริงๆ แตถาผูขายไมใชพอคา ความเสี่ยงภัยจะโอนไปยังผูซ้ือเมื่อมีการสงมอบ
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U.C.C. Article II section  2-501 
   (1) The buyer obtains a special property and an insurable interest in goods 
by identification of existing goods as goods to which the contract refers even though the goods so 
identification can be made at any time and in any manner explicitly agreed to by the parties. In the 
absence of explicit agreement identification occurs  
   (a) when the contract is made if it is for the sale of goods already existing 
and identified; 
   (b) if the contract is for the sale of future goods other than those described in 
paragraph (c), when goods are shipped, marked or otherwise designated by the seller as goods to which 
the contract refers; 
   (c) when the crops are planted or otherwise become growing crops or the 
young are conceived if the contracts is for the sale of unborn young to be born within twelve months 
after contracting or for the sale of crops to be harvested within twelve months or the next normal 
harvest reason after contracting whichever is longer. 

  
70

U.C.C. Article II section 2-103(l) 
   “receipt of goods” means taking physical possession of goods.  
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สินคา (Tender of Delivery) ตามมาตรา 2-509(3)71 โดยการยอมรับมอบสินคาจากผูขายที่ไมใช
พอคานั้นอาจจะไมไดรับมอบตัวสินคาจริงๆก็ไดเพราะหลักเกณฑการรับมอบ (Tender of delivery) 
นั้นมีหลักคือสินคาจะตองตรงตามขอตกลงหรือสัญญาและมีการแจงใหผูซ้ือมารับมอบภายในเวลา
อันควรแลวจึงจะถือวาไดสงมอบบริบูรณแลว 72 นอกจากนี้คูสัญญาที่เปนพอคาดวยกัน อาจนํา 
Incoterms มากําหนดไวโดยใหการสงมอบตามเทอมที่กําหนด ดังนี้การสงมอบก็จะตองเปนไป
ตามที่ Incoterms กําหนดตามเทอมที่ไดตกลงกัน ซ่ึงแตละเทอมไดกําหนดการโอนความเสี่ยงภัยใน
เวลาที่แตกตางกัน 

  จากหลักในเรื่องการโอนความเสี่ยงภัย UCC ที่นํามาโยงกับการสงมอบทรัพยนี้
เปนหลักของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยที่ถือหลักการควบคุม โดยถือวาผูใดครอบครองทรัพยนั้นอยู 
ผูนั้นยอมมีโอกาสปกปองทรัพยนั้นจากภัยพิบัติไดดีกวา ฉะนั้นหากผูขายยังไมสงมอบทรัพยเมื่อภัย
พิบัติเกิดขึ้นผูขายควรจะตองรับผิดชอบ ซึ่งแตกตางจากผูขายที่ไมไดเปนพอคา เพราะการสงมอบ
นั้นไมจําตองสงมอบตัวสินคาจริงใหกับผูซ้ือ ดังนั้นเมื่อผูขายปฏิบัติตามสัญญาที่ถือวาไดสงมอบ
เสร็จบริบูรณแลว(Tender of delivery) ความเสี่ยงภัยจึงโอนจากผูขายไปยังผูซ้ือแลว กลาวคือผูขาย
สงมอบตามสัญญาและแจงใหผูซ้ือทราบแลว ซ่ึงอาจเปนการสงมอบโดยปริยายก็ได ในประเด็นนี้มี
ความแตกตางกับของไทย ดังจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 

 3. หนาท่ีของผูขาย (Seller’s Duty) 

  ผูขายมีหนาที่ที่สําคัญดังตอไปนี้ 

   3.1 สงมอบสินคา (Duty to Deliver) 

    ผูขายมีหนาที่ตองสงมอบสินคา(Transfer and deliver) ใหเปนไป
ตามขอตกลงหรือสัญญา (Conforming goods) และแจงใหกับผูซ้ือทราบตามความจําเปน  
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U.C.C. Article II section 2-509(3) 
   (3) the risk of loss passes to the buyer on his receipt of the goods if the seller 
is a merchant; otherwise the risk passes to the buyer on tender of delivery. 
    

  
72

Robert J. Nordstrom, Law of sales,  (Minnesota: West Publishing, 1970), pp. 405-
406.  
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(reasonably necessary) 73ในเวลา สถานที่ ที่ไดตกลงไว แตถามิไดตกลงกันไวจะตองสงมอบใน
เวลาอันสมควร (reasonable time)74 การสงมอบจะกระทําดวยวิธีใดก็ไดโดยใหสินคานั้นไปอยูใน
อํานาจหรือการครอบครองของผูซ้ือ แตถาการสงมอบสินคานั้นไมไดเปนไปตามวิธีและเวลาที่ได
ตกลงกันตามสัญญา ผูซ้ือไมจําตองรับมอบและชําระราคาคาสินคานั้น 

   นอกจากนี้การสงมอบ ผูขายจะตองสงมอบสินคาทั้งจํานวนในคราว
เดียวกัน ยกเวนการสงมอบไมสามารถกระทําไดในครั้งเดียว ผูขายสามารถที่จะแยกสงมอบสินคา
นั้นไดทั้งนี้ในเวลาและวิธีการที่สมควร ซ่ึงในการแยกการสงมอบสินคานี้ ผูซ้ือไมสามารถฟอง
ผูขายวาผิดสัญญาได เวนแตผูขายไดกระทําโดยจงใจที่จะไมสงมอบสินคาทั้งจํานวนในคราว
เดียวกัน75 ในเรื่องวิธีและเวลาในการสงมอบนี้ ผูเขียนเห็นวา UCC กําหนดไวมีลักษณะที่ยืดหยุน
มากกวาของไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5  

  3.2 สถานที่สงมอบ (Place of Delivery) 

   ถาสัญญาซื้อขายไดมีการตกลงกําหนดใหสถานที่ใดสถานที่หนึ่งเปน
สถานที่สําหรับการสงมอบสินคาแลว  ผูขายก็ตองสงมอบสินคานั้นไปยังสถานที่ที่ไดตกลงกัน จึง
จะถือวามีการสงมอบการครอบครองสินคาใหแกผูซ้ือแลว แตถามิไดตกลงสถานที่สงมอบสินคา 
ใหถือวาสถานที่ที่ประกอบธุรกิจของผูขาย เปนสถานที่สงมอบสินคา76 ถาไมมีใหถือวาที่พักอาศัย
ของผูขายเปนสถานที่ในการสงมอบสินคาแทน หรือถาผูขายไมมีที่พักอาศัยแตในขณะทําสัญญาได

                                                  

  
73

 U.C.C. Article II section 2-503  
   (1) Tender of delivery requires that the seller put and hold conforming 
goods at the buyer’s disposition and give the buyer any notification reasonably necessary to enable him 
to take delivery. The manner, time and place for tender are determined by the agreement and this 
Article, and in particular. 
   (a) tender must be at a reasonable hour, and if it is of goods they must be 
kept available for the period reasonably necessary to enable the buyer to take possession; but 
   (b) unless otherwise agreed the buyer must furnish facilities reasonably 
suited to the receipt of the goods. 

  
74

U.C.C. Article II section 2-309(1) 
   The time for shipment or delivery or any other action under a contract if not 
provided in this Article or agreed upon shall be a reasonable time.   

  
75

U.C.C. Article II section 2-307   
   Unless otherwise agreed all goods called for by a contract for sale must be 
tendered in a single and payment is due only on such tender but where the circumstances give either 
party the right to make or demand delivery in lots the price if it can be apportioned may be demanded 
for each lot. 

  
76

U.C.C. Article II section 2-308 (a)  
   Unless otherwise agreed 
   (a) the place for delivery of goods is the seller’s place of business or if none, 
the seller’s residence; but 
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ระบุสินคาซ่ึงเปนทรัพยเฉพาะสิ่งแลวก็ใหถือสถานที่ที่สินคาตั้งอยูนั้นเปนสถานที่สงมอบ77 และใน
กรณีที่คูสัญญาตกลงใหนํา Incoterms มาเปนสวนหนึ่งของสัญญาซื้อขาย  สถานที่สงมอบจะเปนไป
ตามถอยคําที่กําหนดในเทอมตางๆใน Incoterms โดย Incoterms จะกําหนดหนาที่ของผูขายในการ
สงมอบสินคาแตละสถานที่แตกตางกันไป เทอมที่ไดรับความนิยามไดแก CIF หรือ FOB ซ่ึงจะถือ
วาเปนการสงมอบโดยชอบแลว ณ จุดที่แตกตางกัน    

   จะเห็นวาในกรณีที่มิไดตกลงกันในเรื่องสถานที่สงมอบสินคา UCC ได
กําหนดใหสงมอบ ณ สถานประกอบการของผูขาย ดังนั้นหนาที่แจงใหผูซ้ือมารับมอบสินคาจึงถือ
เปนหนาที่สําคัญสําหรับผูขาย ซ่ึงแตกตางกับของไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบท
ที่ 5 

  3.3 หนาท่ีในการรับรองหรือรับประกันสินคา (Express and Implied 
Warranties) 

   หนาที่ที่สําคัญอีกประการไดแกหนาที่การรับประกันสินคา บทบัญญัติใน 
UCC ไดบัญญัติเร่ืองการรับประกัน (Warranty) หมายถึงขอความใด ๆ ที่ผูขายไดแสดงออกถึง
ขอเท็จจริงเกี่ยวกับสินคา ซ่ึงผูขายหรือผูแสดงขอความนั้นรับประกันวาจะเปนไปตามนั้นและยืนยัน
วาหากไมเปนไปตามนั้นตนยินยอมรับผิด แตไมรวมถึงขอความที่เกี่ยวกับการแสดงความคิดเห็น
หรือการคาดเดา การโออวดสรรพคุณของสินคาโดยไมมีการรับรองวาจะรับผิด หรือไมแสดงวา
ตองการจะผูกพันตามนั้น  

   ในการเจรจาตกลงทางการคา คูสัญญามักจะสอบถามขอเท็จจริงเกี่ยวกับ
สินคาดวยเสมอ ดังนั้นขอเท็จจริงเกี่ยวกับสินคาเหลานั้น จึงถือวาเปนสวนหนึ่งของคํารับรองหรือ
รับประกันของฝายผูขาย และถือวาเปนสวนหนึ่งของสัญญาดวย  

   ตาม UCC ไดกําหนดหลักการรับประกันสินคาไว2 ประการไดแกการ
ประกันโดยชัดแจง (Express Warranties) และการรับประกันโดยปริยาย (Implied Warranties) 

ก) การรับประกันโดยชัดแจง (Express Warranties)  

 

                                                  

  
77

U.C.C. Article II section 2-308(b)   
   In a contract for sale of identified goods which to the knowledge of the 
parties at the time of contracting are in some other place, that place is the place for their delivery; and 
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   UCC ไดบัญญัติในเรื่องการรับประกันโดยชัดแจงนี้ ปรากฏในมาตรา 2-
31378 โดยแบงออกเปน 2 กรณี 

  1. การรับประกันที่ผูขายใหกับผูซ้ือซ่ึงเปนผูทําสัญญาโดยตรง (Immediate 
buyer) 

  2. การรับประกันที่ผูขายใหกับผูใชสินคา (Remote purchaser) ซ่ึงมิไดมีนิติ
สัมพันธกับผูขายโดยตรง  

   1.  การรับประกันที่ผูขายใหกับผูซ้ือซ่ึงเปนผูทําสัญญาโดยตรง 
(immediate buyer) หมายถึงการรับประกันโดยชัดแจงของผูขายที่ใหกับผูซ้ือซ่ึงเปนผูทําสัญญา
โดยตรงจะเกิดขึ้นเมื่อผูขายใหขอเท็จจริงเกี่ยวกับคุณภาพสินคาซ่ึงเปนลักษณะพื้นฐานของการตก
ลง ไมวาจะใหขอเท็จจริงดวยวิธีการใด การรับประกันของผูขายนั้นไมมีรูปแบบและไมจําตองมี
ขอความวารับรอง (warranties) หรือ รับประกัน (guarantee) แตตองมิใชส่ิงที่อยูภายในใจของผูขาย
ซ่ึงไมไดแสดงออกมา แตอยางใดก็ตามตองเปนการยืนยันขอเท็จจริงเกี่ยวกับตัวสินคาซ่ึงคํายืนยัน
ขอเท็จจริงดังกลาวของผูขายถือวาเปนสวนหนึ่งของสัญญา แตถาเพียงแตยืนยันถึงคุณคาหรือ
เพียงแตแสดงความเห็นหรือคําแนะนําไมถือวาเปนคํารับประกัน79

   2. การรับประกันที่ผูขายใหกับผูที่ใชสินคา (Remote purchaser) ที่
มิไดมีนิติสัมพันธกับผูขายโดยตรง ในเรื่องนี้แตเดิมนั้นการรับประกันสินคาเปนหลักกฎหมาย
สัญญา คูสัญญาจะฟองใหรับผิดในเรื่องการรับประกันสินคาไดจะตองเปนผูซ้ือกับผูขายโดยตรง

                                                  

  
78

U.C.C. Article II section 2-313 
   (1) In this section, “immediate buyer’ means a buyer that enters in to a 
contract with the seller. 
   (2) Express warranties by the seller to the immediate buyer are created as 
follows: 
    (a) Any affirmation of fact or promise made by the seller which 
relates to the goods and becomes part of the basis of the bargain creates an express warranty that the 
goods shall conform to the affirmation or promise. 
    (b) Any description of the goods which is made part of the basis of 
the bargain creates an express warranty that the goods shall conform to the description. 
    (c)  Any sample or model that is made part of the basis of the 
bargain creates an express warranty that the whole of the goods shall conform to the sample or model. 
   (3) It is not necessary to the creation of an express warranty that the seller 
use formal words such as “warrant” or “guarantee” or that the seller have a specific intention to make a 
warranty, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement purporting to be merely the 
seller’s opinion or commendation of the goods does not create a warranty. 
   (4) Any remedial promise made by the seller to the immediate buyer creates 
an obligation that the promise will be performed upon the happening of the specified event. 

  
79

 Henry D. Gabriel, Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC (Revised) Article 2: 
Sale,  p. 54. 
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เทานั้น (Privity of contract) เชนในคดี Chysky v. Drake Bros. Co., 235 N.Y. 468, 139 N.E. 576, 
27 A.L.R. 1533  และคดี  Turner v. Edison Storage Battery Co., 248 N.Y. 73, 161 N.E. 423  ซ่ึงทั้ง
สองคดีนี้ ศาลไดตัดสินวาโจทกและจําเลยมิไดเปนคูสัญญาโดยตรง (Privity of Contract ) จึงไมอาจ
ฟองใหรับผิดในการรับประกันโดยปริยายและการประกันโดยชัดแจงได80 แตตอมาหลักดังกลาวก็
ไดผอนคลายลงไปบางและมิไดนํามาใชบังคับกับ UCC คงเหลือแตประเด็นการเรียกคาเสียหายทาง
เศรษฐกิจ (economic loss) ที่ผูซ้ือและผูขายตองมีนิติสัมพันธโดยตรงเทานั้นจึงจะสามารถเรียกได81 
ในปจจุบัน UCC ไดกําหนดใหผูซ้ือหรือผูใชสินคาที่มิไดมีนิติสัมพันธกับผูขายโดยตรง สามารถ
ฟองรองใหผูขายรับผิดในเรื่องการรับประกันสินคาไดซ่ึงผูใชสินคาอาจหมายถึงคนอื่นๆรวมถึง
บุคคลในครอบครัวของผูใชสินคาดวย 

  ข)  การรับประกันโดยปริยาย (Implied Warranty) 

   การรับประกันโดยปริยาย (Implied Warranties) เปนการรับประกันตาม
กฎหมาย แมวาผูขายไมไดตกลงหรือทําสัญญารับประกันไวก็ตาม เวนแตจะทําสัญญายกเวนไวโดย
ชัดแจง การรับประกันโดยปริยายมี 2 ประการ ไดแก 

   1.  การรับประกันการใชสอยสินคาสมประโยชนตามปกติของการ
ใชทั่ว ๆ ไปหรือตามประเพณีทางการคา (Implied Warranties: Merchantability; Usage of Trade)
    UCC ไดบัญญัติหลักนี้ไวในมาตรา 2-31482 วา ผูขายสินคา

                                                  

  
80

Marion W. Benfield, Jr. and William D. Hawkland,  Sales Cases and Materials, 
Ibid., p. 335. 

  
81

Calvin W. Cormann, Commercial law cases and materials, second edition, (United 
States of America: Little, Brown, 1983),  p.93.   

  
82

U.C.C. Article II section 2-314  
   (1) Unless excluded or modified (Section 2-316), a warranty that the goods 
shall be merchantable is implied in a contract for their sale if the seller is a merchant with respect to 
goods of that kind. Under this section the serving for value of good or drink to be consumed either on 
the premises or elsewhere is a sale. 
   (2) Goods to be merchantable must be at least such as: 
    (a) pass without objection in the trade under the contract 
description; 
    (b) in the case of fungible goods, are of fair average quality within 
the description; 
    (c) are fit for the ordinary purposes for which goods of that 
description are used; 
    (d) run, within the variations permitted by the agreement, of even 
kind, quality and quantity within each unit and among all units involved; 
    (e) are adequately contained, packaged, and labeled as the 
agreement may require; and 
    (f) conform to the promise or affirmations of fact made on the 
container or label if any. 
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รับประกันโดยปริยายวาสินคาที่ขายนั้นเหมาะสมกับความมุงหมายตามปกติของการใชสินคานั้น 
เชนถาเปนน้ําดื่มเทากับวาผูขายรับประกันวาน้ําดื่มนั้นปลอดภัย ซ่ึงรวมไปถึงความปลอดภัยของ
ภาชนะบรรจุสินคาที่ขายดวยเพราะผูซ้ือยอมประสงคที่จะไดรับสินคาที่เหมาะสมในภาชนะที่
ปลอดภัยดวย อยางไรก็ตาม บทบัญญัติตามมาตรา 2-314 นี้ใชกับผูขายจะตองเปนพอคาหรือ
ผูประกอบการ (Merchant)83 เทานั้น ซ่ึงการรับประกันดังกลาวไมรวมถึงผูขายที่ไมใชพอคาหรือ
ผูประกอบการ(Non-Merchants) ยกตัวอยางเชนผูซ้ือ ซ้ือเคร่ืองตัดหญามาจากผูขายจากรานขาย
อุปกรณทําสวน  เครื่องตัดหญาดังกลาวตองใชงานไดตามที่ควรจะเปน ถาเครื่องตัดหญาไมสามารถ
ใชตัดหญาไดตามปกติ ผูขายที่เปนพอคาหรือผูประกอบการตองรับผิด แตถาผูซ้ือ ซ้ือเครื่องตัดหญา
มาจากเพื่อนบานซึ่งมิใชพอคาหรือผูประกอบการ การรับประกันสินคานั้นจะไมเกิดขึ้น ถึงแมวา
เครื่องตัดหญานั้น จะใชตัดหญาไมได ผูซ้ือก็ไมสามารถเรียกคาเสียหายจากเพื่อนบานได84  การ
รับประกันนี้จะตองมีอยางสมเหตุสมผลใหเหมาะสมกับประโยชนที่ใชทั่วๆไปไมจําตองมีคุณภาพดี
ที่สุด  เปนตน 

   นอกจากนี้ การรับประกันโดยปริยายยังอาจเกิดขึ้นไดในกรณีที่คูสัญญาไดเคย
ปฏิบัติตอกันมากอนในเรื่องการรับประกัน (Course of Performance) หรือเปนเรื่องที่คูสัญญารูหรือ
สามารถเขาใจไดโดยงาย (course of dealing) วาสินคาดังกลาวมีการรับประกันโดยปริยายหรืออาจ
เกิดจากประเพณีทางการคา (usage of trade) ตามมาตรา 2-314(3) อีกดวย 

  2. การรับประกันการใชสอยสินคาสมประโยชนความมุงหมายโดยเฉพาะ 
(Implied warranty of fitness for a particular purpose) 

  UCC ไดบัญญัติหลักนี้ไวในมาตรา 2-31585 ใชกับกรณีที่ผูขายรูหรือควร 

จะรูถึงความมุงหมายโดยเฉพาะในการใชสินคาของผูซ้ือ โดยผูขายตระหนักดีวาผูซ้ือไวใจในความ
ชํานาญของผูขายเกี่ยวกับสินคาประเภทนั้น ซ่ึงถือวาผูซ้ือตัดสินใจซื้อสินคาขึ้นอยูกับความรูในตัว
สินคาของผูขายและผูขายก็ทราบ ถือวาผูขายไดรับประกันโดยปริยายในเวลาที่ขายสินคานั้นวา

                                                                                                                                               
   (3) Unless excluded or modified (Section 2-316) other implied warranties 
may arise from course of dealing or usage of trade. 

  
83

U.C.C. Article II section 2-104(1), Ibid. 

  
84

Henry D. Gabriel , Linda J. Rusch, The ABCs of The UCC (Revised) Article 2: 
Sale, p. 63.  

  
85

U.C.C. Article II section 2-315 
   Where the seller at the time of contracting has reason to know any particular 
purpose for which the goods are required and that the buyer is relying on the seller’s skill or judgment 
to select or furnish suitable goods, there is unless excluded or modified under the next section an 
implied warranty that the goods shall be fit for such purpose. 
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สินคาดังกลาวสามารถนําไปใชสอยสมประโยชนหรือความมุงหมายโดยเฉพาะได เชน ผูขาย
รองเทารูหรือควรจะไดรูวาผูซ้ือไวใจในความพิเคราะหของตนโดยผูซ้ือใหผูขายเลือกรองเทา
สําหรับใสปนเขาให ดังนั้นผูขายจะตองรับผิด ถาหากปรากฏวารองเทาที่เลือกใหนั้นไมเหมาะสม
สําหรับที่ใสปนเขาแมวารองเทานั้น มิไดชํารุดบกพรองและผูขายมิไดใหคํารับประกันโดยชัดแจง
ตอผูซ้ือวารองเทานั้นเหมาะสมดีสําหรับการใสปนเขาก็ตาม86

  อยางไรก็ตาม บทบัญญัติตามมาตรา 2-315 นี้ ใชบังคับกับผูขายทุกประเภททั้งที่
เปนพอคาหรือผูประกอบการและไมใชพอคาหรือผูประกอบการ แตขอสําคัญก็คือผูซ้ือจะตองทราบ
วาผูขายรูวาผูซ้ือมีวัตถุประสงคอยางไรและผูซ้ือเชื่อในความรูความสามารถของผูขายนอกจากนี้ผู
ซ้ือตองเชื่อวาสินคานั้นมีการรับประกันดวย จึงจะสามารถเรียกรองใหขายรับผิดตามมาตรานี้ได  

  UCC ไดแยกความรับผิดในเรื่องการรับประกันระหวางผูขายท่ีเปนพอคากับผูขาย
ที่ไมไดเปนพอคาไว นอกจากนี้ยังมีรายละเอียดในเรื่องการรับประกันที่แตกตางกับของไทยอยูมาก 
ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

    

4. หนาท่ีของผูซ้ือ (Buyer’s Duty) 

   ผูซ้ือมีหนาที่ที่สําคัญ ดังตอไปนี้ 

 4.1 รับมอบสินคาและชําระราคา (Duty to Pay and Accept) 

  ตามมาตรา 2-30187 ผูซ้ือมีหนาที่ตองรับมอบและชําระราคาสิน 

คาใหแกผูขายในเวลาที่ไดสงมอบ88หากผูซ้ือไมยอมรับมอบสินคาและชําระราคาจะถือวาผูซ้ือผิด
สัญญา เวนแตมีการตกลงเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลาการชําระราคากันไวหรือมีการตกลงใหชําระราคา
กันโดยวิธีอ่ืน ๆ ผูซ้ือก็มีหนาที่ตองปฏิบัติตามที่ไดตกลงกันไว แตถาสินคาที่ผูขายสงมอบนั้นไม
เปนไปตามที่ตกลง ผูซ้ือมีสิทธิที่จะไมรับมอบหรือจะยอมรับสินคาทั้งหมด หรือยอมรับสินคาบาง 

 

                                                  

  
86

Weinstein, et.al.,  Products Liability and the Reasonably Sale Product : A Guide 
for management, Design, and Marketing,  (1978),  pp.12-13. 

  
87

 U.C.C. Article II section 2-301, Ibid. 

  
88

U.C.C. Article II section 2-201(3), Ibid.  
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สวน89และชําระราคาคาสินคานั้นก็ได โดยผูซ้ือมีสิทธิ์ตรวจสอบสินคากอนที่จะทําการชําระเงิน90 
แตอยางไรก็ดีผูซ้ืออาจสละสิทธิ์ในการตรวจสอบสินคาโดยชําระราคากอนก็ได แตทั้งนี้ผูขายยงัตอง
รับผิดชดใชคาเสียหายหากสินคานั้นไมถูกตองตามสัญญา91เวนแตเปนการซื้อขายตามขอกําหนด
(term) ชําระราคาเมื่อไดรับสินคา C.O.D. (Collect on Delivery) หรือ Document of Title หรือความ
ชํารุดบกพรองนั้นปรากฏใหเห็นขณะสงมอบผูซ้ือจึงมีสิทธิปฏิเสธชําระราคาได ตามมาตรา 2-51292   

  สวนราคาสินคานั้น ผูซ้ือและผูขายอาจจะกําหนดลงไวในสัญญาหรือจะปลอยใหผู
ซ้ือและผูขายกําหนดดวยวิธีอยางใดอยางหนึ่งตามที่ไดตกลงกันไวในสัญญาหรือจะถือตามที่
คูสัญญาเคยประพฤติปฏิบัติตอกันอยูกอนแลวก็ได ในกรณีที่มิไดกําหนดราคาไวและราคาที่ได
กําหนดตามเงื่อนไขที่ตกลงกันไวนั้นไมสามารถตกลงกันได ผูซ้ือจะตองใชราคาแกผูขายในราคา
ตามสมควร (reasonable price)93   

                                                  

  
89

U.C.C. Article II section 2-601   
   Subject to the provisions of this Article on breach in installment contracts 
(Section 2-612) and unless otherwise agreed under the sections on contractual limitations of remedy 
(Section 2-718 and 2-719), if the goods or the tender of deliver fail in any respect to conform to the 
contract, the buyer may 
   (a) reject the whole; or 
   (b) accept the whole; or 
   (c) accept any commercial unit or units and reject the rest. 

  
90

U.C.C Article II section 2-513(1)  
   Unless otherwise agreed and subject to subsection (3), where goods are 
tendered or delivered or indentified to the contract for sale, the buyer has a right before payment or 
acceptance to inspect them at any reasonable place and time and in any reasonable manner. When the 
seller is required or authorized to send the goods to the buyer, the inspection may be after their arrival. 

  
91

U.C.C. Article II section 2-512(2)  
   Payment pursuant to subsection (1) does not constitute an acceptance of 
goods or impair the buyer’s right to inspect or any of his remedies. 

  
92

Richard A. Mann and Barry S. Roberts, Smith and Roberson’s Business Law, 11th 
ed., (United States of America: West Group,2000), p. 423. 

  
93

U.C.C. Article II section 2-305  
   (1) The parties if they so intend may conclude a contract for sale even if the 
price is not settle. In such a case the price is a reasonable price at the time for delivery if: 
    (a) nothing is said as to price; 
    (b) the price is left to be agreed by the parties and they fail to agree; 
or 
    (c) the price is to be fixed in terms of some agreed market or other 
standard as set or recorded by a third person or agency and it is not so set or recorded. 
   (2) A price to be fixed by the seller or by the buyer means a price to be fixed 
in good faith. 
   (3) If a price left to be fixed otherwise than by agreement of the parties fails 
to be fixed through fault of one party the other may at the party’s option treat the contract as cancelled 
or the party may fix a reasonable price. 
   (4) If, however, the parties intend not to be bound unless the price is fixed or 
agreed and it is not fixed or agreed there is no contract. In such a case the buyer must return any goods 
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  การที่ผูซ้ือจะยอมรับสินคาหรือไมนั้น จะตองดูวาสินคาถูกตองตรงตามสัญญา
หรือไม คําวาสินคาถูกตองตรงตามสัญญา (conform) นั้น มิไดหมายถึงเฉพาะเรื่องสินคาที่ไดตกลง
กันเทานั้น แตยังรวมถึงสินคานั้นสามารถใชงานไดในทางปกติ  เปนไปตามการเจรจาตอรองของผู
ซ้ือและผูขาย การรับประกันสินคา และอื่นๆ ที่ปรากฏใน หมวด 2 ของ UCC ซ่ึงถือเปนสวนหนึ่ง
ของสัญญาดวย  แตการไมยอมรับสินคาของผูซ้ือโดยอางวาสินคาไมเปนไปตามสัญญา (non-
conform) นั้น จะตองเปนไปดวยความสุจริต ในเร่ืองนี้ไดเคยมีคําพิพากษาที่ไดตัดสินเปนบรรทัด
ฐานวาผูซ้ือที่ไมยอมรับสินคานั้นไมสุจริต หากเหตุที่ไมรับสินคานั้นมีตําหนิเพียงเล็กนอยเทานั้น 

  การปฏิ เสธการรับสินคาผู ซ้ือจะตองกระทําภายในระยะเวลาอันสมควร 
(reasonable time) หลังจากที่ไดรับสินคาแลวเทานั้น94 แตทั้งนี้ตองขึ้นอยูกับขอเท็จจริงของสินคา
นั้นดวย ซ่ึงมีองคประกอบหลายอยาง เชนสินคานั้นมีความความยากลําบากหรือสลับซับซอนใน
การตรวจสอบซึ่งระยะเวลาอาจแตกตางกันออกไป กฎหมายใชคําวาภายในระยะเวลาอันสมควร
(reasonable time) ดังนั้นจึงขึ้นอยูกับสินคาของประเภท 

  การยอมรับสินคาที่ซื้อขาย  (accept)ไมไดหมายถึงสินคาเขามาอยูในความ
ครอบครองและกรรมสิทธิ์ของผูซ้ือแลว แตหมายถึงวาผูซ้ือยอมรับวาผู ซ้ือมีโอกาสที่จะเขา
ตรวจสอบสินคาพอสมควรแลว ซ่ึงเมื่อมีโอกาสตรวจสอบสินคาแลวหากพบความชํารุดบกพรองผู
ซ้ือก็จะตองแจงใหผูขายทราบ แตถาหากผูซ้ือตรวจสอบสินคาแลวพบความบกพรองแตผูซ้ือไมแจง
ใหผูขายทราบถึงความชํารุดบกพรอง หรือผูซ้ือไมดําเนินการใด ๆ จะถือวาผูซ้ือยอมรับสินคาแลว 
(accept)  

  ดังนั้น หลังจากรับมอบแลวหากพบความชํารุดบกพรอง จะตองแจงความชํารุด
บกพรองใหผูขายทราบ แตผูเขียนเห็นวา การแจงเปนหนาที่ที่มีความสําคัญอยางยิ่ง หากหลงลืม
หรือมีขอผิดพลาดจากการแจง อาจทําใหเกิดความเสียหายได แตการแจงจะตองกระทําในลักษณะ
เชนใดมิไดกําหนดไว  ในเรื่องนี้มีความแตกตางกับกฎหมายไทยอยางไรจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบ
ตอไปในบทที่ 5   

  4.2 วิธ

                                                                                                                                              

ีการชําระเงิน (Manner of Payment) 

 
already received or if unable to do so must pay their reasonable value at the time of delivery and the 
seller must return any portion of the price paid on account. 

  
94

U.C.C. Article II section 2-602 (1)  
   Rejection of goods must be within a reasonable time after their delivery or 
tender. It is ineffective unless the buyer seasonably notifies the seller. 
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   การชําระราคาหากไมไดตกลงกันไว ใหใชวิธีการชําระที่กระทํากันในทาง
ธุรกิจทั่ว ๆ ไป (Business Payment) แตถาผูขายกําหนดวาจะตองชําระเปนเงินสดเทานั้น ผูขาย
จะตองใหเวลาตามความจําเปนในการใหผูซ้ือไปหาเงินสดมาชําระ95 การชําระเงินตาม UCC ได
ยอมรับการชําระเงินในทางธุรกิจซึ่งถือเปนสิ่งสําคัญในทางการคา ที่มักจะไมใชเงินสดในการทํา
ธุรกิจ ผูขายจะปฏิเสธการรับชําระหนี้ดวยเหตุที่วาผูซ้ือไมชําระเงินสดไมได ตางกับของไทย  

  4.3 หนาท่ีแจงการปฏิเสธรับมอบสินคา (Rejection of Goods)  

   เมื่อผูขายสงมอบสินคา ในกรณีที่สินคาไมตรงตามสัญญาผูซ้ือสามารถ
เลือกไดสองกรณีคือรับสินคาหรือไมรับสินคา หากผูซ้ือไมยอมรับมอบสินคาเพราะสินคามีความ
ชํารุดบกพรอง ผูซ้ือมีหนาที่จะตองแจงใหผูขายทราบถึงความชํารุดบกพรองของสินคาและผูขายมี
สิทธิที่จะแกไขสินคาที่ชํารุดบกพรองนั้นไดแตถาเปนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการ 
(between merchants) ผูซ้ือจะตองแจงรายละเอียดความชํารุดบกพรองของสินคาและเหตุผลที่ไม
ยอมรับสินคาไว โดยทําเปนหลักฐานไว(record)มิฉะนั้นผูซ้ือไมอาจปฏิเสธการรับสินคาและฟอง
เรียกคาเสียหายในเรื่องผิดสัญญาได96  

   หลังจากที่ผูซ้ือไดแจงใหผูขายทราบถึงความชํารุดบกพรองแลวผูซ้ือยังมี
หนาที่ที่จะตองรักษาสินคาใหอยูในความครอบครองของผูซ้ือ กลาวคือผูซ้ือจะตองดูแลรักษาสินคา
ที่อยูในความครอบครองนั้นตามสมควรในระหวางที่รอใหผูขายมารับสินคากลับไป97 ถาผูขายเปน 

                                                  

  
95

 U.C.C. Article II section 2-511(2) 
   Tender of payment is sufficient when made by any means or in any manner 
current in the ordinary course of business unless the seller demands payment in legal tender and gives 
any extension of time reasonably necessary to procure it. 

  
96

U.C.C. Article II section 2-605   
   (1) The buyer’s failure to state in connection with rejection a particular 
defect which is ascertainable by reasonable inspection precludes him from relying on the unstated 
defect to justify rejection or to establish breach 
    (a) where the seller could have cured it if stated seasonably; or 
    (b) between merchants when the seller has after rejection made a 
request in writing for a full and final written statement of all defects on which the buyer proposes to 
rely. 
   (2) Payment against documents made without reservation of rights precludes 
recovery of the payment for defects apparent in the documents. 

  
97

U.C.C. Article II section 2-602   
   (1) Rejection of goods must be within a reasonable time after their delivery 
or tender. It is ineffective unless the buyer seasonably notifies the seller. 
   (2) Subject to the provisions of the two following sections on rejected goods 
(Sections 2-603 and 2-604), 
   (a) after rejection any exercise of ownership by the buyer with respect to 
any commercial unit is wrongful as against the seller; and 
   (b) if the buyer has before rejection taken physical possession of goods in 
which he does not have a security interest under the provisions of this Article (subsection(3) of Section 
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ฝายผิดสัญญา คาใชจายในการเก็บรักษาสินคาสามารถจะเรียกรองไดจากผูขาย98

   ในกรณีที่สินคาไมตรงตามสัญญาหากผูซ้ือจะปฏิเสธการรับมอบ มีขอ
แตกตางระหวางบุคคลที่เปนพอคากับบุคคลที่ไมไดเปนพอคา กลาวคือ การแจงการปฏิเสธพอคา
จะตองแจงระบุ รายละเอียด ของสินคาที่มีความชํารุดบกพรองไปดวย แตผูที่ไมไดเปนพอคา
เพียงแตแจงใหผูขายทราบเทานั้น ไมจําตองระบุรายละเอียดที่ชํารุดบกพรอง แตหนาที่ที่เหมือนกัน
คือจะตองมีหนาที่ดูแลรักษาสินคาไวกอน ในเรื่องนี้ผูเขียนเห็นวาเปนภาระแกผูซ้ือบางประเภทที่ไม
มีประสบการณในการเก็

                                                                                                                                              

บรักษาสินคา เพราะสินคาบางอยางจะตองใหความดูแลเปนพิเศษหรือใช
ความรูในการเก็บรักษา ซ่ึงจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5  

  4.4 หนาท่ี เ ก็บรักษาสินคาหลังจากปฏิ เสธรับมอบสินคา  (Merchant’s 
Rejection of Goods) 

   หากผูซ้ือเปนพอคาหรือผูประกอบการ การปฏิเสธไมยอมรับสินคาจาก
ผูขาย นอกจากจะมีหนาที่เก็บรักษาสินคาไวกอน ดังที่กลาวขางตนแลว ยังมีหนาที่เพิ่มขึ้นกลาวคือ
ถาผูขายสินคานั้นไมมีตัวแทนหรือสถานที่ที่จะจําหนายสินคาในเมืองนั้นหรือในตลาดที่เปนของผู
ซ้ือ ผูซ้ือจะตองดําเนินการกับสินคานั้นตามที่ผูขายเรียกรอง แตถาผูขายไมไดเรียกรองใหดําเนินการ
ใด ๆ หากสินคานั้นอาจเนาเสียไดงายหรืออาจเสื่อมคุณคาทําใหราคาลดลงหรือสูญเสีย ผูซ้ือจะตอง 

ขายสินคานั้นออกไปทันทีแทนผูขาย99 แตถาสินคานั้นไมเนาเสียไดงายหรืออาจเสื่อมคุณคาและไม
มีขอเรียกรองใด ๆ จากผูขาย ผูซ้ืออาจเก็บรักษาสินคานั้นไวหรือสงกลับคืนไปใหผูขาย หรือขาย

 
2-711), he is under a duty after rejection to hold them with reasonable care at the seller’s disposition for 
a time sufficient to permit the seller to remove them; but 

  
98

U.C.C. Article II section 2-715   
   (1) Incidental damages resulting from the seller’s breach include expenses 
reasonably incurred in inspection, receipt, transportation and care and custody of goods rightfully 
rejected, any commercially reasonable charges, expenses or commissions in connection with effecting 
cover and any other reasonable expense incident to the delay or other breach. 

  
99

U.C.C. Article II section 2-603   
   (1) Subject to any security interest in the buyer (subsection(3) of Section 2-
711), when the seller has no agent or place of business at the market of rejection a merchant buyer is 
under a duty after rejection of goods in his possession or control to follow any reasonable instructions 
received from the seller with respect to the goods and in the absence of such instructions to make 
reasonable efforts to sell them for the seller’s account if they are perishable or threaten to decline in 
value speedily. Instructions are not reasonable if on demand indemnity for expenses is not forthcoming. 
   (2) When the buyer sells goods under subsection (1), he is entitled to 
reimbursement from the seller or out of the proceeds for reasonable expenses of caring for and selling 
them, and if the expenses include no selling commission them to such commission as is usual in the 
trade or if there is none to a reasonable sum not exceeding ten per cent on the gross proceeds. 
   (3) In complying with this section the buyer the buyer is held only to good 
faith and good faith conduct hereunder is neither acceptance nor conversion nor the basis of an action 
for damages. 



 

 
52 

สินคา ซ่ึงการกระทําดังกลาวนี้ไมถือวาเปนการยอมรับสินคาหรือดัดแปลงสินคาแตอยางใด100 เชน 
ผูซ้ือเปนพอคาหรือผูประกอบการซื้อผลไมสดซื้อมะเขือเทศ 200 เขงเพื่อนําไปขายตอจากผูขาย 
ผูขายขนสงมะเขือเทศไปใหผูซ้ือดวยระยะทาง 150 ไมล ผูขายไมมีตลาดหรือกิจการในเมืองของผู
ซ้ือผลไมสดรายนี้ เมื่อมะเขือเทศมาถึง ผูซ้ือผลไมสดรายนี้ไดปฏิเสธการรับสินคาเพราะวามะเขือ
เทศมีคุณภาพแตกตางจากที่ไดตกลงซื้อขายกัน ผูขายบอกใหผูซ้ือผลไมสดรายนี้ขายสินคาไปเทาที่
จะขายได ผูซ้ือกลับบอกใหรถขนสงเอามะเขือเทศกลับคืนผูขาย เมื่อรถขนสงกลับไปถึงมะเขือเทศ
เนาเสีย เชนนี้ถึงแมวาผูซื้อมะเขือเทศไดปฏิเสธการรับมะเขือเทศอยางถูกตองแลวก็ตาม ผูซ้ือก็ตอง
รับผิดในความเสียหายที่เกิดขึ้นกับผูขายเนื่องจากผูซ้ือไมทําการขายมะเขือเทศตามที่ผูขายเรียกรอง
  บทบัญญัติดังกลาว เปนบทที่เครงครัดกับพอคา ที่จะตองมีหนาที่เพิ่มมากขึ้น
แตกตางจากผูที่ไมเปนพอคา ในฐานะที่เปนพอคามืออาชีพเพื่อเปนการบรรเทาความเสียหายให
นอยลง ซ่ึงแตกตางกับของไทย  

  จากหลักกฎหมายในเรื่องผลของสัญญาซื้อขายตาม UCC ที่กลาวมาขางตน ผูเขียน
เห็นวา หนาที่หลักๆของผูซ้ือและผูขายจะมีทั้งที่เหมือนและแตกตางกับของไทย แตบทบัญญัติ 
UCC จะมีเพิ่มเติมในบางเรื่องซึ่งสวนใหญเปนหนาที่ในทางการคา ซ่ึงในกฎหมายไทยไมมี 
ประเด็นนี้จะไดวิเคราะหตอไปในบทที่ 5  

 

2.1.8 การเลิกสัญญาซื้อขายสินคา ตาม UCC 

  

  ตาม UCC เมื่อผูซ้ือหรือผูขายผิดสัญญาไมวาจะเปนการไมสงมอบสินคาหรือการ
สงมอบสินคาไมถูกตองหรือการไมชําระหนี้ ผูซ้ือหรือผูขายมีสิทธิหลายประการ แตจะขอศึกษา 

 

 

 

                                                  

 
100

U.C.C. Article II section 2-604    
 Subject to the provision of the immediately preceding section on perishables if the 

seller gives no instructions within a reasonable time after notification of rejection the buyer may store 
the rejected goods for the seller’s account or reship them to his or resell them for the seller’s account 
with reimbursement as provided in the preceding section. Such action is not acceptance or conversion. 
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เฉพาะสิทธิในการเลิกสัญญา101 เทานั้น ซ่ึง UCC มาตรา 2-106(3), (4)102 ไดกลาวถึงการสิ้นสุดของ
สัญญาเกิดขึ้นได 2 กรณีดังตอไปนี้ 

  1. การเลิกสัญญาโดยขอสัญญา (Termination) หมายถึง คูสัญญาไดระบุถึง
เหตุที่จะทําใหสัญญาสิ้นสุดลง การกําหนดใหสัญญาสิ้นสุดลงนั้นไมจําตองมีเหตุผลอ่ืนใด เพราะถือ
วาเปนขอตกลงของคูสัญญา การสิ้นสุดของสัญญาจะมีผลทําใหหนาที่ของคูสัญญาที่จะตองปฏิบัติ
ตอกันสิ้นสุดลง แตสิทธิใดๆ ที่เกิดขึ้นกอนการผิดสัญญายังคงมีผลใชบังคับอยู  

2. การเลิกสัญญาโดยบทบัญญัติของกฎหมาย (Cancellation) หมาย 

ถึงกรณีที่มกีฎหมายบัญญัติไวใหใชสิทธิเลิกสัญญาได ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งไมชําระหนี้
ใหกับอีกฝายหนึ่ง ซ่ึงจะทําใหมีผลทําใหสัญญาสิ้นสุดลง (Termination) เหมือนกับขอ 1 ขางตน แต
การบอกเลิกสัญญา (Cancellation) ตาม ขอ 2 นี้ฝายบอกเลิกสัญญายังมีสิทธิเรียกคาเสียหายอัน
เนื่องมาจากการไมชําระหนี้ตามสัญญาได103

   จะเห็นวาผลของการเลิกสัญญา ตาม UCC สิทธิใดๆของคูสัญญาที่มีอยู
กอนที่จะมีการเลิกสัญญานั้นยังคงมีอยู เพียงแตหนาที่ที่คูสัญญาจะตองปฏิบัติตอกันภายหลังจาก
เลิกสัญญาแลวเทานั้นสิ้นสุดลง แตคูสัญญาไมจําตองกลับคืนสูฐานะเดิม ซ่ึงแตกตางกับของไทย 
ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

                                                  

  
101

U.C.C. Article II section 2-703 
   (1) A breach of contract by the buyer includes the buyer’s wrongful 
rejection or wrongful attempt to revoke acceptance of goods, wrongful failure to perform a contractual 
obligation, failure to make a payment when due, and repudiation. 
   (2) If the buyer is in breach of contract the seller, to the extent provided for 
by this Act or other law, may: 
    (f) cancel; 
          U.C.C. Article section 2-711 
   (1) A breach of contract by the seller includes the seller’s wrongful failure 
to deliver or to perform a contractual obligation, making of a nonconforming tender of delivery or 
performance, and repudiation. 
   (2) If the seller is in breach of contract under subsection(1), the buyer, to the 
extent provided for by this Act or other law, may: 
    (c) cancel;  

  
102

U.C.C. Article II section 2-106(3), (4) 
   (3) “Termination” occurs when either party pursuant to a power created by 
agreement or law puts an end to the contract otherwise than for its breach. On “termination” all 
obligations which are still executory on both sides are discharged but any right based on prior breach or 
performance survives. 
   (4) “Cancellation” occurs when either party puts an end to the contract for 
breach by the other and its effect is the same as that of “termination’ except that the canceling party 
also retains any remedy for breach of the whole contract or any unperformed balance. 

  
103

Lowell B. Howard,  Business Law an Introduction, p.187.  
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  1. การกําหนดคาเสียหาย (Remedies) 

   เมื่อคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งไมชําระหนี้หรือชําระหนี้ไมถูกตอง สามารถ
ฟองเรียกคาเสียหายที่เกิดขึ้นได104 โดยคาเสียหายที่จะเรียกใหอีกฝายชําระไดนั้น แยกออกเปน 2 
กรณี 

1.1 คาเสียหายทั่ว ๆ ไป (general damages) หรือ Incidental Damage  

คือคาเสียหายที่เกี่ยวกับราคาสินคาที่เกิดขึ้นโดยตรงระหวางคูสัญญา เชนถาผูขายไมสงมอบสินคา
หรือสงมอบสินคาไมถูกตองใหกับผูซ้ือ ผูซ้ือสามารถเรียกคาเสียหายที่เกิดขึ้นระหวางราคาตามที่ตก
ลงไวในสัญญากับราคาตลาด ซ่ึงเปนความเสียหาย ตามมาตรา 2-713105 คาเสียหายของผูซ้ือยัง
รวมถึงคาใชจายในการตรวจสอบสินคาและรับมอบสินคา การขนสง การดูแลรักษาสินคาอัน
เนื่องมาจากการใชสิทธิปฏิเสธสินคาอยางถูกตองตามกฎหมาย ตลอดจนคานายหนาหรือคาใชจาย
อ่ืน ๆตามสมควรทางการคาซ่ึงเปนผลอันเนื่องมาจากการผิดสัญญา สวนในกรณีที่ผูซ้ือผิดสัญญาไม
ยอมรับมอบสินคา ผูขายสามารถเรียกคาเสียหายที่เกิดขึ้นระหวางราคาตามที่ตกลงไวในสัญญากับ 

ราคาตลาด ณ วันสงมอบไดเชนกัน ซ่ึงเปนความเสียหายของผูขาย ตามมาตรา 2-708106นอกจากนี้ 
คาเสียหายทั่ว ๆ ไปของผูขายยังยังรวมไปถึงคาจาง คาใชจาย หรือคานายหนาที่เกิดขึ้นจากการไมได

                                                  

  
104

U.C.C. Article II section 2-720 
   Unless the contrary intention clearly appears, expressions of “cancellation” 
or “rescission” of the contract or the like shall not be construed as a renunciation or discharge of any 
claim in damages for an antecedent breach.  

  
105

U.C.C. Article II section 2-713  
   (1) Subject to Section 2-723, if the seller wrongfully fails to deliver or 
repudiates or the buyer rightfully rejects or justifiably revokes acceptance: 
    (a) the measure of damages in the case of wrongful failure to 
deliver by the seller or rightful rejection or justifiable revocation of acceptance by the buyer is the 
difference between the market price at the time for tender under the contract and the contract price 
together with any incidental or consequential damages under Section 2-715, but less expenses saved in 
consequence of the seller’s breach; and    
    (b) the measure of damages for repudiation by the seller is the 
difference between the market price at the expiration of a commercially reasonable time after the buyer 
learned of the repudiation, but no later than the time stated in paragraph (a), and the contract price 
together with any incidental or consequential damages provided in this Article (Section 2-715), less 
expenses saved in consequence of the seller’s breach. 

  
106

U.C.C. Article II section 2-708 
   (1) Subject to subsection (2) and to Section 2-723: 
    (a) the measure of damages for non acceptance by the buyer is the 
difference between the contract price and the market price at the time and place for tender together with 
any incidental or consequential damages provided in Section 2-710, but less expenses saved in 
consequence of the buyer’s breach; and 
    (b) the measure of damages for repudiation by the buyer is the 
difference between the contract price and the market price at the place for tender at the expiration of a 
commercially reasonable time after the seller learned of the repudiation, but no later than the time 
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สงมอบสินคา คาขนสง คาดูแลและรักษาสินคาหลังจากผูซ้ือผิดสัญญา ตลอดจนคาใชจายในสวนที่
เกี่ยวกับการคืนหรือการขายตอสินคาหรือคาเสียหายอื่นใดตามสมควรทางการคา107ที่เปนผลมาจาก
การผิดสัญญาของผูซ้ือ  

   การเรียกคาเสียหายทั่วๆไปนี้ จะตองเปนคาเสียหายเพียงพอที่จะทําใหฝาย
ที่ไมผิดสัญญาอยูในฐานะเสมือนวาไดมีการปฏิบัติตามสัญญาแลว คาเสียหาย ตาม UCC ที่เรียกได
กรณีนี้คลายกับของไทย แตของไทยจะตองพิสูจนคาเสียหายเหลานี้ใหไดอยางสมเหตุสมผล 
นอกจากนี้การกําหนดคาเสียหายของ UCC กําหนดไวละเอียดกวาของไทย 

  1.2  คาเสียหายที่เปนผลสืบเนื่อง (consequential damages) คือความเสียหายที่ 

เปนผลที่เกิดจากการไมปฏิบัติตามสัญญาและคูสัญญาไดรูหรือควรจะไดรูถึงผลที่อาจเกิดมีขึ้นจาก
การผิดสัญญานั้นหรือควรคาดการณไดลวงหนา เชน คาขาดกําไร หรือในกรณีที่ผูขายไมสงมอบ
สินคาหรือสงมอบสินคาไมถูกตองใหกับผูซ้ือ และผูซ้ือจะตองใชสินคานั้นเพื่อนําไปประกอบกับ
สินคาชนิดอื่นๆ  เขาดวยกันจึงจะผลิตออกมาเปนสินคาได  คาเสียหายที่ เปนผลสืบเนื่อง 
consequential damages ในกรณีนี้คือคาเสียหายที่ทําใหผูซ้ือไมสามารถผลิตสินคาไดรวมถึง
คาเสียหายสินคาชนิดอื่นๆ ที่รอการประกอบเขาดวยกัน108

                                                                                                                                               
stated in paragraph (a), together with any incidental or consequential damages provided in Section 2-
710, less expenses saved in consequence of the buyer’s breach. 
   (2) If the measure of damages provided in subsection (1) is inadequate to 
put the seller in as good a position as performance would have done then the measure of damages is the 
profit (including reasonable overhead) which the seller would have made from full performance by the 
buyer, together with any incidental damages provided in this Article (Section 2-710), due allowance for 
costs reasonably incurred and due credit for payments or proceeds of resale. 

  
107

U.C.C. Article II section 2-710 
   (1) Incidental damages to an aggrieved seller include any commercially 
reasonable charges, expenses or commissions incurred in stopping delivery, in the transportation, care 
and custody of goods after the buyer’s breach, in connection with return or resale of the goods or other 
wise resulting from the breach. 
   (2) Consequential damages resulting from the buyer’s breach include any 
loss resulting from general or particular requirements and needs of which the buyer at the time of 
contracting had reason to know and which could not reasonably be prevented by resale or otherwise. 
   (3) In a consumer contract, a seller may not recover consequential damages 
from a consumer. 

  
108

 U.C.C Article II section 2-715 
   (1) Incidental damages resulting from the seller’s breach include expenses 
reasonably incurred in inspection, receipt, transportation and care and custody of goods rightfully 
rejected, any commercially reasonable charges, expenses or commissions in connection with effecting 
cover and any other reasonable expense incident to the delay or other breach. 
   (2) Consequential damages resulting from the seller’s breach include 
   (a) any loss resulting from general or particular requirements and needs of 
which the seller at the time of contracting had reason to know and which could not reasonably be 
prevented by cover or otherwise; and 
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  การจะเรียกคาเสียหายที่เปนผลสืบเนื่อง (Consequent Damage) ตามขอ 2 ผูซ้ือ
จะตองแจงใหผูขายทราบและผูขายไดทราบถึงผลที่จะเกิดความเสียหายนั้นแลว แตถาเปนสัญญา
ระหวางพอคาดวยกัน ผูซ้ือไมจําตองแจงใหผูขายทราบ เพราะผูขายที่เปนพอคาดวยกันยอมทราบ
ความเสียหายตางๆ ที่จะเกิดขึ้นหากมีการผิดสัญญา จึงกําหนดใหเรียกคาขาดกําไร หรือคาเสียหาย
อ่ืนๆ ที่จําเปนได แตอยางไรก็ดีมิใชจะเรียกไดอยางไมมีขอบเขต ผูซ้ือจะตองมีหนาที่ปองกันความ
เสียหายอันสมควรดวย ตาม มาตรา 2-715(2) เชน การที่ผูขายไมสงมอบสินคาผูซ้ือสามารถไปซื้อ
รานอื่นแทนไดแตแพงกวา 1,000 เหรียญ แตผูซ้ือไมกระทํา ดังนั้นคาเสียหายที่ผูซ้ือเรียกจากผูขาย
ไดเพียง 1,000 เหรียญเทานั้น แมวาผูซ้ือจะขาดกําไรไป 5,000 เหรียญ ก็ตามซึ่งกรณีนี้ผูขายมีหนาที่
และความพยายามที่จะตองปองกันความเสียหายที่จะเกิดขึ้นดวย (reasonable effort)109

  ในกรณีที่ เปนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับผูบริโภคดวยกัน 
(consumer contract) ผูขายที่เปนพอคาไมสามารถเรียกคาเสียหาย ตาม ขอ 2 consequential damages 
คาขาดกําไรหรือคาเสียหายอื่น ๆ จากผูบริโภคได คงเรียกไดแตเฉพาะคาเสียหายโดยตรงคือสวน
ตางราคาสินคาและคาเสียหายที่เกิดขึ้นจากการไมรับมอบหรือปฏิเสธสินคา ตามขอ 1 เทานั้น110แต
ในทางตรงกันขามถาผูเสียหายเปนผูใชสินคา (Remote Purchaser) หรือเปนผูบริโภค (Consumer) 
ฟองใหผูขายไมวาจะเปนพอคาหรือผูบริโภคสามารถเรียกคาเสียหายตามขอ ที่ 1 และขอ ที่ 2 
(incidental and consequential damages) ได แตทั้งนี้ผูใชสินคาหรือผูบริโภคไมสามารถเรียก
คาเสียหายคาขาดกําไรได (lost profits)111  

  อยางไรก็ดีผูซ้ืออาจเลือกฟองตอศาลใหมีการเยียวยาโดยกําหนดใหคูสัญญาอีกฝาย
หนึ่งที่ผิดสัญญาปฏิบัติการเฉพาะอยางบางประการ (Specific Performance) เพื่อเปนการชดเชย
ความเสียหาย เชนใหสงมอบทรัพยเฉพาะสิ่งเนื่องจากทรัพยสินที่ตกลงซื้อขายนั้นเปนของหายาก
หรือเปนสินคามีคุณลักษณะพิเศษ เปนมรดกตกทอด เปนงานศิลปะมีอยูช้ินเดียว ซ่ึงไมอาจคํานวณ
ราคาเปนเงินได หรือผูซ้ือไมอาจหาสินคาหรืออยางอื่นมาทดแทนได112ซ่ึงการฟองใหปฏิบัติการ
เฉพาะอยางนี้ยังรวมถึงราคาสินคาและความเสียหายที่อาจมีขึ้นดวย เปนไปตามมาตรา 2-716(2) 

                                                                                                                                               
   (b) injury to person or property proximately resulting from any breach of 
warranty. 

  
109

Richard A. Mann and Barry S. Roberts, Smith and Roberson’s, Business Law, 
p.500. 

  
110

U.C.C. Article II section 2-710(3), Ibid. 

  
111

U.C.C. Article II section 2-313A(5)(b) and  section 2-313(B)(5)(b), Ibid.  

  
112

George Getz and Karen S. Romito, Business Law, 6th ed., (California: McGraw-
Hill Company, 1985), p. 259.  
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   การเรียกคาเสียหายที่เปนผลสืบเนื่องนี้จะตองไมเกินกวาที่ควรจะไดรับ
และไมใชคาเสียหายเชิงลงโทษ (penal damages) ยกเวนมีกฎหมายอื่นบัญญัติไวโดยเฉพาะ 113

คาเสียหาย ตาม UCC ที่เรียกไดกรณีนี้มีความแตกตางกับกฎหมายไทยหรือไมจะไดวิเคราะหตอไป
ในบทที่ 5  

 

2. อายุความ (Statute of Limitation) 

 

   อายุความในเรื่องซื้อขายตามหมวด 2 ของ UCC มีที่มาจากกฎหมายพอคา
ในสมัยยุคกลาง ที่ในระหวางพอคาดวยกัน หากมีขอพาทในทางการคา การพิจารณาคดีจะตองให
เสร็จสิ้นเร็วที่สุดเทาที่จะเปนไปได หรือที่รูจักกันทั่วไปในนามวา ศาล “pie-powder” ศาลนี้จะนําวิธี
พิจารณาและกฎหมายประเพณีทางการคาซึ่งเปนที่ยอมรับกันสวนใหญมาใชบังคับ กลาวกันวามี
การพิจารณาคดีดวยความรวดเร็วราวกับความเร็วที่ฝุนลวงหลนจากเทาของคูความลงสูพื้น 114

หลักการความรวดเร็วนี้ เปนแนวคิดที่ สําคัญทางการคา  เพราะความรวดเร็วยอมนํามาซึ่ง
ประสิทธิภาพที่ดีของธุรกิจการคา ดังนั้น เมื่อ UCC เปนกฎหมายที่มุงใชเกี่ยวกับความสัมพันธทาง
พาณิชย การกําหนดอายุความจึงตองใหมีความเหมาะสม  

   UCC ไดแยกอายุความการใชสิทธิเรียกรอง โดยบัญญัติไวในเร่ืองวิธีการ
ทําสัญญาตามมาตรา 2-201กลาวคือถามีการฟองรองในเรื่องหลักฐาน รวมถึงหลักฐานที่บันทึกไว  

(record) คูกรณีจะตองดําเนินการภายในเวลา 1 ป115นับจากวันที่ไดทําสัญญา สวนอายุความในการ
ใชสิทธิเรียกรองอ่ืน ๆ กําหนดใหผูซ้ือและผูขายใชสิทธิเรียกรองภายใน 4 ป นับแตเกิดสิทธิ

                                                  

  
113

U.C.C. Article II section 1-305   
   (a) The remedies provided by (the Uniform Commercial Code) must be 
liberally administered to the end that the aggrieved party may be put in as good a position as if the 
other party had fully performed but neither consequential or special damages nor penal damages may 
be had except as specifically provided in (the Uniform Commercial Code) or by other rule of law. 
   (b) Any right or obligation declared by (the Uniform Commercial Code) is 
enforceable by action unless the provision declaring it specifies a different and limited effect. 

  
114

Louis F. Del Duca, Egon Guttman, Alphonse M. Squillante, Problems and 
material on sales under the uniform the uniform commercial code and the convention on international 
sale of goods, p. 518.  
  

115
U.C.C. Article II section 2-201(4) 

   (4) A contract that is enforceable under this section is not unenforceable 
merely because it is not capable of being performed within one year or any other period after its 
making.  
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เรียกรองหรือนับแตวันสงมอบสินคาในกรณีที่เปนการรับประกันความชํารุดบกพรอง แตถาอายุ
ความใกลจะครบกําหนดแลว ผูซ้ือเพิ่งจะรู อายุความจะขยายออกไปโดยผูซ้ือจะตองใชสิทธิ
เรียกรองภายใน 1 ป นับแตวันที่รูหรือควรรู แตทั้งนี้ไมเกิน 5 ป ตามมาตรา 2-725116   

  สิทธิเรียกรองดังกลาวคูสัญญาอาจตกลงขยายหรือลดต่ํากวาที่กฎหมายกําหนดได
แตตองไมนอยไปกวา 1 ปหรือไมเกินกวา4 ป ยกเวนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับ
ผูบริโภค (consumer contract) คูสัญญาไมอาจตกลงกําหนดอายุความใหนอยกวาที่กฎหมายกําหนด
ได 

  จะเห็นวาอายุความตาม UCC นั้นไมส้ันหรือยาวเกินไป นอกจากนี้คูสัญญายัง
สามารถตกลงลดหรือขยายอายุความไดทําใหเห็นวาแมแตอายุความซึ่งเปนหลักกฎหมายที่        
เครงครัดเกี่ยวกับสิทธิเรียกรอง แตคูสัญญาก็สามารถตกลงกันได ซ่ึงจะเห็นวามีความยืดหยุนอยูมาก
แตกตางกับกฎหมายไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบกับของไทยตอไปในบทที่ 5  

 

 

 

                                                  

  
116

U.C.C. Article II section 2-725 
   (1) Except as otherwise provided in this section, an action for breach of any 
contract for sale must be commenced within the later of four years after the right of action has accrued 
under subsection (2) or (3) or one year after the breach was or should have been discovered, but no 
longer than five years after the right of action accrued. By the original agreement the parties may 
reduce the period of limitation to not less than one year but may not extend it. However, in a consumer 
contract, the period of limitation may not be reduced. 
    



 

 

บทที่ 3 
 

สัญญาซื้อขายตามกฎหมายในระบบ Civil Law: ศึกษาสัญญาซื้อขายในประเทศญี่ปุน 
(Contract of sale in Civil Code and Commercial Code of Japan) 

       
 ประเทศที่ใชกฎหมายในระบบ Civil Law ที่มีการแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจาก
ประมวลกฎหมายแพงมีหลายประเทศ แตผูเขียนไดเลือกศึกษาเฉพาะประเทศญี่ปุน เนื่องจาก
ประมวลกฎหมายของประเทศญี่ปุนเปนที่มาของการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของ
ไทย แตประเทศญี่ปุนไดแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพง หลัก
กฎหมายในเรื่องสัญญาซื้อขายบัญญัติไวทั้งในประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชย 
ไดกําหนดสิทธิ หนาที่และความรับผิดทางกฎหมายบางเรื่องไวแตกตางกัน ดังนั้นในการศึกษาจะ
ศึกษาจากบทบัญญัติวาดวยสัญญาซื้อขายทางแพงในประมวลกฎหมายแพง (Civil Code) และ
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยในประมวลกฎหมายพาณิชย (Commercial Code) และบทบัญญัติอ่ืนที่
เกี่ยวของของประเทศญี่ปุน ประกอบกับตํารากฎหมายอื่น ๆ ซ่ึงแปลเปนภาษาอังกฤษ พอสรุปความ
ไดดังนี้   
   
3.1 สญัญาซื้อขายในประเทศญี่ปุน  
 
 ในแถบเอเชียประเทศญี่ปุนเปนประเทศหนึ่งที่ใชกฎหมายระบบ Civil Law ที่ ไดรับ
อิทธิพลจากกฎหมายโรมัน มีการจัดทํากฎหมายในแบบประมวลโดยใชประมวลกฎหมายเยอรมัน
เปนตนแบบเปนสวนใหญ ประเทศญี่ปุนมีสภาพที่ตั้งทางภูมิศาสตรตัวประเทศมีลักษณะเปนเกาะที่
อยูโดดเดี่ยวออกมาในมหาสมุทรแปซิฟค กอนหนาที่ประเทศญี่ปุนจะมีประมวลกฎหมายใชบังคับ
ญี่ปุนมีกฎหมายจารีตประเพณีทางการคาที่สืบทอดกันมายาวนาน อีกทั้งแนวคิดของประเทศญี่ปุน
เห็นวาหลักการทางแพงเปนหลักที่ใหความคุมครองในเรื่องชีวิตและทรัพยสินของปจเจกบุคคล
เทานั้นซึ่งแตกตางกับหลักการทางพาณิชยที่เปนเรื่องของธุรกิจการคาที่จะตองใหความคุมครองและ
สนับสนุนการคาในทางธุรกิจใหมีความเขมแข็งและเปนหลักประกันใหกับวงการธุรกิจ โดยแตละ
หลักการของกฎหมายแตละประเภทมีเจตนารมณและวัตถุประสงคที่แตกตางกัน  
 ในปจจุบันประเทศญี่ปุนไดแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออก 
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จากกันโดยมีบอเกิดแหงหนี้ของสัญญาซื้อขาย ทั้งที่มาจากประมวลกฎหมายแพงและประมวล
กฎหมายพาณิชย ดังนั้นเพื่อความเขาใจกฎหมายซื้อขายของประเทศญี่ปุนจึงจําเปนตองศึกษาความ
เปนมาทางประวัติศาสตรของการจัดทําประมวลกฎหมายดังกลาวกอน 
 
 3.2 ความเปนมาทางประวัติศาสตรของการจัดทําประมวลกฎหมายแพง (minpou – 
ten) และประมวลกฎหมายพาณิชย (shouhou – ten) ของประเทศญี่ปุน 
  

ประเทศญี่ปุนเปนประเทศที่ใชกฎหมายระบบ Civil Law โดยแตเดิมสมัยโบราณ 
กฎหมายในประเทศญี่ปุนไมไดมีการรวบรวมเปนหมวดหมูในรูปประมวลกฎหมายอยางทุกวันนี้ 
เนื่องจากในสมัยนั้นฐานะกฎหมายยังอยูภายใตจารีตประเพณีและเงื่อนไขของสังคม แนวคดิในเรือ่ง
สิทธิของบุคคลจึงไมปรากฏใหเห็นในประมวลกฎหมาย ประเทศญี่ปุนประกาศนโยบายปดประเทศ
ไมติดตอกับประเทศภายนอกโดยเฉพาะอยางยิ่งตะวันตกในชวงป ค.ศ. 1630 ถึง ค.ศ. 1868 ตอมา
หลังจากไดเปดประเทศทําการติดตอคาขายกับประเทศอื่นอีกครั้ง ประเทศมหาอํานาจตะวันตกซึ่ง
เขามาติดตอคาขายดวย เห็นวากฎหมายของประเทศญี่ปุนในสมัยนั้นยังลาหลังและไมไดรับการ
พัฒนาโดยเฉพาะอยางยิ่งไมมีความชัดเจนเกี่ยวกับสิทธิและหนาที่ระหวางบุคคลซึ่งความไมชัดเจน
นี้สงผลใหชาวตะวันตกที่คาขายกับชาวญี่ปุนตกเปนฝายเสียเปรียบ ดังนั้นเพื่อรักษาผลประโยชน
ของชาติตะวันตก รัฐบาลญี่ปุนจึงถูกบังคับใหตองลงนามในสนธิสัญญาสิทธิสภาพนอกอาณาเขต
ซ่ึงสงผลใหคดีที่คูกรณีฝายใดฝายหนึ่งเปนคนชาติของประเทศตะวันตก การพิจารณาพิพากษาคดจีะ
กระทําโดยผูพิพากษาที่เปนคนชาติของประเทศตะวันตกและใหกฎหมายของประเทศตะวันตกนั้น
เปนกฎหมายที่ใชบังคับแกคดี ตอมาในยุคการฟนฟูประเทศสมัยเมจิ รัฐบาลญี่ปุนไดมุงดําเนิน
นโยบายตางประเทศที่สําคัญเพื่อพิสูจนใหประเทศมหาอํานาจตะวันตกเห็นวาประเทศญี่ปุนเปน
ประเทศที่พัฒนาแลวและมีการปกครองประเทศภายใตระบบกฎหมายที่เปนสากล การรวบรวมและ
จัดทําประมวลกฎหมายจึงเกิดขึ้นโดยมีจุดประสงคที่จะยกระดับมาตรฐานทางกฎหมายของประเทศ
ใหอยูในระดับสากล และเพื่อไดรับเอกราชทางการศาลกลับคืนมา1

สวนแนวคิดเกี่ยวกับการแยกประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เนื่องจากชนชั้น 

                                                  

  
1คณะอนุกรรมการดําเนินการจัดทําขอเสนอการแยกคดีพาณิชยออกจากคดีแพง, “เรื่อง 

แนวทางในการปรับปรุงระบบกฎหมายพาณิชยและกระบวนการวิธีพิจารณาคดีพาณิชย และรางกฎหมายที่
เกี่ยวของ”, การสัมมนาเชิงวิชาการครั้งที่ 3 วันอาทิตยที่ 28 สิงหาคม 2548 ณ โรงแรมเชอราตัน จังหวัดเชียงใหม, 
หนา 64. 
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พอคาในประเทศญี่ปุนไดถือกําเนิดขึ้นมาเปนระยะเวลานานหลายศตวรรษ โดยในสมัยโทคุกาวะ
(Tokugawa)ไดแบงชนช้ันของบุคคลออกเปน 4 กลุมตามลําดับไดแก ชนชั้นซามูไร เกษตรกร 
ชางฝมือ และพอคา ชนชั้นพอคา (Shounin) เปนชนชั้นที่มีศักดินาอยูในลําดับที่ดอยกวาชนชั้นอื่น 
โดยชนชั้นพอคาในสมัยนั้นหมายถึงทั้งพอคาที่ขายสินคาและผูที่ขายแรงงานดวย2 ในสมัยศตวรรษ
ที่ 15 และ 16 ญี่ปุนเปนประเทศที่มีกองเรือเดินทะเลอันยิ่งใหญและเปนศูนยกลางในการคาในฝง
ภูมิภาคเอเชียตะวันออก แมตอมาจะมีการประกาศนโยบายปดประเทศไมติดตอกับประเทศภายนอก 
แตภายหลังจากที่มีการเปดประเทศอีกครั้งหนึ่งจนถึงสมัยเมจิ รูปแบบการคาในประเทศญี่ปุนก็ได
เปลี่ยนแปลงไป นอกจากนี้ดังที่ไดกลาวขางตนแลววา ความพยายามยกรางประมวลกฎหมาย
พาณิชยสวนหนึ่งเปนผลมาจากความตองการของรัฐบาลญี่ปุนที่จะปลดปลอยประเทศออกจากการ
คุกคามของประเทศตะวันตก การยกระดับกฎหมายของประเทศญี่ปุนใหมีความเปนสากลและเปนที่
ยอมรับจากประเทศตะวันตกจึงเปนสิ่งสําคัญ รัฐบาลญี่ปุนจึงรับเอาแนวคิดในการจัดทําประมวล
กฎหมายโดยแยกประมวลกฎหมายพาณิชยและประมวลกฎหมายแพงออกจากกันซึ่งมีแมแบบมา
จากแนวความคิดของประเทศภาคพื้นยุโรปมาใช 3 แนวความคิดในทางการคานี้ไดเร่ิมพัฒนามาจาก
สมัยกลางซึ่งเปนสมัยที่การซื้อขายแลกเปลี่ยนสินคาในระหวางพอคาตางถิ่นเฟองฟูเปนอยางมาก 
โดยการซื้อขายแลกเปลี่ยนสินคานั้นจะอยูภายใตกฎเกณฑเฉพาะสําหรับพอคาดวยกันเองโดย
พัฒนามาจากหลักปฏิบัติที่เปนจารีตประเพณีระหวางกันและจากกฎเกณฑที่รัฐเปนผูกําหนดขึ้น ซ่ึง
กฎเกณฑดังกลาวนี้แตกตางไปจากกฎหมายหรือกฎเกณฑที่ใชสําหรับพอคาในทองถ่ินหรือระหวาง
ผูที่ซ้ือขายสินคาในทองถ่ินดวยกันเอง ดวยความแตกตางนี้เอง กฎหมายพาณิชยซ่ึงกําหนดกฎเกณฑ
และความสัมพันธระหวางชนชั้นพอคาจึงถูกมองวามีลักษณะเฉพาะและสมควรแยกตางหากออก
จากกฎหมายอื่นที่ไมเกี่ยวกับธุรกรรมทางพาณิชยซ่ึงแนวความคิดนี้มีจุดเริ่มตนมาจากเมืองโอซากา 

นอกจาก เหตุผลที่รัฐบาลญี่ปุนทําการยกรางประมวลกฎหมายพาณิชย นอกจาก 

                                                  

  
2

Mark D. West, Symposium Empirical Research in Commercial Transaction : III 
Private Ordering in Japan Private Ordering at the World First Future Exchange, 98 Mich.L.Rev.2547 
(August 2000)2578, อางถึงใน  คณะอนุกรรมการดําเนินการจัดทําขอเสนอการแยกคดีพาณิชยออกจากคดีแพง, 
“เรื่อง แนวทางในการปรับปรุงระบบกฎหมายพาณิชยและกระบวนการวิธีพิจารณาคดีพาณิชย และรางกฎหมายที่
เกี่ยวของ”, การสัมมนาเชิงวิชาการครั้งที่ 3,  หนา 64. 

  
3

The Judicial and Dispute Resolution in Japan : A Survey, 10 Fla. St. U.L.Rev.339 

(1982), 339, อางถึงใน  คณะอนุกรรมการดําเนินการจัดทําขอเสนอการแยกคดีพาณิชยออกจาคดีแพง, “เรื่อง 
แนวทางในการปรับปรุงระบบกฎหมายพาณิชยและกระบวนการวิธีพิจารณาคดีพาณิชย และรางกฎหมายที่
เกี่ยวของ”, การสัมมนาเชิงวิชาการครั้งที่ 3,  หนา 69. 
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ภาวะที่ถูกบีบคั้นจากประเทศมหาอํานาจตะวันตกใหมีการปฏิรูปกฎหมายแลวก็คือเพื่อประโยชน
ของรัฐบาลในการควบคุมระบบทุนนิยมที่กอตัวขึ้นอันเนื่องมาจากการติดตอคาขายกับชาติตะวันตก
ที่เพิ่มขึ้นตามลําดับ4 และกอนยกรางประมวลกฎหมายพาณิชยในสมัยเมจิ กฎหมายพาณิชยของ
ประเทศญี่ปุนมีรากฐานมาจากกฎหมายจารีตประเพณีเชนเดียวกับกฎหมายแพงโดยกฎหมายจารีต
ประเพณีที่ใชอยูเดิมนั้นมีที่มาจากหลักปฏิบัติในทางการคาที่ใชกันอยูทั่วไปในภาคธุรกิจ เมื่อมีขอ
พิพาทเกิดขึ้น จารีตประเพณีทางการคาเหลานี้ก็จะถูกนํามาใชบังคับ โดยสมาคมทางการคาจะทํา
หนาที่เปนผูระงับขอพิพาทระหวางพอคาดวยกันเองหรืออาจใหศาลเปนผูพิจารณาและตัดสินคดี5 
ดังนั้นดวยเหตุผลที่ไดกลาวขางตน ญี่ปุนจึงไดแยกประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมาย
พาณิชยออกจากกัน     
  สําหรับประมวลกฎหมายแพงฉบับปจจุบัน มีลักษณะพื้นฐานตามแบบฉบับ
กฎหมายแพงของฝรั่งเศสและดัดแปลงแกไขเพิ่มเติมตามแบบฉบับของกฎหมายแพงของเยอรมัน6 
แตก็ไมไดเลียนแบบประมวลกฎหมายแพงเยอรมนี (B.G.B.) ทั้งหมด โดยเนื้อหาบางสวนไดศึกษา
เพิ่มเติมจากบทบัญญัติในประมวลกฎหมายของประเทศยุโรปอ่ืน ๆ เชน สวิส ออสเตรีย และดัทช7

  สวนประมวลกฎหมายพาณิชยฉบับปจจุบันนั้น เนื้อหาของกฎหมายสวนใหญ
ไดรับอิทธิพลมาจากกฎหมายเยอรมันซึ่งผูรางไดทําการปรับปรุงรางเดิม โดยเอาบทบัญญัติหลาย
มาตราที่ลอกเลียนมาจากกฎหมายฝรั่งเศสออก และนํากฎหมายเยอรมัน (The German HGB of 
1861) มาใชเปนตนแบบในการรางกฎหมายแทน8 ประมวลกฎหมายพาณิชยจะบัญญัติถึงเรื่องตาง ๆ 
ที่เกี่ยวกับพอคา และกิจการธุรกิจ และเกี่ยวของโดยตรงกับหุนสวน-บริษัท แตในปจจุบันประเทศ
ญี่ปุนไดปรับปรุงแกไขกฎหมายหุนสวน-บริษัท กลาวคือบทบัญญัติในสวนของหุนสวน-บริษัทได
แยกตัวเปนเอกเทศออกมาจากประมวลกฎหมายพาณิชยเปนกฎหมายฉบับใหม ขึ้นมาใชบังคับแทน 

                                                  

  
4เรื่องเดียวกัน, หนา 66.  

  
5

Elliot J. Hahn, Perspective : An Overview of the Japanese Legal System, 5 

NW.J.IN’LL.&BUS 517 (1983), 518, อางถึงใน  คณะอนุกรรมการดําเนินการจัดทําขอเสนอการแยกคดี
พาณิชยออกจาคดีแพง,  “เรื่อง แนวทางในการปรับปรุงระบบกฎหมายพาณิชยและกระบวนการวิธีพิจารณาคดี
พาณิชย และรางกฎหมายที่เกี่ยวของ”, การสัมมนาเชิงวิชาการครั้งที่ 3,  หนา  69. 

  
6

Hiroshi Oda, The Basic Japanese Law, (United States: Oxford university press, 
1997),  pp.  21-22. 

  
7โนะดะ โยะฌิยุคิ, พิเชษฐ เมาลานนท บรรณาธิการแปล, กฎหมายญี่ปุน การศึกษา

เปรียบเทียบ ทางสังคม – วัฒนธรรม, (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2527) หนา 78.  

  
8

Hiroshi Oda, The Basic Japanese Law , Ibid., p 209.  
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เรียกวา “Companies Act (kaishahou)” ซ่ึงไดเร่ิมใชบังคับตั้งแตวันที่ 26 เดือนกรกฎาคม 2548 และ
ตอมาไดมีการแกไขเพิ่มเติมโดยมีผลบังคับใชเมื่อวันที่ 1 เดือนพฤษภาคม 25499

  การที่ประเทศญี่ปุนไดยอมรับความแตกตางของกฎเกณฑและลักษณะเฉพาะ
ระหวางนิติสัมพันธทางแพงกับทางพาณิชยวาความสัมพันธทั้ง 2 ลักษณะนี้มีความแตกตางกัน 
เพราะเห็นวาในทางธุรกิจเปนเรื่องที่เกี่ยวกับพอคา และสัญญาซื้อขายเปนสัญญาที่สําคัญ เนื่องจาก
เปนสัญญาที่ตองอาศัยองคประกอบ 2 ประการ คือ ความตอเนื่องในการทําธุรกรรม (keizokusei) 
และความเชื่อถือ (shinraisei) ในการประกอบกิจการระหวางพอคาดวยกัน สวนสิทธิและหนาที่และ
ความรับผิดของผูซ้ือและผูขายจะมีความแตกตางกับสัญญาทางแพงซ่ึงเปนเรื่องเกี่ยวกับปจเจก
บุคคล ดังนั้นหลักเกณฑและการคุมครองสิทธิและหนาที่ของบุคคลทั้งสองควรที่จะตองมีความ
แตกตางกัน ประเทศญี่ปุนจึงไดพิจารณาแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
โดยใหมีความรับผิดแตกตางกันในสิทธิ และหนาที่ของผูซ้ือและผูขาย ดังสัญญาซื้อขายที่ปรากฏใน
ประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชย  
 

 3.3 ขอบเขตและการบังคับใชสัญญาซื้อขายของประเทศญี่ปุน 

 

  สํ

                                                 

าหรับการบังคับใชกฎหมายซื้อขายของประเทศญี่ปุน โดยหลักสัญญาซื้อขาย
(baibai keiyaku) ทางแพงตามประมวลกฎหมายแพงจะใชบังคับระหวางปจเจกบุคคลดวยกัน ซ่ึงไม
จําเปนตองเปนนิติกรรมที่มีลักษณะตอเนื่อง แตจะมีเจตนารมณเพื่อมุงคุมครองสิทธิและหนาที่ 
เสรีภาพของบุคคลในชีวิตและทรัพยสินของปจเจกบุคคลทั่วไป สวนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยมีเจตนารมณเพื่อสงเสริมและสนับสนุนใหมีความคลองตัวในการทํา
ธุรกรรมเพื่อเปนหลักประกันและความเชื่อถือใหกับทุกฝายที่เกี่ยวของในการทําธุรกรรมนั้น ๆ ซ่ึง
อาจใชบังคับระหวางพอคาดวยกันหรือระหวางพอคากับปจเจกบุคคลก็ไดแลวแตตามที่กฎหมาย
กําหนด และสัญญาซื้อขายทางพาณิชยตามประมวลกฎหมายพาณิชยจะเปนสัญญาที่มีลักษณะที่
ตอเนื่อง ดังนั้น จึงสรุปไดวาการบังคับใชตามประมวลกฎหมายพาณิชยนั้น สามารถบังคับรวมถึง
คูสัญญาที่ไมใชพอคาไดดวยเชนกัน สวนในกรณีที่เปนสัญญาผูบริโภค โดยคูสัญญาเปนพอคากับ
บุคคลธรรมดาทั่วไป ซ่ึงอยูในฐานะ “ผูบริโภค” โดยหลักแลวจะตองอยูภายใตการบังคับใชของ 

 

  
9โปรดศึกษาเพิ่มเติมใน The Ministry of Justice of Japan,  Companies Act, 

www.japaneselawtranslation.go.jp/law ( 2009, April 22)  

http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law
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“กฎหมายสัญญาผูบริโภค (shouhisha keiyakuhouy)” ซ่ึงมีเจตนารมณเพื่อคุมครองนิติกรรมหรือ
สัญญาที่ผูบริโภคเขามาเกี่ยวของโดยตรง 

 
 3.3.1 การนํากฎหมายสัญญาผูบริโภคมาใชบังคับกับสัญญาซื้อขาย 

  ในปจจุบันหลักเสรีภาพในการทําสัญญาที่เคยมีเสรีภาพอยางแทจริงในอดีตไดถูก
บิดเบือนจากผูมีอํานาจทางเศรษฐกิจที่เหนือกวาใชสัญญาที่ตนเปนผูรางเอาเปรียบผูบริโภคผูไมมี
อํานาจการตอรองหรือมีอํานาจการตอรองนอยกวาทําใหไดรับผลกระทบอยางไมอาจจะหลีกเล่ียง
ได แนวคิดเรื่องคุมครองผูบริโภคจึงเกิดขึ้นและมีการเรียกรองใหมีการคุมครองผูบริโภคมากขึ้น 
ดังนั้นในกรณีที่เปนสัญญาผูบริโภค กลาวคือคูสัญญาฝายหนึ่งเปนพอคาและอีกฝายหนึ่งอยูในฐานะ
เปน “ผูบริโภค” จะตองอยูภายใตการบังคับใชกฎหมายสัญญาผูบริโภค 

  กฎหมายสัญญาผูบริโภค (shouhisha keiyakuhouy) ของประเทศญี่ปุนมีหลายฉบับ
เชน กฎหมายวาดวยความรับผิดเพื่อความเสียหายอันเกิดจากสินคาที่ขาดความปลอดภัย Product 
Liability Law (Law No. 85, 1994) ซ่ึงมีผลบังคับใชตั้งแตวันที่ 1 กรกฎาคม 2538 กฎหมายฉบับนี้
ไดเปล่ียนแนวคิดจาก conduct-based liability (ซ่ึงจะตองมีการพิสูจนวาผูผลิตหรือผูจําหนายจงใจ
หรือประมาทเลินเลอกอใหเกิดความเสียหายแกผูเสียหาย) มาเปน product defect-based liability ที่
เนนถึงความชํารุดบกพรองของสินคาที่ผลิต โดยไมจําเปนตองพิจารณาอีกตอไปวาผูผลิตจงใจหรือ
ประมาทเลินเลอกอใหเกิดความเสียหายแกผูไดรับความเสียหายจากการที่สินคาชํารุดบกพรอง
หรือไม ซ่ึงเปนแนวคิดในเรื่องของ strict liability  ซ่ึงในการยกรางกฎหมายดังกลาว ประเทศญี่ปุน
ไดนําแบบอยางมาจาก EC Directive 85/347/EEC โดยคํานึงถึงผลกระทบตอธุรกิจขนาดกลางและ
ขนาดเล็กดวย10 นอกจากนี้ยังมีกฎหมายสัญญาผูบริโภคที่เรียกวา The Consumer Protection 
Fundamental Law(Law No.78, enacted May 30, 1968) ซ่ึงประกาศใช เมื่อวันที่ 30 พฤษภาคม 2511 
เปนตน   
  ในการนํากฎหมายสัญญาคุมครองผูบริโภคมาใชในสัญญาผูบริโภค (Merchant-
Consumer) จะถือวากฎหมายสัญญาผูบริโภคเปนกฎหมายพิเศษ ลําดับของการปรับใชกฎหมายนั้น 
กฎหมายพิเศษจะถูกนํามาปรับใชกอน โดยไมตองคํานึงถึงวาบทบัญญัติในประมวลกฎหมายจะมี
บัญญัติไวหรือไม ซ่ึงเปนไปตามหลักที่วา กฎหมายพิเศษมากอนกฎหมายทั่วไป 
  

                                                  
 

10อนันต จันทรโอภากร,  กฎหมายวาดวยความรับผิดเพื่อความเสียหายอันเกิดจากสินคาที่ขาดความ
ปลอดภัย (Product Liability Law), (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพเดือนตุลา, 2545) หนา 49. 
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 3.3.2 การนํากฎหมายซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยมาใชบงัคับ 

  ประมวลกฎหมายพาณิชยถือไดวาเปนกฎหมายพิเศษสวนประมวลกฎหมายแพง
ถือวาเปนกฎหมายทั่วไป แตในขณะเดียวกันหากมีกฎหมายเฉพาะหรือพระราชบัญญัติที่ตราออกมา
เปนการเฉพาะเรื่องใดเรื่องหนึ่งกฎหมายพาณิชยก็จะเทียบไดวาเปนกฎหมายทั่วไปสําหรับ

บทบัญญัติในเรื่องนั้น ดังหลักที่มีการตราไวในมาตรา 1∗ ตามประมวลกฎหมายพาณิชยญี่ปุนวา 
“ในคดีพิพาทที่เกี่ยวกับการพาณิชย (Commercial matter) นั้น ใหใชประมวลกฎหมายพาณิชยบังคับ
แกคดี เมื่อไมมีบทบัญญัติในประมวลกฎหมายพาณิชยที่จะยกมาปรับคดีได ใหวินิจฉัยคดีนั้นตาม
กฎหมายจารีตประเพณีเกี่ยวกับการพาณิชย (Commercial customary law) ถาไมมีจารีตประเพณีเชน
วานั้น ก็ใหวินิจฉัยคดีโดยอาศัยประมวลกฎหมายแพง”11

  สวนกรณีใดบางที่จะถือวาเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยและจะตองนําหลัก
กฎหมายซื้อขายในประมวลกฎหมายพาณิชยมาใชบังคับหรือไม มีหลักในการพิจารณาตามประมวล
กฎหมายพาณิชย ซ่ึงไดกําหนดวาสัญญาซื้อขายประกอบไปดวยบุคคลสองฝาย หากฝายใดฝายหนึ่ง
เปนธุรกรรมทางพาณิชย การกระทําของอีกฝายหนึ่งก็ตองอยูภายใตบังคับของประมวลกฎหมาย
พาณิชยดวย12 นอกจากนี้กรณีที่คูสัญญาแตละฝายประกอบดวยบุคคลหลายคน หากการกระทําได
กระทําลงจะเปนผลใหเปนธุรกรรมทางพาณิชยของบุคคลใดบุคคลหนึ่งแมแตเพียงคนเดียว ก็ให
บังคับใชประมวลกฎหมายพาณิชยแกบุคคล ทุกคน13  

  ดังนั้น ส่ิงสําคัญที่จะตองพิจารณาตอไปวา ธุรกรรมทางพาณิชยนั้นหมายถึง
อะไรบาง ซ่ึงการพิจารณาวาธุรกรรมใดเปนธุรกรรมทางพาณิชย เปนไปตามที่บัญญัติไวในประมวล

                                                  

  ∗ในการอางถึง C.C. ต้ังแตนี้ไปใหหมายถึงมาตราในประมวลกฎหมายพาณิชยของประเทศ

ญี่ปุน English translated by Hiroshi Oda, The Basic Japanese law, (United States of America: 
Oxford University Press, 1997) 
  

11
C.C. Article 1  

  Where no provision exists in this Code as to a commercial matter, the commercial 
customary law shall apply; and where there is no such law, the Civil Code shall apply.  

  
12

C.C. Article 2  
  Except insofar as otherwise provided by statute or ordinance, the provisions of this 
Code shall apply to the commercial transactions of public juridical person. 

  
13

C.C. Article 3  
   1. If an act is a commercial transaction in respect of one party, the 
provisions of this Code shall apply to both parties. 
   2. If one party comprises more than one person and the act is a commercial 
transaction in respect of one of those persons, the provisions of this Code shall apply to all of them. 
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กฎหมายพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 1 มาตรา 501 – 503 ที่ไดจําแนกธุรกรรมทางพาณิชยไว 3 
ประเภท ดังนี้ 

  (1) ธุรกรรมทางพาณิชยโดยแท (Absolute Commercial Transaction) ซ่ึงหาก 

ธุรกรรมใดเปนธุรกรรมที่บัญญัติไวตามกฎหมายแลวถือวาเปนธุรกรรมทางพาณิชยทั้งส้ิน ซ่ึง 

ธุรกรรมทางพาณิชยโดยแทนั้น มีดังตอไปนี้ 

   1.1 ธุรกรรมที่มีจุดมุงหมายเพื่อการไดสังหาริมทรัพยมาซึ่งมีคาหรือ
อสังหาริมทรัพยหรือตราสารอันมีคาโดยมีเจตนาที่จะจําหนายเพื่อหากําไรหรือจําหนายทรัพยที่หา
มาไดนั้น 

   1.2 สัญญาเพื่อจัดหาสังหาริมทรัพยหรือตราสารอันมีคาซึ่งจะตองไดมา
จากบุคคลอื่นและธุรกรรมที่มีจุดมุงหมายเพื่อการไดมาซึ่งคาของสิ่งเหลานั้นเพื่อการดําเนินการตาม
สัญญา 

   1.3 ธุรกรรมเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนหลักทรัพย 

   1.4 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับตั๋วเงินและเอกสารทางพาณิชย14

  (2) ธุ รกรรมทางพาณิชย เนื่ อ งจากการประกอบธุ รกิ จ  (Commercial 
transaction, if effect as a business) รวมถึงธุรกรรมที่โดยลักษณะแลวมิใชธุรกรรมทางพาณิชยแต
อาจเปนธุรกรรมทางพาณิชยได หากผูที่กระทําการนั้นไดกระทําเปนธุรกิจของตน เวนแตธุรกรรม
นั้นเปนการกระทําโดยบุคคลผูซ่ึงผลิตส่ิงของหรือใหบริการโดยมีจุดมุงหมายเพื่อไดคาจางแตเพียง
อยางเดียว ซ่ึงธุรกรรมทางพาณิชยเนื่องจากการประกอบธุรกิจนั้น มีดังตอไปนี้ 
   2.1 ธุรกรรมที่มีจุดมุงหมายเพื่อใหไดมาซึ่งคาของหรือการเชาของ
สังหาริมทรัพยและอสังหาริมทรัพยโดยมุงหมายเพื่อที่จะนําออกใหเชาหรือเพื่อใหเชาส่ิงของที่
ไดมาหรือเชามานั้น 
   2.2  ธุรกรรมที่เกี่ยวของกับการผลิตหรือการทําส่ิงของขึ้นเพื่อบุคคลอื่น 

                                                  

  
14

C.C Article  501 
   The following are commercial transactions: 

  1.Transactions whose purpose is the acquisition for value of  
movables, immovables or securities with the intention of transferring them for profit, or the transfer of 
movables, immovables or securities so acquired; 

  2.Contracts to supply movables or securities which are to be  
acquired from others, and transactions whose purpose is the acquisition for value of such movables or 
securities in order to perform such contracts; 

  3.On-exchange transactions; and 
  4.Transactions in respect of bills of exchange and other commercial papers. 
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   2.3 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับการจัดหาแกสหรือกระแสไฟฟา 
   2.4 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับการขนสง 
   2.5 สัญญาเพื่อที่จะทําการงานใหสําเร็จหรือจัดหาแรงงาน 
   2.6 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับสิ่งพิมพการพิมพหรือการถายภาพ 
   2.7 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับการดําเนินการจัดตั้งส่ิงของโดยมีจุดมุงหมายเพื่อ 
รับผูเยี่ยมชม 
   2.8 การแลกเปลี่ยนเงินตราและการทําธุรกรรมทางธนาคาร 
   2.9 การประกันภัย 
   2.10 การรับฝากทรัพย 
   2.11 ธุรกรรมที่เกี่ยวของกับตัวแทนที่มีบําเหน็จและนายหนา 
   2.12 การรับเปนตัวแทนเพื่อธุรกรรมทางพาณิชย15

  (3) ธุรกรรมที่เกี่ยวเนื่องกับการกระทําทางพาณิชย (Subsidiary Commercial 
Transaction) ซ่ึงหมายถึงธุรกรรมใดใดที่ทําใหเปนผลสําเร็จโดยพอคาเปนผูกระทําดวยตนเองหรือ
เพื่อประโยชนแกธุรกิจของตน ไมวาการกระทํานั้นจะมีลักษณะเชนใด ตามมาตรา 50316

   ดังนั้นเมื่อพิจารณาการจําแนกธุรกรรมทางพาณิชย (Commercial 
transactions) ตามมาตรา 501-503 ขางตนแลว จะเห็นไดวาการทําสัญญาซื้อขายเปนธุรกรรมทาง
พาณิชยได 2 ประการดังนี้ 

                                                  

  
15

C.C Article  502  
   The following transactions are commercial transactions where they are 
effected by way of business. However, this shall not apply to transactions which are effected by 
persons who manufacture articles or render services solely for the purpose of earning wages. 

  1.The acquisition for value or hire of movables or immovables with the  
intention of leasing them, or transactions for the purpose of leasing property so acquired; 

 2.Transactions relating to manufacture or processing done for other person; 
 3.Transactions relating to supply of electricity or gas; 

  4.Transactions relating to carriage; 
  5.Contracts for the execution of works or for the supply of labour; 
  6.Transactions relating to publishing, printing, or photography; 
  7.Transactions by establishments whose purpose is to receive customers; 
  8.Money changing and other banking transaction; 
  9.Insurance; 
  10.Acceptance of deposits; 
  11.Transactions relating to brokerage or commission agency; or 
  12.Acceptance of agency for commercial transactions. 

  
16

C.C Article 503  
   1. A transaction effected by a merchant for the purpose of his business is a 
commercial transaction. 
   2. A transaction by a merchant shall be presumed to be effected for the 
purpose of his business. 
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1.  สัญญาซื้อขายเปนธุรกรรมทางพาณิชยโดยแทตามขอ 1.1 เนื่องจากโดย 

ลักษณะของสัญญาซื้อขายเปนสัญญาที่มีวัตถุประสงคในการโอนกรรมสิทธิ์ในทรัพยสิน ดังนั้นไม
วาบุคคลหนึ่งบุคคลใดทําสัญญาซื้อขายก็ตามหากมีเจตนาที่จะจําหนายหรือเพื่อหากําไรหรือ
จําหนายทรัพยที่หามาได ธุรกรรมดังกลาวเปนธุรกรรมทางพาณิชยโดยแทตามขอ 1.1  

  2.   ในกรณีที่บุคคลหนึ่งบุคคลใดเปนพอคาทําการซื้อหรือขายเพื่อประโยชน
ธุรกิจของพอคาโดยตรงหรือเปนผลที่จะนํามาซึ่งประโยชนของพอคา การกระทําดังกลาวเปน
ธุรกรรมทางพาณิชยเกี่ยวเนื่องกับการกระทําทางพาณิชย ตาม ขอ 3 

 จากการที่ผูเขียนไดแยกธุรกรรมทางพาณิชยที่เกี่ยวกับการซื้อขายไว 2  

ประการนั้น จะเห็นวา การแยกวาบุคคลใดเปนพอคาหรือไม ตามขอ 2 นั้น เปนส่ิงที่กระทําไดยาก
และยังคงเปนปญหาเรื่อยมาจนถึงปจจุบัน ดังนั้นการแยกระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญา
ซ้ือขายทางพาณิชยเปนสิ่งสําคัญอยางยิ่ง เพราะหากเขาใจหรือตีความผิดพลาดแลวอาจนํามาซึ่ง
ความเสียหายได เพราะสิทธิ หนาที่และความรับผิดตามกฎหมายในสัญญาทางแพงและทางพาณิชย
นั้นมีอยูแตกตางกัน ดังนั้นจึงจําเปนตองศึกษาความหมายของคําวาพอคา เพราะมีขอบเขตของ
ความหมายแตกตางจากการความเขาใจของบุคคลทั่วๆไป ดังนี้  

   คํานิยามศัพทของคําวา พอคา (Merchant) 

   ตามมาตรา 4 ประมวลกฎหมายพาณิชย “พอคา” หมายความถึงบุคคลที่ได
ทําธุรกรรมทางพาณิชยเปนธุรกิจในนามของตนเอง 17 บุคคลที่ทําการขายสินคาเปนธุรกิจโดยเปด
รานขายสินคาหรือส่ิงอ่ืนที่คลายคลึงกัน หรือบุคคลที่ดําเนินการเกี่ยวกับธุรกิจแร ใหถือวาเปนพอคา
ดวย ถึงแมวาบุคคลนั้นจะมิไดทําธุรกรรมทางพาณิชยเปนธุรกิจ ขอความนี้ใหใชบังคับถึงหุนสวน
บริษัทซึ่งมีลักษณะตามที่ระบุไวในมาตรา 52 วรรคสอง”18

                                                  

  
17

 “On his own behalf” ศาลสูงไดตัดสินเมื่อวันที่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2462 วาหมายถึงการ

ดําเนินธุรกิจในนามของตนเอง ไมวาจะใชช่ือของตนในทางการคาเพื่อทําธุรกิจหรือไม และ “way of business” 
หมายถึงการกระทําติดตอกันเปนปกติธุระใหไดมาซึ่งผลกําไร (อางถึงใน The Code translation committee 
the league of nations association of Japan, The Commercial code of Japan Annotated, vol.1, (The 
Japan times printing office Tokyo, Japan, 1931), p. 7.  
  

18
C.C Article 4  

   1. A merchant within the meaning of this Code is a person who on his own 
behalf does commercial transactions by way of business. 
   2. A person who sells goods by way of business at a shop or similar 
establishment, or a person who engages in mining business, shall be deemed to be a merchant even if 
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  จากคํานิยามวา พอคา ผูเขียนเห็นวาเปนความหมายที่กวาง เพราะถาพอคาทําการ
ซ้ือขายสินคา จะถือวาเปนการซื้อขายทางพาณิชยเกือบทุกกรณี เพราะกฎหมายกําหนดวาการซื้อ
ขายของพอคาไมวาพอคาจะซื้อขายโดยใชช่ือตนเองหรือไม ปญหาวา ถาพอคาซ้ือขายสินคา แตมไิด
ซ้ือเพื่อประโยชนธุรกิจการคาของตน จะถือวาเปนพอคา ตามคํานิยามหรือไม ซ่ึงประเด็นนี้ยังเปน
ปญหา ในกรณีเรื่องคํานิยามพอคานี้ ศาลสูง ตัดสินเมื่อ วันที่ 10 กุมภาพันธ 2468 และวันที่ 27 
มีนาคม 2468 วา การซื้อเครื่องมือ เปนเพียงการเตรียมลงมือทําธุรกิจ ยังฟงไมไดวาผูซ้ือเครื่องมือ
นั้น เปนพอคา แตการจะพิจารณาวาเปนพอคาหรือไม จะตองดูที่ เจตนา หรือความมุงหมาย 
(Intention) ของผูซ้ือนั้นวา ซ้ือไปเพื่อทําธุรกิจหรือไมดวย ซ่ึงเจตนาหรือความมุงหมายที่จะนํามา
พิจารณานั้นจะตองไดรับการยอมรับในทางการคาสากลดวย19

  ในการแยกระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยโดย
พิจารณาจากผูทําธุรกรรมที่เปนพอคา ตามที่ศาลสูงไดวินิจฉัยโดยพิจารณาจากเจตนาหรือความมุง
หมายของผูซ้ือประกอบนั้น ผูเขียนเห็นวา ยังเปนเรื่องยากที่จะแยกแยะใหเปนเชนนั้นได เพราะ
บางครั้งการซื้อขายอาจมีทั้งเจตนาเพื่อนําไปใชในทางธุรกิจและใชประโยชนสวนตัวดวย ในกรณี
เชนนี้จะถือวาเปนธุรกรรมทางแพงหรือทางพาณิชย นอกจากนี้ในกรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคา
กับผูที่ไมใชพอคา ซ่ึงกฎหมายกําหนดวาแมเพียงฝายใดฝายหนึ่งเปนธุรกรรมในทางพาณิชยการ
กระทํานั้นก็ตองอยูภายใตบังคับของประมวลกฎหมายพาณิชย ทําใหบุคคลที่ไมใชพอคาแตตองอยู
ภายใตการบังคับของประมวลกฎหมายพาณิชยดวย ปญหาวาผูบริโภคหรือบุคคลที่ไมใชพอคาจะ
ไดรับความเปนธรรมหรือไม แมวาเจตนารมณของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยจะใชบังคับกับบุคคลที่
เปนพอคาดวยกันก็ตาม แตเมื่อนํามาใชกับบุคลที่ไมใชพอคาดวยผูที่ไมใชพอคาหรือผูบริโภคจึงอาจ
ไมไดรับความเปนธรรมซึ่งในประเด็นนี้จะขอกลาวในบทวิเคราะหและเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 กรณีการนําประเพณีมาใชบังคับกับสัญญาซื้อขาย 

 กฎหมายจารีตประเพณีทางการคา ในแงของความสําคัญในทางปฏิบัติกฎหมาย 

จารีตประเพณีทางการคา (commercial customary law) จะมีความสําคัญกวากฎหมายแพง ตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 120 ที่กําหนดไววา กฎหมายจารีตประเพณีทางการคาจะถูกนํามา

                                                                                                                                               
he does no commercial transactions by way of business. The same shall apply to a company such as is 
provided for at paragraph 2 of Article 52.  

  
19

The Code translation committee the league of nations association of Japan, The 
Commercial code of Japan Annotated, vol.1, (The Japan times printing office Tokyo, Japan, 1931),  
p. 7.   

  
20

C.C. Article 1., Ibid.  
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ปรับใชกอนประมวลกฎหมายแพง ซ่ึงจะเปนผลใหมีการเปลี่ยนแปลงลําดับการใชบังคับของ
กฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขาย ตามลําดับของแหงที่มาดังนี้ 

1. กฎหมายพิเศษเกี่ยวกับการพาณิชย 

2. ประมวลกฎหมายพาณิชย 

3. กฎหมายจารีตประเพณีทางการคา   

4. กฎหมายพิเศษทางแพง 

5. ประมวลกฎหมายแพง 

6. กฎหมายจารีตประเพณีสวนแพง21 

         แตกฎหมายจารีตประเพณีทางแพงตามมาตรา92∗ของประมวลกฎหมายแพง22

บัญญัติไววา จารีตประเพณีใดซึ่งไมขัดตอความสงบเรียบรอยอาจนํามาเปนขอผูกพันในสัญญาได 
หากคูสัญญาเจตนาใหเปนเชนนั้น ดังนั้น สามารถลําดับความสําคัญของการบังคับใชประมวล
กฎหมายใหม ไดดังนี้ 

1. กฎหมายพิเศษเกี่ยวกับการพาณิชย 

2. ประมวลกฎหมายพาณิชย 

3. กฎหมายจารีตประเพณีทางการคา 

4. กฎหมายพิเศษทางแพง 

5. ประมวลกฎหมายแพง 

6. จารีตประเพณีที่เกิดจากการตกลงของคูสัญญาได 

7. กฎหมายจารีตประเพณีสวนแพงที่มีกฎหมายบัญญัติไว    

                                                  

  
21เรียว ไทระ, พิเชษฐ เมาลานนท บรรณาธิการ, เอกสารประกอบการบรรยาย เรื่องกฎหมาย

สัญญาและซื้อขายของญี่ปุน, (กรุงเทพมหานคร: คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2525) หนา 27-28.  

    ∗ในการอางถึง C.C.J. ต้ังแตนี้ไปใหหมายถึงมาตราในประมวลกฎหมายแพงของประเทศ 

ญี่ปุน English translated by Hiroshi Oda,  The Basic Japanese law, (United States of America: Oxford 
University Press, 1997) 

  
22

C.C.J. Article 92 
   If, in cases where there is a custom which differs from any provisions of 
laws or ordinances which are not concerned with public order, the parties to a juristic are considered to 
have intended to conform to such custom, that custom shall prevail.   
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                  ดังนั้น เมื่อพิจารณาการบังคับใชจารีตประเพณีทั้งทางแพงและทางพาณิชย
ของประเทศญี่ปุนตามบทบัญญัติกฎหมายที่ใหนําจารีตประเพณีมาใชเปนกฎหมายขางตนแลว จะ
เห็นวาการที่ประมวลกฎหมายแพงมาตรา 92 ยอมรับจารีตประเพณีในกรณีที่คูสัญญาไดแสดง
เจตนาบังคับใชมีคาในฐานะเปนบอเกิดของกฎหมายนั้น จะขัดกับจารีตประเพณีสวนแพงที่
กฎหมายบัญญัติไวเปนลายลักษณอักษรหรือมีคาอยูเหนือกวาจารีตประเพณีที่มีผลผูกพันตองปฏิบัติ
ตามหรือไม และการบัญญัติไวเชนนี้ชอบดวยเหตุผลหรือไม ซ่ึงจะไดวิเคราะหตอไป ในบทที่ 5 

      คําวาจารีตประเพณี ไมวาในดานการพาณิชยหรือแพงมีความแตกตางจาก 

กฎหมายจารีตประเพณี (Customary Law) จะตองมีลักษณะเปนสิ่งที่ถูกตองและสืบทอดกันมา  

ยาวนานและตองไดรับการยอมรับจากสังคมดวย ซ่ึงในปจจุบันมีกฎหมายจารีตประเพณีเปนสวน
นอยที่ไดรับการยอมรับจากคําพิพากษาของศาล เพราะศาลเห็นวาชองวางระหวางกฎหมายจารีต
ประเพณีกับความเปนจริงในสภาพสังคมปจจุบันนั้นมีอยูมาก บางครั้งจารีตประเพณีทางการคามี
ความขัดแยงกับบทบัญญัติของกฎหมาย ซ่ึงศาลจะเปนผูปรับใชกฎหมายและลดชองวางเหลานั้น  
ดังจะเห็นไดจากประมวลกฎหมายพาณิชยนั้นมีการแกไขมากกวาประมวลกฎหมายแพง เนื่องจาก
จะตองกาวใหทันความกาวหนาทางเศรษฐกิจและเทคโนโลยีที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมเสมอ หาก
ศาลไปนํากฎหมายจารีตประเพณีที่มีอยูเดิมมาใชบังคับก็จะทําใหเกิดความไมยุติธรรม ดังนั้นใน
ปจจุบันจะเห็นไดวาศาลไดยอมรับกฎหมายจารีตประเพณีเปนสวนนอย23

     

3.4 สาระสําคัญของสัญญาซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงของประเทศญี่ปุน 

3.4.1 ลักษณะของสัญญาซื้อขาย  

   ประเทศญี่ปุนไดแบงสัญญาทางหนี้ออกจากสัญญาทางทรัพย ตาม
ประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนมาตรา 555 นิยามคําวาสัญญาซื้อขายวา  

   A Sale becomes effective when one of the parties agrees to transfer a 
property right to the other party and the other party agrees to pay the purchase price to the former. 

                                                  

  
23

 Hiroshi Oda,  Japanese Law, 2th ed. (New York: Oxford University Press, 2003), 
pp. 60-61.  
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   ซ่ึงแปลความไดวา “การซื้อขายยอมเปนผลเมื่อคูสัญญาฝายหนึ่งตกลงที่
จะโอนกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินใหแกคูกรณีอีกฝายหนึ่งและคูกรณีฝายหลังตกลงจะชําระราคาที่ซ้ือ
ขายกันใหแกคูกรณีฝายแรก”24

   สัญญาซื้อขายตามความหมายของมาตรา 555 นี้หมายถึงสัญญาซื้อขาย
โอนกรรมสิทธิ์ทั่วๆไปกรรมสิทธิ์จะโอนจากผูขายไปยังผูซ้ือเมื่อทําสัญญาเสร็จส้ินสมบูรณ แมยัง
ไมมีการสงมอบทรัพยสินหรือชําระราคาในขณะทําสัญญาก็ตาม สําหรับการโอนกรรมสิทธิ์ใน
ทรัพยสินตามมาตรา 555 ของประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนนั้น ในภาษาอังกฤษใชคําวา “property 
right” ซ่ึงจะมีความหมายรวมถึง กรรมสิทธิ์ ทรัพยสิทธิ หนี้ และสิทธิในทางกฎหมายอื่นๆ25ดวย มี
ความหมายกวางกวาคําวากรรมสิทธิ์ “Ownership”26 ที่หมายถึงสิทธิในตัวทรัพยที่ซ้ือขายเทานั้น 
ดังนั้นเมื่อคูสัญญาไดทําสัญญาซื้อขายทรัพยเฉพาะสิ่ง และคูสัญญาไมมีเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลา 
กรรมสิทธิ์จะโอนไปยังผูซ้ือ ผลที่ตามมาคือผูซ้ือมีกรรมสิทธิ์และมีอํานาจเหนือทรัพยสินที่ซ้ือขาย
ทันที แตถาไมใชทรัพยเฉพาะสิ่งกรรมสิทธิ์ยังไมโอนไปเปนของผูซ้ือในขณะทําสัญญา แตผูขายมี
หนี้หรือหนาที่ที่จะตองโอนทรัพยสินที่ตกลงซื้อขายนั้น ใหกับผูซ้ือ  แตอยางไรก็ดีการโอน
กรรมสทิธิ์นี้ไมสามารถใชยันกับบุคคลภายนอกไดจนกวาจะไดมีการสงมอบทรัพยสิน27  

  3.4.2 วัตถุแหงสัญญาซื้อขาย 

   ในประมวลกฎหมายแพงไดกําหนดทรัพยที่ ซ้ือขายไดนั้น อาจเปน
สังหาริมทรัพยหรืออสังหาริมทรัพยหรือสิทธิอยางหนึ่งอยางใดก็ได ทรัพยในอนาคตก็อาจซื้อขาย 

กันได เพราะสัญญาซื้อขายยังไมมีผลเปนการโอนกรรมสิทธิ์แตอยางใด28  

                                                  

  24จุฑา กุลบุศย,  คําแปลประมวลกฎหมายแพงญี่ปุน บรรพ 2 หนี้, (กรุงเทพมหานคร: คณะ 

นิติศาสตรจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2520), หนา 29.  

  
25

J.E.De Becker, The Principles and practice of the civil code of japan, (London: 
Butterworth, 1921), p. 374.  
  

26ในการศึกษาวิทยานิพนธฉบับนี้ จะทําการศึกษาเฉพาะประเด็นในเรื่องกรรมสิทธิ์ 
(Ownership) เทานั้น ไมรวมถึงสิทธิหรือหนี้อื่นๆ 

  
27

J.E.De Becker, The Principles and practice of the civil code of japan,  p. 374.  

  
28

C.C.J. Article 175, 176, 177, 178 
   Article 175. No real rights can be created other than those provided for in 
this Code or in other laws. 
   Article 176. The creation and transfer of real rights take effect by a mere 
declaration of intention by the parties. (Requirement for setting up against-real right over immovable) 
   Article 177. The acquistition or loss of, or any alteration in a real right over 
an immovable cannot be set up against a third person until it has been registered in accordance with the 
provisions of law concerning registration of property. 
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 3.5 สัญญาซ้ือขายทางแพงตามประมวลกฎหมายแพงของประเทศญี่ปุน (Civil 
contract of sale in Civil Code of Japan) 
   
  หลักกฎหมายซื้อขายไดถูกบัญญัติไวเปนสัญญามีช่ือไวทั้งในประมวลกฎหมาย
แพงและประมวลกฎหมายพาณิชย ดังนั้นหนี้ตามสัญญาซื้อขายจึงมีบอเกิดมาจากประมวลกฎหมาย
แพงและประมวลกฎหมายพาณิชย ในการศึกษาจะเริ่มตนศึกษาสัญญาซื้อขายทางแพงในประมวล
กฎหมายแพงกอน และศึกษาสัญญาซื้อขายในประมวลกฎหมายพาณิชยเปนลําดับตอไป 
  ตามประมวลกฎหมายแพงไดบัญญัติกฎหมายซื้อขาย ไวใน บรรพ 3 ลักษณะ 2 
สวนที่ 3 ซ้ือขาย เริ่มตั้งแตมาตรา 555 ถึงมาตรา 585 ไดรับอิทธิพลมาจากประมวลกฎหมายแพง
ฝร่ังเศส เยอรมนี และสวิสเซอรแลนด แตในการพิจาณาเรื่องซ้ือขายนั้นมิไดจํากัดเฉพาะสวนที่ 3 
ซ้ือขายเทานั้นยังจะตองพิจารณาในบรรพอื่นๆที่เกี่ยวของดวย  
  ในการศึกษากฎหมายซื้อขายของญี่ปุนนั้นจะศึกษาสาระสําคัญบางเรื่องที่เกี่ยวของ
กับการซื้อขายในประเด็นเกี่ยวกับการเกิดของสัญญาซื้อขาย  วิธีการทําสัญญาซื้อขาย หนาที่ของผู
ซ้ือและผูขาย การโอนกรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัย การระงับของสัญญา และอายุความ เทานั้น และ
เนื่องจากบทบัญญัติซ้ือขายของญี่ปุนไดใชบังคับทั้งการซื้อขายประเภทสังหาริมทรัพยและ
อสังหาริมทรัพย แตในการศึกษาครั้งนี้ ผูเขียนมุงจะศึกษาถึงความแตกตางระหวางสัญญาซื้อขาย
ทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยซ่ึงสัญญาทั้งสองมีลักษณะเปนการซื้อขายประเภท
สังหาริมทรัพย ดังนั้นในการศึกษาจึงขอเนนเฉพาะบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับการซื้อขายประเภท
สังหาริมทรัพยเทานั้น โดยมีดังตอไปนี้   

3.5.1 การเกิดสัญญาซื้อขายทางแพง 

  ตามประมวลกฎหมายแพงวาดวยซ้ือขายของญี่ปุนมิไดกําหนดรูปแบบไว
โดยเฉพาะฉะนั้นการพิจารณาถึงการเกิดของสัญญาซื้อขายจึงเปนไปตามหลักที่วา สัญญาเปนนิติ
กรรมหลายฝายที่เกิดจากการแสดงเจตนาของบุคคลตั้งแตสองฝายขึ้นไป โดยฝายหนึ่งทําคําเสนอ 
อีกฝายหนึ่งทําคําสนอง เมื่อคําเสนอและคําสนองตรงกันหรือมีความหมายสอดคลองตองกัน สัญญา
จึงเกิดขึ้นและมีผลบังคับคูสัญญาไดโดยไมตองมีส่ิงตอบแทน(consideration) ดังนั้นสัญญาซื้อขาย
ทางแพงเกิดขึ้นตอเมื่อมีคําเสนอและคําสนองของคูสัญญาถูกตองตรงกัน ปญหาที่จะตองพิจารณาก็
คือสัญญาเกิดเมื่อใด ณ ที่ใด จึงจะถือวาคําเสนอ คําสนองถูกตองตรงกัน จึงจําเปนจะตองศึกษากอน
วา คําเสนอและคําสนองในสัญญาซื้อขายนั้นมีลักษณะอยางไร 

                                                                                                                                               
  Article 178. The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a 
third person until the movable has been delivered. 
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  1. คําเสนอในสัญญาซื้อขายทางแพง  

   ตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนกําหนดวาหากคูสัญญาอยูเฉพาะหนาผู
รับคําเสนอจะตองตกลงสนองรับหรือปฏิเสธทันที เวนแตมีบทบัญญัติใหเห็นเปนอยางอื่น แตคํา
เสนอที่กระทําตอบุคคลที่ไมไดอยูเฉพาะหนา ตามมาตรา 52229 นั้นไมสามารถถอนไดกอนส้ิน
ระยะเวลาที่บงไว เวนเสียแตวาผูเสนอไดสงวนอํานาจที่จะถอนคําเสนอของเขา และคําเสนอที่ได
ระบุระยะเวลาใหทําคําสนอง คําเสนอก็จะสิ้นผลไปเมื่อระยะเวลาที่ระบุไวไดลวงพนไป ตามมาตรา 
52130 สวนคําเสนอที่ไมไดกําหนดระยะเวลาใหทําคําสนอง ผูเสนอไมอาจถอนคําเสนอของเขา
ภายในระยะเวลาอันควรคาดหมายวาจะไดรับคําสนองตามมาตรา 52431

   สําหรับคําเสนอที่ไมกําหนดระยะเวลาใหทําคําสนอง ตาม มาตรา 524 นั้น 
กําหนดแตเพียงวาผูเสนอไมอาจถอนคําเสนอไดภายในระยะเวลาอันควรคาดหมายแตกฎหมาย
ไมไดกําหนดใหคําเสนอสิ้นผลไปเอง ดังนั้น ถาระยะเวลาอันควรคาดหมายไดผานพนไปแลวโดย
ยังไมมีคําสนอง คําเสนอที่ไมกําหนดระยะเวลาเชนนี้จะผูกพันผูเสนออยูหรือไมและนานเพียงใด 
ซ่ึงผูเขียนเห็นวาการที่กฎหมายไมไดกําหนดใหคําเสนอสิ้นไปนี้ อาจทําใหคําเสนอยังมีผลผูกพันผู
เสนอตลอดไปซึ่งจะเห็นวาเปนการผูกพันผูเสนออยางแนนหนา แตคําเสนอลักษณะนี้จะเหมือน
หรือแตกตางกับคําเสนอตามประมวลกฎหมายพาณิชยหรือไม จะไดศึกษาเปรียบเทียบตอไป ในคํา
เสนอของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของญี่ปุน 

    

  2. คาํสนองในสัญญาซื้อขายทางแพง 

                                                  

  
29

C.C.J. Article 522   
1. Even where a notice of acceptance has arrived after the expiration of the  

period mentioned in the preceding Article, if the offeror could have known that it was dispatched at 
such a time that in normal circumstances it would have arrived within such period, the offeror must 
dispatch notice of the delayed arrival to the offeree without delay, unless a notice of the delay has 
already been dispatched by him before its arrival. 

2.   If the offeror has neglected to give the notice mentioned in the  
preceding paragraph, the notice of acceptance shall be deemed not to have been delayed. 

  
30

C.C.J. Article 521  
 1.   An offer specifying a period for acceptance cannot be revoked. 
 2.   If the offeror does not receive notice of acceptance within the period  

specified, the offer shall lapse. 

  
31

C.C.J. Article 524  
   An offer which has been made inter absentes without specifying a time for 
acceptance cannot be revoked before the expiration of such time as is reasonably necessary for the 
offeror to receive the notice of acceptance.  
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   ตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนสัญญาระหวางบุคคลซึ่งอยูหางกันโดย
ระยะทาง คําสนองจะกอใหเกิดสัญญาเมื่อคําสนองไดถูก “สงไป” (dispatch) โดยไมคํานึงวาคํา
สนองนั้นจะถึงมือผูรับหรือไม หรือตามประเพณีทางธุรกิจ (Business Usage) โดยไมจําตองมีคํา
บอกกลาวคําสนองสัญญาก็เกิดขึ้นเมื่อมีการกระทําอันใดอันหนึ่งขึ้นอันจะพึงถือไดวาเปนการแสดง
เจตนาสนองรับตามมาตรา 52632 ในกรณีคําสนองที่มีเงื่อนไขยอมเทากับเปนการปฏิเสธ (refuse) คํา
เสนอเดิมและเปนการทําคําเสนอขึ้นใหม (counter-offer) ตามมาตรา 52833 เชนเดียวกับคําสนอง
ที่มาลวงเวลา ผูเสนออาจถือวาคําสนองลวงเวลานั้นเปนคําเสนอขึ้นใหมไดตามมาตรา 52334

   การตกลงนั้นไมจําเปนจะตองตกลงกันในรายละเอียดทุกเรื่อง ตามปกติถา
คูสัญญาไดตกลงกันในสิ่งซ่ึงเปนสาระสําคัญซ่ึงปรากฏอยูในคําเสนอและคําสนองแลว และถา
รายละเอียดสามารถจะแปลไดโดยพฤติการณ หรือโดยจารีตประเพณีทางการคา ก็ถือไดวามีสัญญา
เกิดขึ้นแลว35  

   ในเรื่องการเกิดของสัญญานี้ ผูเขียนเห็นวาตามประมวลกฎหมายแพงมิได
กําหนดไวชัดเจนวาสัญญาเกิดหากมีการตกลงในสิ่งที่เปนสาระสําคัญและสาระสําคัญประกอบไป
ดวยอะไรบาง ดังนั้นในการเกิดของสัญญาจึงตองยึดหลักที่วาคําเสนอสอดคลองตองกันกับคําเสนอ
เทานั้น สัญญาจึงเกิดเวนแตมีประเพณีทางการคาตามที่กฎหมายบัญญัติเทานั้น  

 

 3. คํามั่นในสัญญาซื้อขายทางแพง 

  ในกฎหมายญี่ปุนคํามั่นมีไดทั้งคํามั่นฝายเดียวและคํามั่นสองฝาย คํามั่น 

                                                  

  
32

C.C.J. Article 526  
 1.  A contract inter absentes comes into existence at the time when notice of  

acceptance is dispatched. 
 2.  In cases where no notice of acceptance is necessary either by reason of a  

declaration of intention to that effect by the offeror or by reason of business usage, the contract comes 
into existence at the time when any event takes place which can be taken as a declaration of intention to 
accept.  

  
33

C.C.J. Article 528   
   If the acceptor has accepted an offer but subject to a condition or with any 
other modification, he shall be deemed to have rejected the original offer and made a new offer 
himself. 

  
34

C.C.J. Article 523  
   The offeror may treat a delayed acceptance as a new offer. 

  
35เรียว ไทระ, พิเชษฐ เมาลานนท บรรณาธิการ, เอกสารประกอบการบรรยายเรื่องกฎหมาย

สัญญาและซื้อขายของญี่ปุน, หนา 46.  
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สองฝายในกรณีที่ผูขายใหคํามั่นวาจะขายและผูซ้ือใหคํามั่นวาจะซื้อในทรัพยสินในอนาคต แต
คํามั่นฝายเดียววาจะซื้อหรือจะขายผูใหคํามั่นจะตองมีภาระผูกพันตามคํามั่นของตนไปจนกวาผูรับ
คํามั่นจะไดแสดงเจตนารับคํามั่น และจะมีผลใชบังคับเปนสัญญาซื้อขายก็ตอเมื่อผูรับคํามั่นได
แสดงเจตนาถือเอาประโยชนจากคํามั่นแลวตามมาตรา 55636  

  คํามั่นที่มิไดกําหนดระยะเวลาไว ผูใหคํามั่นอาจกําหนดเวลาพอสมควร 

และบอกกลาวใหอีกฝายตอบมาภายในกําหนดเวลานั้น หากคูกรณีอีกฝายไมตอบ คํามั่นที่ไดใหไว 

ยอมตกเปนอันไรผล37 ดังนั้น ผูเขียนเห็นวา หากเปนคํามั่นที่มิไดกําหนดเวลาผูใหคํามั่นฝายเดียวนี้ 
จะตองผูกพันคํามั่นที่ไดใหไวตลอดไป ในเรื่องนี้เหมือนหรือแตกตางกับประมวลกฎหมายพาณิชย
และกฎหมายไทยหรือไม จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป ในบทที่ 5 

    

3.5.1 วิธีการทําสัญญาซื้อขายทางแพง 

 

  ประเทศญี่ปุนใชระบบสองสัญญาโดยแยกสัญญาทางหนี้ออกจากสัญญาทางทรัพย 
เมื่อคูสัญญาตกลงซื้อขายสินคากันเสร็จส้ินแลวกรรมสิทธิ์ยังไมโอนไปยังผูซ้ือทันทีซ่ึงแตกตางกับ
ของไทยที่กรรมสิทธิ์จะโอนไปยังผูซ้ือทันทีที่ตกลงกันเสร็จสิ้น วิธีการทําสัญญาซื้อขายใหมีผล
สมบูรณตามกฎหมายญี่ปุนนั้นคูสัญญาจะตองทําสัญญาทางหนี้และสัญญาทางทรัพย  

  สัญญาทางหนี้กอใหเกิดสิทธิและหนาที่ ที่เกิดจากการตกลงของคูสัญญาและมีผล
ใหคูกรณีตองผูกพันตามสัญญาและกอใหเกิดสิทธิเรียกรองที่จะฟองรองบังคับกันได สัญญาทางหนี้
การซื้อขายทั้งสังหาริมทรัพยไมวาจะเปนราคาเทาใดประมวลกฎหมายแพงไมไดกําหนดวิธีการทํา
สัญญาซื้อขายไว กลาวคืออาจทําเปนลายลักษณอักษรหรือโดยวาจาก็ไดโดยอาศัยความยินยอม
ทั่วไปกลาวคือการมีคําเสนอและคําสนองที่สอดคลองตองกันซึ่งอาจเกิดขึ้นโดยปริยายก็ได สวน
เรื่องสัญญาทางทรัพยนั้นเปนแบบของการโอนกรรมสิทธิ์ ซ่ึงกฎหมายบังคับใหทําตามแบบที่

                                                  

 
36

Ibid., p. 375. 

 
37

C.C.J. Article 556 
  1. A Unilateral promise to sell or purchase shall become effective as a sale from the 
time when the person to whom such promise is made declares his intention to complete the sale. 
  2. Where no period is fixed for the declaration of intention mentioned in the 
preceding paragraph, the person who has made the unilateral promise may give a notice to the other 
party to make a definite answer within a reasonably fixed period as to whether he will complete the 
sale or not. If the other party fails to make the answer within that period, the unilateral promise shall 
lapse.  
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กฎหมายกําหนด ซ่ึงแบบของสัญญาทางทรัพยนั้นมีความแตกตางกันออกไปตามที่กฎหมายกําหนด
อาจเปนเรื่องการแสดงเจตนาหรือการสงมอบหรือการจดทะเบียนก็ไดแลวแตประเภทของทรัพย ใน
กรณีการซื้อขายสังหาริมทรัพยแบบก็คือมีการตกลงแสดงเจตนาโอนระหวางคูกรณี ตามมาตรา 
17638ซ่ึงรวมถึงการแสดงเจตนาโอนปริยายดวย เมื่อแสดงเจตนาแลวกรรมสิทธ์ิจึงจะโอนไปยังผูซ้ือ 
การสงมอบเปนเพียงผลที่ ใชยันตอบุคคลภายนอกเทานั้น 39  กฎหมายญี่ปุนมุ งคุมครอง
บุคคลภายนอกเปนสําคัญไมเครงครัดเรื่องการสงมอบเทากับประเทศเยอรมนี แตไดยึดถือระบบ
สองสัญญาเชนเดียวกับประเทศเยอรมนี40

  ดังนั้นวิธีการทําสัญญาซื้อขายทางแพงใหมีผลผูกพันคูสัญญาและสามารถฟองรอง
บังคับคดีกันไดนั้นอาจทําไดโดยลายลักษณอักษรหรือวาจาก็ได 

  

3.5.2 ผลแหงสัญญาซื้อขายทางแพง 

 

  เมื่อคําเสนอและคําสนองถูกตองตรงกันตามหลักในเรื่องการเกิดของสัญญาแลว
คูสัญญามีความผูกพันกันตามภาระหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตามที่ตกลงไวในสัญญา แตถามิไดตกลง
กันไวจะตองนําบทบัญญัติวาดวยเร่ืองซื้อขายที่บัญญัติไวในบรรพ 3 ลักษณะ 2 สวนที่ 3ซ่ึงมี
ดังตอไปนี้ 

 

  1. การโอนกรรมสิทธ์ิ 

   สัญญาซื้อขายของประเทศญี่ปุนไมมีผลเปนการโอนกรรมสิทธ์ิใน
ทรัพยสินที่ซ้ือขาย การซื้อขายสังหาริมทรัพยกรรมสิทธิ์จะโอนไปตอเมื่อคูกรณีไดตกลงแสดง
เจตนา41 หลักเกณฑที่จะทําใหกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินโอนไปตามบทบัญญัติของประมวลกฎหมาย

                                                  

  
38

C.C.J. Article 176  
   The creation and transfer of real rights takes effect by a mere declaration of 
intention by the parties. 
   

  
39

C.C.J. Article 178  
   The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a 
third party until the movable has been delivered. 

  
40

J.E.De Becker, The Principles and Practice of the Civil Code of Japan, p.142-143. 

  
41

Hiroshi Oda, Japanese Law, p. 189 
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แพงมาตรา 176 นั้นมีดังนี้คือ “The creation and transfer of real rights take effect by mere 
declaration of intention by the parties” ซ่ึงมีความหมายวาการกอสิทธิในทรัพยหรือการโอนไปซึ่ง
กรรมสิทธิ์ในทรัพยสินมีผลสมบูรณดวยการแสดงเจตนาของคูกรณี ดังนั้นเพียงการแสดงเจตนาของ
คูกรณีวาใหกรรมสิทธิ์โอนไปยังผูซ้ือก็มีผลสมบูรณแลว แตผลของการโอนกรรมสิทธิ์นั้นยังใชยัน
ตอบุคคลภายนอกไมได จนกวาจะไดทําตามแบบ ซ่ึงแบบของการสงมอบในสังหาริมทรัพยก็คือ
การสงมอบ คําวาสงมอบ ตามมาตรา 17842 ยอมหมายถึงการสงมอบโดยปริยายดวยเชนกรณีครอบ
ครอบแทน ตามมาตรา 18143 ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาการโอนกรรมสิทธิ์จะตองทําตามแบบถาไมทํา
ตามแบบก็ยังไมสมบูรณ แตอยางไรก็ตามการโอนกรรมสิทธิ์ในสังหาริมทรัพย จะโอนไปเมื่อ
คูกรณีไดแสดงเจตนา กลาวคือเจตนาที่ใหกรรมสิทธิ์โอนไปยังผูซ้ือ การสงมอบเปนเพียงผลที่ใชยัน
ตอบุคคลภายนอกไดเทานั้น  

 

  2. การโอนความเสี่ยงภัย 

   ตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนไดบัญญัติเกี่ยวกับการโอนความเสี่ยงภัย
อยูในหลักทั่วไปของสัญญาตางตอบแทนทํานองเดียวกับกฎหมายไทย ในมาตรา 53444 มาตรา 
53545  

 

                                                  

  
42

C.C.J. Article 178  
   The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a 
third person until the movable has been delivered.  

  
43

C.C.J. Article 181  
   Possessory right may be acquired through an agent. 

  
44

C.C.J. Article 534  
   1. Where the creation or transfer of a real right over a specific thing is made 
the object of a bilateral contract and the thing is lost or damaged by any cause for which the obligor is 
not responsible, such loss or damage shall be borne by the obligee. 
   2. The provisions of the preceding paragraph shall apply to a contract 
relating to a non-specific thing as from the time when the thing has become specific in accordance with 
the provisions of paragraph 2 of Article 401. 

  
45

C.C. J. Article 535  
1. The provisions of the preceding Article shall not apply to cases where  

The subject-matter of a bilateral contract subject to a suspensive condition has been lost during the 
pendency of the condition. 

 2.     If the thing has been damaged by any cause for which the obligor is not  
responsible, such damage shall be borne by the obligee. 

3.     If the thing has been damaged by any cause for which the obligor is  
responsible, the obligee may, in the event of the fulfillment of the condition, demand either the 
performance of the contract or the rescission thereof, at his option; this, however, shall not preclude a 
claim for damage. 
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และมาตรา 53646 โดยบทบัญญัตินั้นเองไมไดบัญญัติชัดเจนลงไปวาความเสี่ยงภัยในผลพิบัติอันเกิด
แกตัวทรัพยที่ซ้ือขายจะโอนไปเมื่อมีการโอนกรรมสิทธิ์ แตการพิจารณาในเรื่องความเสี่ยงภัยตก
เปนของใครนั้น ประเทศญี่ปุนพิจารณาความเสี่ยงภัยโอนแยกจากการโอนกรรมสิทธิ์ เร่ิมที่วาภัย
พิบัตินั้นฝายใดจะตองรับผิดชอบหรือไม ถาไมมีฝายใดจะตองรับผิดชอบก็ดูวาเปนทรัพยเฉพาะสิ่ง
หรือยัง ถาเปนทรัพยเฉพาะสิ่งภัยพิบัติตกแกผูซ้ือ ตามมาตรา 534 แตหากมีเงื่อนไขบังคับกอนบังคับ
อยูและทรัพยถูกทําลายลงกอนเงื่อนไขสําเร็จ ความเสี่ยงภัยตกแกผูขาย แตหากความเสียหายนั้นเกิด
จากความผิดของผูขาย ผูขายยังคงตองรับผิดตามสัญญาที่เกิดขึ้น ตามประมวลกฎหมายแพงมาตรา 
53547 หรือมิฉะนั้นแลวถาการชําระหนี้ตกเปนพนวิสัยเพราะเหตุอยางใดอยางหนึ่งอันจะโทษฝาย
หนึ่งฝายใดมิไดแลว ลูกหนี้ไมมีสิทธิไดรับชําระหนี้ตอบแทน ตามมาตรา 536 วรรคแรก48   

  เหตุผลที่ประเทศญี่ปุนพิจารณาความเสี่ยงภัยแยกจากการโอนกรรมสิทธ์ินั้น 
เนื่องจากในกรณีที่ไดมีการกําหนดเจาะจงตัวทรัพยเปนที่แนนอนแลว และมิอาจเปลี่ยนเปนส่ิงอ่ืน
แทนที่ได คูสัญญาที่มีสวนไดเสียในตัวทรัพยมากที่สุดคือผูซ้ือ ทั้งนี้โดยไมคํานึงวาเปนของเจาของ
กรรมสิทธิ์ เพราะถาหากวาทรัพยนั้นมีมูลคาเพิ่มขึ้นหรือมีปริมาณเพิ่มขึ้น ผูซ้ือก็จะเปนผูไดรับ
ประโยชนและเมื่อผูซ้ือเปนผูเก็บเกี่ยวในผลประโยชนที่เพิ่มขึ้น ก็เปนธรรมดาอยูเองที่จะตองรับ
บาปเคราะหในความสูญหรือเสียหายที่เกิดขึ้นดวย ความสูญหรือเสียหายในตัวทรัพยเปนความ
สูญเสียของผูซ้ือ ดังนั้นผูซ้ือจึงตองเปนผูรับบาปเคราะหซ่ึงก็คือเจาหนี้นั่นเอง ซ่ึงความคิดนี้มีตน
กําเนิดมาจากกฎหมายโรมัน และไดถูกยอมรับนํามาปรับใชกับระบบกฎหมายฝรั่งเศสและประเทศ
อ่ืนๆ ประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนก็ไดใชหลักการเดียวกันนี้49

  หลักการโอนความเสี่ยงภัยแยกจากการโอนกรรมสิทธิ์นี้แตกตางจากของไทย ดังที่
จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 

 

                                                  

  
46

C.C.J. Article 536 
   1. Except in the cases mentioned in the preceding two Articles, if the 
performance of an obligation becomes impossible by any cause for which neither of the parties is 
responsible, the obligor is not entitled to counterperformance. 
   2. If performance becomes impossible by any cause for which the oblige is 
responsible, the obligor shall not lose his right to demand counterperformance; but if he has received 
any benefit through being relieved of his own obligation, he must return such benefit to the oblige. 

  
47

C.C.J. Article 535,  Ibid.    

  
48

Hiroshi Oda,  Japanese Law,  p.189.  

  
49

J.E.De Becker, The Principles and Practice of the Civil Code of Japan, p.362.  
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 3. หนาท่ีของผูขาย 

  3.1 หนาท่ีในการสงมอบทรัพยสิน 

   ผูขายจะตองมีหนาที่สงมอบทรัพยสินใหกับผูซ้ือตามปริมาณที่ตกลงกัน 
โดยการสงมอบใหไปอยูในอํานาจหรือเงื้อมมือของผูซ้ือและใหรวมถึงการสงมอบโดยปริยายดวย 
เชนกรณีครอบครองแทนหรือผูซ้ือครอบครองทรัพยอยูแลวขณะแสดงเจตนาโอนกรรมสิทธิ์กัน แต 

กรณีไมตองสงมอบทรัพยนี้ผูขายจะตองมีการแสดงเจตนาโอนดวย ตามมาตรา 17850    

  3.2 สถานที่สาํหรับสงมอบ 

   ผูขายมีหนาที่สงมอบทรัพยสินไปยังสถานที่ที่ไดตกลงกันไว แตถาผูซ้ือ
และผูขายมิไดตกลงกันไว ตองพิจารณาสถานที่สําหรับการสงมอบ ดังตอไปนี้ 

   1. ในกรณีที่เปนทรัพยเฉพาะสิ่งซึ่งไดแกทรัพยสินที่บงตัวแนนอน
แลว สถานที่สําหรับสงมอบทรัพยเฉพาะสิ่งนี้คือสถานที่ที่ทรัพยนั้นตั้งอยูในขณะทําสัญญาซื้อขาย 

   2. ในกรณีที่ไมใชทรัพย เฉพาะสิ่ง  สถานที่ สําหรับสงมอบคือ
ภูมิลําเนาปจจุบันของผูซ้ือ (obligor) ตามมาตรา 48451   

  3.3 หนาท่ีประกันความชํารุดบกพรองของทรัพยท่ีสงมอบ  

 ตามมาตรา 57052 และมาตรา 56653 ไดกําหนดไววาผูขายมีหนาที่ 

                                                  

  
50

C.C.J. Article 178 
   The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a 
third party until the movable has been delivered.  

  
51

C.C.J. Article 484 
   In the absence of a special agreement as to the place of performance, the 
delivery of a specific thing must be made at the place where the thing existed when the obligation 
arose, and all other kinds of performance must be effected at the then permanent residence of the 
obligee. 

  
52

C.C.J. Article 570 
   If any latent defects exist in the subject -matter of a sale, the provisions of 
Article 566 shall apply with necessary modifications, except in the case of a compulsory sale by 
official auction. 

  
53

C.C.J. Article 566 
 1.   Where the subject – matter of a sale is subject to a superficies,  

emphyteusis, servitude, right of retention or pledge and the buyer was unaware thereof, he may rescind 
the contract only if the object of the contract cannot be attained thereby; in other cases the buyer may 
claim only damages. 

2.The provisions of the preceding paragraph shall apply with  
necessary modifications to cases where a servitude which has been represented as existing in favour of 
the immovable which is the subject –matter of the sale does not exist or where a registered lease exists 
over such immovable. 
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ในการประกันความชํารุดบกพรองของสินคา เวนแตผูซ้ือไดเห็นประจักษแลวในเวลาสงมอบซึ่งผู
ซ้ือรับเอาทรัพยนั้นไว หรือกรณีการขายทอดตลาดอยางเปนทางการ ความชํารุดบกพรองของ
ทรัพยสินนั้นจะตองไมทําใหเกิดความเสียหายรายแรงจนถึงขนาดผูซ้ือไมบรรลุวัตถุประสงคตาม
สัญญา มิฉะนั้นแลวผูซ้ือมีสิทธิบอกเลิกสัญญาได  

     ความรับผิดในความชํารุดบกพรองของคูสัญญาอาจตกลงกันลวงหนาวาผูขายไม
ตองรับผิดใดๆเลยก็ได  แตไมวาอยางไรก็ตาม ผูขายก็ยังไมหลุดพนจากความรับผิดหากผูขายไดรู
ความจริงใดแลวปกปดเสียหรือในกรณีที่ตนไดเปนผูกอใหเกิดสิทธิอันเปนคุณแกบุคคลภายนอก 
หรือเปนผูโอนสิทธิใด ๆ ใหบุคคลภายนอก ตามมาตรา 57254  

   

4. หนาท่ีของผูซ้ือ 

  4.1 หนาท่ีตองชําระราคา  

  หนาที่ที่สําคัญของผูซ้ือที่มีตอผูขายก็คือการชําระราคาที่ซ้ือขาย 

ใหแกผูขายตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุน มาตรา 55555 ในเรื่องราคานั้นตองเปนเงินแตอาจจะ
ไมใชเงินทั้งหมดก็ได 56

  4.2 สถานที่และเวลาในการชําระราคา 

   ตามสัญญาซื้อขายทางแพง สถานที่ในการชําระหนี้นั้น ใหชําระพรอมกับ 

สถานที่ที่ไดสงมอบทรัพยที่ทําการซื้อขาย ตามมาตรา 57457 สวนเวลาในการชําระราคา ตามมาตรา 
57358 ไดกําหนดไววาการชําระราคาใหเปนเวลาเดียวกับเวลาที่ไดสงมอบทรัพย 

                                                                                                                                               
 3.In the cases mentioned in the preceding two paragraphs the  

rescission of the contract or the claim for damages must be made within one year from the time when 
the buyer became aware of the fact.    

  
54

C.C.J. Article 572 
   Even where the seller has made a special stipulation that he is not liable in 
respect of the warranties mentioned in the preceding twelve Articles, he cannot be relieved of liability 
in respect of any fact of which he was aware and nevertheless failed to disclose or in respect of any 
right which he himself created in favour of, or assigned to, a third party. 

  
55

C.C.J. Article 555 
   A Sale (a sales contract) becomes effective when one of the parties agrees to 
transfer a property right to the other party and the other party agrees to pay the purchase price to the 
former. 
  

56
 J.E.De Becker, The Principles and Practice of the Civil Code of Japan, p.387 – 

388. 

  
57

C.C.J. Article 574  
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  ดังนั้นการซื้อขายหากมิไดตกลงกันเปนอยางอื่นการสงมอบและการชําระราคาจะ
เกิดขึ้นพรอมๆกันและสถานที่เวลาเดียวกัน 

  จากการศึกษาผลของสัญญาซื้อขายทางแพง ในบางเรื่องมีลักษณะคลายกับหลัก
กฎหมายซื้อขายของไทยเปนอยางมาก ซ่ึงจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5  

 

3.5.3 การเลิกสัญญา 

 

De Becker อธิบายวา “การเลิกสัญญา หมายถึงการเลิกลมนิติสัมพันธที่ 

กอใหเกิดขึ้นโดยสัญญา การเลิกสัญญาดังกลาวโดยทั่วไปเปนกรณีที่ลูกหนี้ละเลยไมชําระหนี้หรือ
การชําระหนี้กลายเปนพนวิสัยเพราะอันจะโทษลูกหนี้ได แตก็มีกรณีพิเศษที่สิทธิเลิกสัญญาเกิดขึ้น
โดยความตกลงของคูสัญญา”59

  การเลิกสัญญา  ตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุน  อาจเกิดขึ้นไดจากผลของ
ขอกําหนดในสัญญาหรือโดยบทบัญญัติของกฎหมาย แมการเลิกสัญญาจะทําใหสัญญาระงับไปก็
ตาม แตในกรณีที่การชําระหนี้ของคูสัญญาฝายหนึ่งอาจไมชัดเจนเพียงพอจึงจะตองมีการบอกกลาว
ใหลูกหนี้ชําระหนี้เสียกอน ตามประมวลกฎหมายแพงมาตรา 541 แตหากระยะเวลาชําระหนี้ชัดเจน
เพียงพอแลวก็ไมจําตองบอกกลาวใหชําระหนี้ ตามมาตรา 542 คูสัญญาอีกฝายหนึ่งอาจบอกเลิก
สัญญาไดทันที การเลิกสัญญามีผลทําใหคูสัญญากลับคืนสูฐานะดังที่เปนอยูเดิมกอนที่จะเกิดสัญญา
ตามมาตรา 545 โดยปกติการบอกเลิกสัญญายอมทําไดดวยการแสดงเจตนาแกคูสัญญาอีกฝายหนึ่ง 
แตการใชสิทธิเลิกสัญญานั้นหากระทบกระทั่งถึงสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนความเสียหายไม
ตามประมวลกฎหมายแพงมาตรา 545 

 

 

 

                                                                                                                                               
   If the purchase price is to paid simultaneously with delivery of the subject – 
matter of the sale, the payment must be made at the place of delivery. 

  
58

C.C.J. Article 573 
   If a time has been stipulated for the delivery of the subject – matter of a sale, 
the same time shall also be presumed to have been stipulated  for the payment for the purchase price. 

  
59

J.E. De Becker, Annotated Civil Code of Japan Volume 2 (London : Butterworth 
& Co., 1909), p.140. 
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 3.5.4 การกําหนดคาเสียหาย  

  ตามประมวลกฎหมายแพงมาตรา 146 มีใจความวา การเรียกเอาคาสินไหมทดแทน
เพื่อความเสียหายนั้นไดแก การเรียกคาสินไหมทดแทนโดยเจาหนี้ สําหรับความเสียหายเชนที่
ตามปกติยอมเกิดขึ้นจากการไมชําระหนี้นั้น เจาหนี้อาจเรียกรองคาสินไหมทดแทนแมกระทั่งเพื่อ
ความเสียหายอันเกิดขึ้นจากพฤติการณพิเศษ ถาคูกรณีที่เกี่ยวของไดคาดเห็น หรือ ควรจะไดคาด
เห็นพฤติการณเชนวานั้น ซ่ึงบทบัญญัติดังกลาวคลายกับของไทยตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยมาตรา 222 ซ่ึงไทยไดเลียนแบบมาจากกฎหมายญี่ปุนโดยนําแนวคิดมาจากกฎหมายประเทศ
เยอรมนี ซ่ึงจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 

 3.5.5 อายุความ   

  ในสัญญาซื้อขายทางแพงไมวาจะเปนการรับประกันการโอนสิทธิใหกับผูซ้ือ ตาม
มาตรา 565ที่กําหนดวาผูซ้ือจะตองใชสิทธิเรียกใหผูขายลดราคาหรือเลิกสัญญา ถาผูขายโอนสิทธิ
ใหเพียงบางสวนและเรียกรองคาเสียหายภายใน 1 ป นับแตวันทําสัญญาซื้อขายกัน หรือกรณีความ
ชํารุดบกพรองผูซ้ือจะตองใชสิทธิเรียกรองภายใน 1 ป นับตั้งแตเวลาที่ผูซ้ือไดรูถึงความชํารุด
บกพรองนั้น เปนบทเฉพาะในเรื่องการซื้อขาย แตถาเปนการฟองรองในเรื่องผิดสัญญาซื้อขาย เปน
การไมชําระหนี้จะตองไปใชอายุความทั่วไปซึ่งกําหนดไว 10 ป ตามมาตรา 16760

  จากการศึกษาสัญญาซื้อขายทางแพงตามประมวลกฎหมายแพงของประเทศญี่ปุน 
ซ่ึงเปนประเทศที่ไทยเราไดใชเปนตนแบบในการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยนั้น จะ
เห็นวา ในเรื่องตางๆ เชน การเกิดของสัญญา ผลของสัญญา การระงับของสัญญา และอายุความ มี
ลักษณะคลายกันมากกับของไทย คงมีเร่ืองที่แตกตางในเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์ และความเสี่ยงภัย 
ตลอดจนในเรื่องแบบหรือหลักฐานในการฟองรอง ซ่ึงในเรื่องที่แตกตางดังกลาวไทยเราไดยกราง
โดยใชพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคา (The Sale of Good Act 1893) เปนตนแบบ ดังนั้นบทบัญญัติ
บางเรื่องจึงมีความแตกตางกันอยูบาง แตปญหามิใชอยูที่ความแตกตาง แตอยูที่วาประเทศไทยใช
บังคับทั้งสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย มิไดแยกเหมือนกับประเทศญี่ปุน ที่
ไดบัญญัติสัญญาซื้อขายทางพาณิชยไว แตกตางกับสัญญาซื้อขายทางแพง มีดังตอไปนี้  

 

                                                  

 
60

C.C.J. Article 167 
  An obligation-right shall lapse if it is not exercised for ten years.  
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 3.6 สัญญาซื้อขายทางพาณิชยตามประมวลกฎหมายพาณิชยของประเทศญี่ปุน 
(Commercial contract of sale in Commercial Code of Japan) 

  
ประเทศญี่ปุนมีประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยแยกออกจาก 

กัน ในเรื่องสัญญาซื้อขายไดถูกบัญญัติไวเปนสัญญามีช่ือท้ังในประมวลกฎหมายแพงและประมวล
กฎหมายพาณิชย ในการปรับใชระหวางประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยนั้น 
ประมวลกฎหมายพาณิชยถือวาเปนกฎหมายพิเศษ เมื่อเทียบกับประมวลกฎหมายแพงซึ่งเปน
กฎหมายทั่วไป ดังนั้นหากบทบัญญัติใดไมมีในประมวลกฎหมายพาณิชย ใหนําจารีตประเพณีทาง
การคามาใชบังคับ และถาไมมีใหนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับดังที่บัญญัติไวในมาตรา 161  
  สัญญาซื้อขายที่มีบอเกิดแหงหนี้จากกฎหมายพาณิชยบัญญัติไวในบรรพ 3 
ลักษณะ 2 มีเพียง 5 มาตราเทานั้น เร่ิมตั้งแตมาตรา 524 ถึงมาตรา 528 ดังนั้นการใชบังคับกฎหมาย
ซ้ือขายทางพาณิชยนั้น จําเปนจะตองพิจารณาบททั่วไปในบรรพอื่นๆ ที่เกี่ยวของในเรื่องซื้อขายดวย 
ขอบเขตที่จะศึกษาในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น จะศึกษาในเรื่องการเกิดของสัญญา วิธีการทํา
สัญญาซื้อขาย หนาที่ของผูซ้ือและผูขาย การโอนกรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัย การเลิกสัญญา และ
อายุความ แตประเด็นเหลานี้มิไดบัญญัติไวครบทุกเรื่องในประมวลกฎหมายพาณิชยและในกรณีนี้
จะตองนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับแทน ซ่ึงบางประเด็นไดมีการศึกษามาแลวขางตน 
ดังนั้นในการศึกษาสัญญาซื้อขายทางพาณิชย จะกลาวเฉพาะหลักกฎหมายซื้อขายในเรื่องที่แตกตาง
และไดบัญญัติไวในประมวลกฎหมายพาณิชยเทานั้น สวนเรื่องใดที่มิไดกลาวถึงจะตองนําประมวล
กฎหมายแพงมาใชบังคับแทน ซ่ึงเปนไปตามหลักในการปรับใชกฎหมาย  
  การบัญญัติสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเปนบทพิเศษนี้ มีแนวคิดเพื่อใหการตกลง
หรือทําสัญญาซื้อขายในทางการคามีความสะดวกและงายขึ้น (simplify and facilitate dealing)62 
ดังนั้นการบังคับใชหลักเกณฑเร่ืองซื้อขายในประเด็นตางๆ จะตองมาจากแนวคิดดังกลาวเสมอเพื่อ
เปนไปตามวัตถุประสงคของกฎหมาย ซ่ึงมีประเด็นที่จะศึกษาดังตอไปนี้ 
 

3.6.1 การเกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
 

   ในการเกิดของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเมื่อเจตนาของบุคคลตั้งแตสอง
ฝายขึ้นไปโดยฝายหนึ่งทําคําเสนอและอีกฝายหนึ่งทําคําสนอง เมื่อคําเสนอคําสนองสอดคลอง

                                                  

  
61

Hiroshi Oda, Japanese Law,  p.132.  

  
62

J.E.De Becker, Elements of Japanese Law, (Yokohama, 1916), p.306.  
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ตองกันสัญญาจึงเกิดขึ้นและมีผลบังคับคูสัญญาใหตองปฏิบัติตามสัญญา ตามประมวลกฎหมาย
พาณิชยไดบัญญัติในเรื่องการเกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชยไวมีอยูเพียง 3 มาตราเทานั้น ดังนั้นใน
การพิจารณาการเกิดสัญญาตามสัญญาซื้อขายทางพาณิชย หากไมไดบัญญัติไวในประมวลกฎหมาย
พาณิชยจะตองไปพิจารณาคําเสนอคําสนองในประมวลกฎหมายแพงดวยซ่ึงไดกลาวไปแลวใน
สัญญาซื้อขายทางแพง สําหรับคําเสนอคําสนองที่จะทําใหเกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชยตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยมีดังตอไปนี้ 
 
  1. คําเสนอในสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
   ตามประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 507 ไดบัญญัติในเรื่องคําเสนอของ
บุคคลผูอยูเฉพาะหนาวาคําเสนอของผูอยูเฉพาะหนาจะตองมีการสนองรับทันที63 สวนคําเสนอของ
ผูที่มิไดอยูเฉพาะหนานั้นตามประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 50864 วรรคแรกบัญญัติไววาคําเสนอ
ของผูที่ไมอยูเฉพาะหนาที่ไมมีระยะเวลาในการทําคําสนองนั้น คําเสนอยอมส้ินผลไปเองหากผู
สนองไมสงคําสนองไปภายในระยะเวลาอันสมควร (reasonable period) ในกรณีคําสนองที่มา
ลวงเวลาตามมาตรา 508 วรรคสองนั้น บัญญัติใหคําสนองที่มาชานั้นอาจกลายเปนคําเสนอใหมได 
   คําเสนอที่มิไดอยูเฉพาะหนากรณีที่ไมกําหนดระยะเวลาตามประมวล
กฎหมายพาณิชยนั้นแตกตางกับประมวลกฎหมายแพง กลาวคือคําเสนอที่ไมกําหนดระยะเวลาให
ทําคําสนอง ตามประมวลกฎหมายแพงจะไมส้ินผลไปเอง จะตองมีการบอกถอนคําเสนอตาม
ประมวลกฎหมายแพง มาตรา 524 แตคําเสนอตามประมวลกฎหมายพาณิชยไมจําตองบอกถอน 
เพราะคําเสนอจะสิ้นผลไปเองตามประมวลกฎหมายพาณิชย มาตรา 508 แสดงใหเห็นวาคําเสนอ
ตามประมวลกฎหมายแพงผูกพันผูทําคําเสนอตลอดไป จนกวาจะมีการบอกถอน ตางกับคําเสนอ
ตามประมวลกฎหมายพาณิชย จะผูกพันผูเสนออยูเพียงระยะเวลาหนึ่งเทานั้น แตระยะเวลาหนึ่งนี้
ประมวลกฎหมายพาณิชยไมไดกําหนดเวลาไวชัดเจนซึ่งจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 
 
 
 

                                                  

  
63

C.C. Article 507 
   An offer to enter into a contract which is made inter praesentes shall lapse 
unless it is accepted forthwith by the offeree. 

  
64

C.C. Article 508 
   1. An offer to enter into a contract which is made inter obsentes and in 
respect of which no period of acceptance has been fixed shall lapse unless notice of it’s a acceptance is 
dispatched by the offeree within a reasonable period. 
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  2. คําสนองในสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
   ตามประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 50965 ไดบัญญัติในเรื่องคําสนอง
โดยปริยายของพอคา (Merchant) กลาวคือ พอคาที่ไดรับคําเสนอจากบุคคลที่ทําธุรกิจประเภท
เดียวกันในทางปกติของการคา พอคาจะแจงโดยสงกลับไปโดยไมชักชา (without delay) วาจะ
ยอมรับหรือปฏิเสธคําเสนอนั้น หากไมดําเนินการหรือนิ่งเฉยจะถือวาพอคายอมรับคําเสนอนั้นโดย
ปริยาย 
   สวนบุคคลที่มิใชพอคามิไดบัญญัติไวจึงตองนําคําสนองในประมวล
กฎหมายมาใชบังคับ กลาวคือในกรณีเดียวกันนี้ถาบุคคลที่ไมใชพอคาไดรับคําเสนอแลวไมสงคํา
สนองไป ก็ไมเกิดสัญญา เพราะการนิ่งไมถือวาเปนการยอมรับคําเสนอ 
   จากความแตกตางจะเห็นวา สัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น เกิดไดงายกวา
สัญญาซื้อขายทางแพง พอคาผูรับคําเสนอจะตองมีความรวดเร็ว มิฉะนั้นอาจตองรับผิดตามสัญญา
ได นอกจากนี้ หากการทําคําเสนอนั้นไดสงสินคามาดวยโดยผูที่สงคําเสนอมานั้นเปนบุคคลผูทํา
ธุรกิจการคาประเภทเดียวกับพอคา ถึงแมวาพอคาจะปฏิเสธคําเสนอก็ตาม พอคาที่ไดรับคําเสนอมี
หนาที่จะตองเก็บรักษาสินคาไวกอน โดยคาใชจายในการเก็บรักษาสินคานั้นเปนของผูทําคําเสนอ 
ยกเวนไมตองเก็บรักษาในกรณีที่คาใชจายในการเก็บรักษาสินคามีมากกวามูลคาสินคาหรือพอคา
อาจประสบกับการขาดทุนหากเก็บรักษาสินคาไว เชน A ซ่ึงเปนพอคาทําคําเสนอขายสีกระปอง
พรอมสงสินคา จํานวน 5,000 กระปอง ไปยัง B ซ่ึงเปนพอคาทําธุรกิจขายสีกระปองเชนเดียวกับ A 
กรณีนี้ ถา B จะไมตกลงซื้อสีกระปองจาก A หนาที่ของ A จะตองเก็บรักษาสีจํานวน 5,000 
กระปองไวกอนจะปฏิเสธไมรับสินคาทันทีไมได โดยคาใชจายในการเก็บรักษา A เปนผูรับผิดชอบ 
เวนแตคาใชจายในการเก็บรักษามีจํานวนมากไมคุมกับคาสีกระปอง 
   จากหลักในเรื่องการเกิดสัญญาตามประมวลกฎหมายพาณิชยนี้ จะเห็นวา
การเกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชยจะตองมีคําเสนอและคําสนองสอดคลองตองกันเหมือนกับสัญญา
ซ้ือขายทางแพงเชนเดียวกัน แตประมวลกฎหมายพาณิชยมีบทบัญญัติเร่ืองการเกิดสัญญาเพิ่มเติมใน
กรณีที่คูสัญญาเปนพอคาดวยกัน บทบัญญัติดังกลาวทําใหเกิดสัญญาไดงายขึ้น โดยไมตองพิจารณา
เรื่องคําเสนอคําสนองสอดคลองตองกันเลย ซ่ึงลักษณะการเกิดสัญญาที่งายนี้เปนแนวคิดของ
กฎหมายพาณิชย66  

                                                  

  
65

C.C. Article 509 
   Where a merchant has received an offer to enter into a contract falling 
within the class of business carried on by him from a person with whom he regularly does business, he 
shall dispatch notice of acceptance or rejection without delay. Where he has failed to do so, he shall be 
deemed to have accepted the offer. 

  
66

J.E.De Becker, Elements of Japanese Law,  p.306. 
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  3. คํามั่นในสัญญาซื้อขายทางพาณิชย  
   คํามั่นตามประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติไว จึงตองนําคํามั่นตาม
ประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับ ซ่ึงหลักของคํามั่นตามประมวลกฎหมายแพงมีทั้งคํามั่นฝายเดียว
และคํามั่นสองฝาย คํามั่นฝายเดียวจะเกิดเปนสัญญาซื้อขายเมื่อผูรับคํามั่นไดแสดงเจตนา คํามั่นที่
มิไดกําหนดระยะเวลาไว บุคคลผูใหคํามั่นฝายเดียวอาจกําหนดระยะเวลาพอสมควร และบอกกลาว
ไปยังอีกฝายหนึ่งใหตอบกลับภายในเวลาที่กําหนด ถาอีกฝายไมตอบ คํามั่นนั้นจะสิ้นผลไปเอง 
    

3.6.2 วิธีการทําสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
 

  การทําสัญญาซื้อขายทางพาณิชยตามประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดกําหนด
หลักฐานในการฟองรองไว ดังนั้นการซื้อขายทางพาณิชยสามารถตกลงดวยวาจาหรือเปนลาย
ลักษณะอักษรก็ได ซ่ึงหลักเกณฑดังกลาวไดนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับเนื่องจากประมวล
กฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติไวโดยเฉพาะ สวนแบบของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยก็คือการแสดง
เจตนาโอนของคูสัญญา67 แตกรรมสิทธิ์ไมสามารถใชยันตอบุคคลภายนอกไดจนกวาจะไดมีการสง
มอบทรัพย68  
 

3.6.3 ผลแหงสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
 

 เมื่อคําเสนอคําสนองถูกตองตรงกันในหลักเรื่องการเกิดของสัญญาแลวคูสัญญามี
หนาที่จะตองปฏิบัติตามที่ตกลงไวในสัญญา สิทธิหนาที่และความรับผิดของผูซ้ือและผูขายตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยไดบัญญัติไวเพียง 4 มาตราเทานั้น แตการศึกษาจําเปนจะตองศึกษา
บทบัญญัติที่เกี่ยวของในบรรพอื่นดวย มีดังนี้ 

 

 1. การโอนกรรมสิทธ์ิ 

  ประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติหลักเกณฑการโอนกรรมสิทธ์ิใน
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยไว จึงตองนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับแทน ซ่ึงมีหลักเกณฑการ
โอนกรรมสิทธิ์ตามประมวลกฎหมายแพงที่ไดกลาวมาแลวขางตน ในขอ 1.  

                                                  

  
67

 C.C.J. Article 176., Ibid.    

  
68

 C.C.J. Article 178., Ibid. 
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 2. การโอนความเสี่ยงภัย 

  ประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติหลักเกณฑการโอนความเสี่ยงภัยใน
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยไว จึงตองนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับแทน ซ่ึงมีหลักเกณฑการ
โอนความเสี่ยงภัยตามประมวลกฎหมายแพงที่ไดกลาวมาแลวขางตน ในขอ 2. 

 

3. หนาท่ีของผูขาย 

   3.1 หนาท่ีในการสงมอบทรัพยสิน 

   หนาที่หลักของผูขายจะตองสงมอบทรัพยสินที่ซ้ือขายใหกับผูซ้ือ
ดวยวิธีการสงมอบตามที่ไดบัญญัติไวในประมวลกฎหมายแพงตามที่ไดกลาวมาแลวขางตนในขอ3. 

   3.2 สถานที่และเวลาในการชําระหนี้ 

   ตาม มาตรา 51669 กําหนดวาสถานที่ในการชําระหนี้ตางๆ หาก
ไมสามารถกําหนดไดโดยประเภทของสัญญาซื้อขายหรือโดยการแสดงเจตนาของคูสัญญา หากเปน
การสงมอบทรัพยเฉพาะสิ่งจะตองสงมอบ ณ สถานที่ที่ทรัพยนั้นตั้งอยูในเวลาที่ซ้ือขาย สวนการ
ชําระหนี้อ่ืน ๆ จะตองชําระ ณ สถานที่ที่ประกอบการของผูซ้ือ (obligee) หากไมมีสถานที่
ประกอบการใหสงมอบ ณ ภูมิลําเนาผูซ้ือ (oblige) 

   สวนเวลาในการชําระหนี้ในทั้งผูซ้ือและผูขายจะตองชําระหนี้ใน
ชวงเวลาของการทํางานระหวางวัน (business hours) ซ่ึงชวงระยะเวลาดังกลาวอาจถูกกําหนด โดย 

กฎหมายหรือประเพณีทางการคาหรือตามคําส่ัง ตามมาตรา 52070   

                                                  

  
69

C.C. Article 516  
1. Where the place of performance of an obligation which has arisen from  

a commercial transaction cannot be determined either by the nature of the transaction or by any 
declaration of intention of the parties, the delivery of specific goods shall be effected at the place where 
such goods were located at the time of the transaction, and any other performance shall be effected at 
the current place of business of the obligee or, where there is no such place of business, at his address. 

2. The performance of an obligation to order or an obligation to bearer 
 shall be effected at the current place of business of the obligor or, where there is no such place of 
business, at his address. 

3. Where a transaction is effected at a branch office, that branch office  
shall be deemed to be the place of business. 

  
70

C.C. Article 520  
   Where business hours have been determined by law, ordinance or custom, 
the performance of an obligation or a claim for such performance may be made only during such 
business hours. 
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 4. หนาท่ีของผูซ้ือ 

  4.1 หนาท่ีในการเก็บรักษาสินคา 

 ตามมาตรา 51071 ไดกําหนดวา ในกรณีที่ผูขายทําคําเสนอพรอม 

กับสงสินคามาดวยนั้น ถึงแมวาพอคาผูรับคําเสนอจะปฏิเสธคําเสนอก็ตาม พอคามีหนาที่ในการ
ดูแลเก็บรักษาสินคาไว โดยสามารถเรียกคาใชจายในการเก็บรักษาจากผูยื่นคําเสนอและสงสินคา
นั้นมา เวนแต คาใชจายในการดูแลรักษามีมูลคามากกวาราคาสินคา หรือไมอาจเก็บรักษาสินคานั้น
ไวได เนื่องจากอาจกอใหเกิดความเสียหายในการดูแลเก็บรักษา      

  4.2 หนาท่ีในการตรวจสอบสินคาในความชํารุดบกพรอง 

   ตามประมวลพาณิชยญี่ปุนมาตรา  52672 ในระหวางพอคาดวยกัน 
(Between Merchants) ผูซ้ือมีหนาที่ที่จะตองตรวจสอบวัตถุที่ซ้ือขายโดยไมชักชา หลังจากที่รับมอบ
แลว และจะตองแจงใหผูขายทราบหากวัตถุที่ซ้ือขายนั้นชํารุดบกพรองหรือขาดตกบกพรอง เวนแต
ผูซ้ือไมอาจทราบได หรือความชํารุดบกพรองนั้นเปนสิ่งที่ยากแกการตรวจสอบ แตอยางไรก็ตามผู
ซ้ือจะตองกระทําภายใน 6 เดือน มิฉะนั้นผูซ้ือไมมีสิทธิในการเรียกรองใหมีการลดราคาหรือ
เรียกรองใหมีการทําใหความเสียหายลดนอยลงไป แตถาผูขายมีเจตนาทุจริต ผูซ้ือไมจําตองแจงให
ผูขายทราบถึงการดังกลาวโดยทันที 

   หนาที่ในการตรวจสอบสินคาและแจงความชํารุดบกพรองดังกลาวขางตน 
ตามประมวลกฎหมายแพงมิไดบัญญัติไวชัดเจนเชนนี้  เปนลักษณะเฉพาะของสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชย คลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึงแตกตางกับของไทย ดังที่จะไดวิเคราะห
เปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5  

 

                                                  

  
71

C.C. Article 510 
   Where a merchant has received goods together with an offer to enter into a 
contract falling within the class of business carried on by him he shall, even though he has rejected the 
offer, keep such goods at the expense of the offeror. However, this shall not apply where the valve of 
the goods is insufficient to cover the expenses of custody or where the merchant would suffer loss 
arising from such custody. 

  
72

C.C. Article 526  
   1.  The buyer in a sale between merchants shall, upon taking 
delivery of the subject– matter, examine it without delay. If he discovers any defect or any deficiency 
in quantity and does not forthwith dispatch notice thereof to the seller, he may neither rescind the 
contract nor claim a reduction in price or damages. The same shall apply where there is in the subject –
matter a defect which was not immediately discoverable and the buyer discovers it within six months. 

2.  The provisions of the preceding paragraph shall not apply where  
there has been bad faith on the part of the seller. 
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  4.3 หนาท่ีในการเก็บรักษาสินคากรณีสินคาชํารุดบกพรอง 

   ตามประมวลกฎหมายพาณิชยญี่ปุนมาตรา 52773 กําหนดไววาในกรณีที่ผู
ซ้ือและผูขายมีที่อยูอาศัยหรือทําการคาอยูกันคนละเมืองกัน การสงมอบสินคาหากทรัพยสินมีความ
ชํารุดบกรองหรือขาดตกบกพรองตามมาตรา 526 แมวาผูซ้ือจะใชสิทธิเลิกสัญญาซื้อขายก็ตาม ผูซ้ือ
มีหนาที่ในการเก็บรักษาทรัพยสินนั้นไว มิใหเสียหาย โดยผูขายเปนผูออกคาใชจาย และในกรณีนี้
ใหรวมถึงสินคาที่สงมาแตกตางหรือเกินจากที่ผูซ้ือส่ังมาดวย ตามมาตรา 52874  เวนแตทรัพยสินนั้น
ไมอาจเก็บรักษาไวได ซ่ึงผูซ้ือมีหนาที่ที่จะตองไปรองตอศาลขอใหศาลมีคําสั่งอนุญาตใหขาย
ทอดตลาดเงินที่ไดมาจากการขายทอดตลาดจะตองนําไปวางไวที่สํานักงานวางทรัพยพรอมกับ
จะตองแจงใหผูขายทราบโดยพลันถึงการขายทอดตลาด75

   หนาที่ในการเก็บรักษาสินคาดังกลาวขางตน ตามประมวลกฎหมายแพง
มิไดบัญญัติไว ซ่ึงการปฏิบัติหนาที่ดังกลาวเปนหนาที่ในทางการคา เปนลักษณะเฉพาะของสัญญา
ซ้ือขายทางพาณิชย ในเรื่องนี้บัญญัติไวคลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา แตแตกตางกับ
ของไทยซึ่งจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 
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C.C. Article 527  
1. The buyer in the case provided for in the preceding Article shall, even  

though he has rescinded the contract, either keep or place on deposit the subject -matter of the sale at 
the seller’s expense. However, if the goods are liable to loss or deterioration, he shall with the 
permission of the Court sell them at auction and keep or place on deposit the proceeds thereof. 

2. Where the buyer has sold at auction the subject-matter of the sale in  
Accordance with the provisions of the preceding paragraph, he shall dispatch notice thereof to the 
seller without delay. 

3. The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply where  
the places of business of the seller and the buyer, or their addresses where they have no place of 
business, are in the same city, town or village. 
   

  
74

C.C. Article 528  
   The provisions of the preceding Article shall apply with necessary 
modifications where the goods delivered by the seller to the buyer are different from those which were 
ordered. The same shall apply in respect of the excess where the goods delivered exceed the quantity 
ordered. 

  
75

C.C. Article 527(3)  
   3. The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply where the 
places of business of the seller and the buyer, or their addresses where they have no place of business, 
are in the same city, town or village. 
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 3.6.4 การเลิกสัญญา 

 

    การเลิกสัญญาซื้อขายทางพาณิชย อาจเกิดขึ้นไดตามขอสัญญาหรือ
บทบัญญัติของกฎหมาย ซ่ึงมีผลทําใหสัญญาระงับ ตามที่ไดบัญญัติไวในประมวลกฎหมายแพงแลว 
ประมวลกฎหมายพาณิชยยังไดบัญญัติเหตุที่ทําใหสัญญาระงับเพิ่มเติม ในมาตรา 52576 ไดกําหนด
ไววาถาตามสภาพของการซื้อขายหรือมีการแสดงเจตนาโดยชัดแจงของคูกรณี วัตถุแหงสัญญาไม
อาจบรรลุไดนอกจากจะปฏิบัติการชําระหนี้ในเวลาที่แนนอนหรือภายในระยะเวลาที่แนนอน และ
เวลานั้นไดผานพนไปแลว ใหถือวาคูกรณีอีกฝายหนึ่งไดบอกเลิกสัญญาแลว เวนแตจะไดเรียกรอง
ใหมีการปฏิบัติการชําระหนี้โดยทันที 

   จากบทบัญญัติดังกลาว จะเห็นวาการเลิกสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
นอกจากจะใชสิทธิเลิกสัญญาตามประมวลกฎหมายแพงแลว ยังสามารถใชสิทธิเลิกสัญญาตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยได แตการเลิกสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น คูสัญญาจะตองระมัดระวัง
เปนพิเศษ เนื่องจากคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญาไมตองบอกเลิกสัญญา ถาเปนกรณีที่ระยะเวลาชําระ
หนี้กําหนดเวลาที่แนนอนและเวลานั้นไดผานพนไปแลว เพราะสัญญาจะเลิกกันโดยอัตโนมัติทันที  
ซ่ึงจะเห็นวาการเลิกสัญญาเกิ

                                                 

ดขึ้นไดงายกวาสัญญาซื้อขายทางแพง เพราะตามประมวลกฎหมาย
แพง สัญญาไมสามารถเลิกกันไดโดยทันที จะตองมีการบอกเลิกสัญญาทุกกรณี  

   จากขอแตกตางดังกลาว ผูเขียนเห็นวา การเลิกสัญญาไดงายเชนนี้อาจ
กอใหเกิดปญหาขอโตแยงวาสัญญาระงับลงเมื่อใด และเปนเจตนาโดยแทของฝายที่ไมผิดสัญญา
หรือไม เพราะเมื่อสัญญาระงับทั้งไมวาจะสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
คูสัญญาจะตองกลับคืนสูฐานะเดิม ซ่ึงการกลับคืนสูฐานะเดิมนั้นนาจะไมเหมาะสมสําหรับสัญญา
ซ้ือขายทางพาณิชย ซ่ึงจะไดกลาวตอไปในบทที่ 5 
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C.C. Article 525  
   Where, either by the nature of the sale or by declaration of intention of the 
parties, the purpose for which the contract was entered into is unattainable unless the conrract is 
performed at a fixed time or within a fixed period, and one party has allowed the time to pass or the 
period to expire without having performed, the other party shall be deemed to have rescinded the 
contract unless he claims performance forthwith. 
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  1. การกําหนดคาเสียหาย 

   การกําหนดคาเสียหายตามประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติไว จึง
ตองนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับ ซ่ึงในเรื่องการกําหนดคาเสียหายนั้น ตามประมวล
กฎหมายแพงญี่ปุนไดบัญญัติไวในมาตรา 146โดยกําหนดใหการเรียกเอาคาสินไหมทดแทนเพื่อ
ความเสียหายนั้นไดแก การเรียกคาสินไหมทดแทนโดยเจาหนี้ สําหรับความเสียหายเชนที่ตามปกติ
ยอมเกิดขึ้นจากการไมชําระหนี้นั้น เจาหนี้อาจเรียกรองคาสินไหมทดแทนแมกระทั่งเพื่อความ
เสียหายอันเกิดขึ้นจากพฤติการณพิเศษ ถาคูกรณีที่เกี่ยวของไดคาดเห็น หรือ ควรจะไดคาดเห็น
พฤติการณเชนวานั้น ดังนั้นการเรียกคาเสียหายในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยจึงสามารถเรียกได
เหมือนกับสัญญาซื้อขายทางแพง 

    

  2. อายุความ 

   เวนแตจะไดบัญญัติไวเปนอยางอื่นตามกฎหมายหนี้หรือกฎหมายอื่น 
สิทธิเรียกรองที่เกิดขึ้นจากหนี้ทางพาณิชย กําหนดไว 5 ป ซ่ึงแตกตางกับสิทธิเรียกรองจากหนี้ทาง
แพงที่กําหนดไวถึง 10 ป 



 

 

บทที่  4 
 

สัญญาซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย (Contract of sale in 
Civil and Commercial Code of Thailand) 

 
 ประเทศไทยเปนประเทศที่ใชระบบกฎหมายแบบ Civil Law ซ่ึงไดจัดทําประมวลกฎหมาย
โดยถือตามประมวลกฎหมายของประเทศญี่ปุนซึ่งไดนําแบบอยางมาจากประเทศเยอรมนี แต
ประเทศญี่ปุนไดแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพง   แตในขณะที่
ประเทศไทยเราไดรวมประมวลกฎหมายแพงและกฎหมายพาณิชยเขาไวดวยกัน ประเทศไทยเรามี
บทบัญญัติเกี่ยวกับสัญญาซื้อขายบัญญัติไวในบรรพ 3 ใชบังคับทั้งสัญญาซื้อขายทางแพงและทาง
พาณิชยผลทางกฎหมายในเรื่องสิทธิหนาที่และความรับผิด บัญญัติไวเหมือนกัน ตางกับประเทศ
ญี่ปุนที่มีบทบัญญัติสัญญาซื้อขายแตกตางกันระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงกับสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชย 
 สวนเพราะเหตุใด ประเทศไทยซึ่งใชระบบ Civil Law แตมิไดแยกประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชยออกจากกัน เหมือนกับจากหลายประเทศที่ใชระบบ Civil Law เชน ประเทศญี่ปุน 
ฝร่ังเศส เยอรมัน ที่ไดจัดทําประมวลกฎหมายโดยมีประมวลกฎหมายพาณิชยแยกออกจากประมวล
กฎหมายแพงและมีกฎหมายที่ใชบังคับในธุรกรรมทางพาณิชยซ่ึงกําหนดถึงสิทธิและหนาที่
ตลอดจนความรับผิดที่แตกตางจากธุรกรรมทางแพงนั้น มีหลายเหตุผลดวยกัน ดังนั้นเพื่อให
การศึกษาถึงสาเหตุที่ประเทศไทยเราไมแยกประมวลกฎหมายแพงออกจากประมวลกฎหมาย
พาณิชยพรอมทั้งปญหาในการกําหนดสัญญาซื้อขายในทางแพงและทางพาณิชยเปนไปอยางชัดเจน
จึงจําเปนตองศึกษาถึงประวัติศาสตรความเปนมาของการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
กอนที่จะกลาวถึงรายละเอียดและหลักเกณฑซ้ือขายตอไป 
 

4.1 ประวัติการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 

 

 ประเทศไทยถือไดวาเปนประเทศหนึ่งที่มีประวัติศาสตรความเปนมาของประเทศยาวนาน
ระบบกฎหมายของไทยก็มีใชมาแตโบราณกฎหมายที่ใชบังคับมีทั้งที่อยูในรูปของกฎหมายโบราณ
หรือคําพิพากษาของศาลตาง ๆ แตกระจัดกระจายอยูทั่วไป มิไดมีการจัดเรียงไวเปนหมวดหมูอยาง
เปนระบบจนกระทั่งเมื่อประเทศตะวันตกที่เขามาลาอาณานิคมในภูมิภาคนี้เห็นวาประเทศไทยมี
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ระบบกฎหมายที่คลุมเครือ ลาสมัย และไมอาจคุมครองคนในบังคับของประเทศตนได จึงมีการ
จัดทําสนธิสัญญาตาง ๆ เพื่อใหคนชาติของประเทศตนมีสิทธิที่จะไมตองขึ้นศาลไทยหรือใช
กฎหมายไทยเมื่อเกิดขอพิพาทและเปนความกันในศาล โดยเฉพาะอยางยิ่งระหวางประเทศไทยกับ
ประเทศอังกฤษมีขอตกลงใหใชกฎหมายอังกฤษในการพิจารณาคดีในศาลหากไมมีกฎหมายไทยที่
จะใชบังคับแกคดี แตในทางปฏิบัติ ผูพิพากษาชาวตางประเทศมักถือโอกาสนํากฎหมายอังกฤษมา
ใชบังคับในทุกกรณี ทั้งที่มีกฎหมายไทยในเรื่องนั้นอยูแลว การใหสิทธิสภาพนอกอาณาเขตแกคน
ชาติตะวันตกในลักษณะเชนนี้ไดกอใหเกิดปญหาแกประเทศไทยเปนอยางมาก1

 การใชสิทธิสภาพนอกอาณาเขตทางการศาลนี้ ไมเพียงแตการไดสิทธิพิเศษของชาวตางชาติ
ที่ทําสัญญากับไทยเทานั้น สิทธิพิเศษนี้ยังรวมไปถึงคนในบังคับของชาตินั้น ๆ ดวย ซ่ึงรวมไปถึง
คนในอาณานิคมและรัฐซึ่งอยูในการปกครองของชาตินั้น ๆ ดวย ซ่ึงนอกจากจะมีชาวเอเชียในอาณา
นิคมของประเทศมหาอํานาจพลอยไดรับสิทธิสภาพนอกอาณาเขตนี้แลว ชาวเอเชียอ่ืนๆซึ่งเขามาพัก
ในประเทศไทยก็พาไปสมัครเปนคนในบังคับของชาวตะวันตกดวย ซ่ึงกอความสับสนวุนวายแก
ทางพิจารณาพิพากษาคดีและกลายเปนปญหาอยางมาก2  

 ดังนั้นดวยปญหาดังกลาวเพื่อที่จะใหประเทศไทยปลอดจากสิทธิสภาพนอกอาณาเขต 
พระมหากษัตริยไทยในฐานะผูปกครองประเทศจึงไดจัดการปฏิรูปกฎหมายไทยเพื่อใหกฎหมาย
ไทยเปนที่ยอมรับแกอาณาอารยประเทศจึงไดจัดทําประมวลกฎหมายที่กระจัดกระจายอยูใหเปน
หมวดหมูและมีความทันสมัย  แตเนื่องจากในขณะนั้นประเทศไทยถูกรุกรานจากชาติตะวันตกเปน
อยางมากและจําเปนที่จะตองทําการปฏิรูปกฎหมายใหเปนที่ยอมรับภายในเวลาอันรวดเร็ว ดังนั้น
เพื่อใหกฎหมายเปนที่ยอมรับเชนเดียวกับอารยประเทศจึงนํากฎหมายของประเทศที่เห็นวาดีอยูแลว
นํามาแกไขปรับปรุงเนื่องจากเห็นวาเปนวิธีที่กระทําไดรวดเร็ว ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
เปนกฎหมายหนึ่งที่ไทยนําเอาตนแบบมาจากตางประเทศโดยนับวาเปนประมวลกฎหมายที่มีเนื้อหา
สาระมากถึง 6 บรรพ3 ในสวนของกฎหมายซื้อขายนั้นมิไดแยกการบังคับใชสัญญาซื้อขายทางแพง
กับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกันแตไดบัญญัติไวโดยใหมีผลทางกฎหมายเหมือนกัน ซ่ึง
ปรากฏอยูในบรรพ 3 หมวดวาดวยเอกเทศสัญญา และจากการที่บทบัญญัติในบรรพ 3 เปนกฎหมาย

                                                  

 
1เพชรา จารุสกุล เอกสารการสอนชุดวิชาระบบกฎหมายไทยและตางประเทศ หนวยที่ 8-15, พิมพครั้งที่ 

3, สาขาวิชานิติศาสตร มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, (นนทบุรี: สํานักพิมพสุโขทัยธรรมมาธริาช, 2549), หนา 
189-190. 

 
2เรื่องเดียวกัน   

 
3เรื่องเดียวกัน, หนา 201. 
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ที่มีลักษณะในเชิงพาณิชย ดวยเหตุนี้ประมวลกฎหมายของไทยจึงเรียกวาประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย  

  ประเทศไทยไดรวบรวมเอากฎหมายพาณิชยเขามาไวรวมกับกฎหมายแพง โดยเอา
แบบอยางมาจากประเทศสวิสเซอรแลนด สวนสาเหตุอีกประการหนึ่งที่ประเทศไทยเรามิไดแยก
ประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพงเหมือนในประเทศญี่ปุน เนื่องจากใน
ขณะนั้นในศตวรรษที่ 20 กฎหมายพาณิชยและกฎหมายแพงไมมีขอแตกตางกันมากและบุคคลใน
การพาณิชยก็เปนปจเจกชนในสังคมสวนใหญ4 ดังนั้นการรวมเอากฎหมายแพงและพาณิชยเขาไว
ดวยกันจะเหมาะสมกวา ซ่ึงนอกจากเหตุผลดังกลาวแลวยังมีผูทรงคุณวุฒิทางกฎหมายอีกหลายทาน
ไดใหเหตุผลไว เชน ศาสตราจารย ดร.ปรีดี พนมยงค และพระยาเทพวิทุร ไดใหเหตุผลไวดังนี้ 

  ศาสตราจารย ดร.ปรีดี พนมยงค กลาววา  

  “เหตุที่รวมกฎหมายแพงและพาณิชยเขาเปนประมวลเดียวกันประเทศสยามไดรวม
กฎหมายแพงและพาณิชยเขาเปนประมวลเดียวกันคลายกับประเทศสวิตเซอรแลนด แตตางกับ
ประเทศฝรั่งเศส เยอรมัน ญี่ปุน อิตาลี ฯลฯ ซ่ึงแยกกฎหมาย 2 ประเภทนี้ออกเปนคนละประมวล 
ทั้งนี้ก็เพราะการพาณิชยของประเทศสยามไดรับคุมครองจากกฎหมายเหมือนในทางแพงธรรมดา 
ไมผิดแปลกจากกัน สวนประเทศที่แบงออกเปน 2 ประมวล มีอาทิประเทศฝรั่งเศสนั้นถือวาการ
พาณิชยจะตองไดรับความคุมครองจากกฎหมายเปนพิเศษกวาในทางแพง คือ 

1. พวกพอคายอมมีการกระทําเกี่ยวของกับสาธารณชนมาก เพราะฉะนั้นการ 

พาณิชยจึงตองการความเร็วมากกวาทางแพง กลาวคือ ถากิจการตาง ๆ ในทางพาณิชยจะตองการ
ความเร็วมากกวาทางแพง กลาวคือ ถากิจการตาง ๆ ในทางพาณิชยจะตองคอยปฏิบัติใหถูกตองตาม
แบบแผนเหมือนในทางแพงแลว การพาณิชยก็จะดําเนินไปไมสะดวก เชนกฎหมายแพงฝรั่งเศส 
บัญญัติวาสัญญาซึ่งมีราคาเกินกวา 150 แฟรงคนั้น จะพิสูจนไมได ถาไมมีลายลักษณอักษรลง
ลายมือลูกหนี้ เพราะฉะนั้นถาจะบังคับใหพวกพอคาคอยปฏิบัติดังนี้เสมอไปแลว การคาขายของเขา
ก็จะดําเนินไปไมสะดวก จึงควรที่จะผอนผันใหพวกพอคาพิสูจนหนี้เชนนี้ไดโดยหลักฐานอื่น ๆ 

 อนึ่ง การพิจารณาคดีมีศาลพิเศษสําหรับการพาณิชย ผูพิพากษาของศาลนี้ 

เลือกเอาจากพอคาที่มีความสามารถ เพราะการพาณิชยยอมมีธรรมเนียมประเพณีที่ปฏิบัติกันมามาก
ซ่ึงไมปรากฏตัวบท เชน ในเรื่องกฎหมายทะเล เพราะฉะนั้น ถาจะใชผูพิพากษาที่ไมคอยสันทัดใน

                                                  

  
4สุนีย มัลลิกะมาลย และคนอื่น ๆ,  วิวัฒนาการของกฎหมายไทยในรอบสองรอยป ภาค 3 ภาค

กฎหมายสาระบัญญัติ, (ฝายวิจัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2525), หนา 2.   
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การพาณิชยก็จะทําใหการพิจารณาชักชาโดยเหตุที่ตองหาพยานผูชํานาญการพิเศษมาเบิกความ
โตแยงซ่ึงกันและกันทําใหเสียเวลา 

  2. ลูกหนี้ซ่ึงทําการพาณิชยไมชําระหนี้แลวก็อาจนําความหายนะมาใหแก
สาธารณชนไดมากกวาลูกหนี้ในทางแพง เชน ธนาคารหนึ่งไมมีเงินชําระหนี้ ก็จะทําใหหางและ
พวกพอคาอ่ืนอีกหลายคนตองพลอยลมจมไปดวย 

   เพราะฉะนั้น  พวกพอคาหรือคนที่ทําการพาณิชย เทานั้นอาจจะถูก
พิพากษาใหลมละลาย (faillite) ได และมีโทษทัณฑเปนพิเศษ ถาผูลมละลายกระทําการทุจริต สวน
ลูกหนี้ชนิดอ่ืนจะถูกพิพากษาก็แตใหขายทอดตลาดทรัพยทั้งหมดเพื่อใชหนี้ (deconfiture) และไม
เรียกวา เปนคนลมละลายหรือถูกตัดทอนสิทธิในทางการเมือง ฯลฯ 

   อนึ่ง พวกพอคาถูกบังคับใหมีสมุดเอกสารบัญชีการพาณิชย ซ่ึงให
ประโยชนคนภายนอกที่อางเปนพยานตอสูพอคา 

   เหตุพิเศษตาง ๆ เหลานี้ไมมีในกฎหมายไทย เชนการกูยืมเงินเกินกวาหา
สิบบาทขึ้นไป จะเปนการพาณิชยหรืออยางอื่นก็ตาม ถามิไดมีหลักฐานเปนหนังสืออยางใดอยาง
หนึ่ง ซ่ึงลงลายมือช่ือผูยืมเปนสําคัญแลว ทานมิใหพิสูจน(ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 
653) และศาลแพงของเรามีอํานาจชําระคดีแพงและคดีพาณิชย อนึ่ง บุคคลจะเปนพอคาหรือคน
ธรรมดาก็ตามอาจถูกศาลพิพากษาใหลมละลายเชนเดียวกัน ฯลฯ และพวกพอคาก็ไมจําเปนตองมี
บัญชี ฯลฯ เพราะฉะนั้น การที่รวมกฎหมายทั้งสองประเภทนี้เขาเปนประมวลเดียวกัน ก็เปนการสม
แกสภาพของกฎหมายปจจุบันนี้”5

   พระยาเทพวิทุร ทานไดใหเหตุผลในการรวมกฎหมายแพงและพาณิชยเขา
ไวในประมวลกฎหมายเดียวกันวา  

   “เหตุผลที่ประมวลนี้มี ช่ือควบกันไปดังนั้น ก็โดยที่กฎหมายซึ่งเปน
ประมวลโดยมาก เชน ในประเทศฝรั่งเศส เยอรมัน ญี่ปุน ฯลฯ เขาแยกกฎหมายมูลกรณีความแพง
ตามที่เราเขาใจกันเปน 2 แผนก คือ กฎหมายแพงและกฎหมายพาณิชย กฎหมายแพงนั้นเกี่ยวกับ
บุคคลสามัญ ไมใชพอคา เชน ลักษณะเชาทรัพย ฝากทรัพย ใหปน แลกเปลี่ยน จํานํา จํานอง ผัวเมีย 
มรดก เปนตน และกฎหมายพาณิชยนั้น เกี่ยวดวยกิจการงานของบุคคล ผูประกอบการคาขาย หรือ
การพาณิชย เชน ในลักษณะหุนสวน บริษัท ตั๋วเงิน ประกันภัย เก็บของในคลังสินคา เปนตน บุคคล 

                                                  

  
5ทวี ฤกษจํานง,  “รายงานการประชุมรางประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและบันทึก

ประกอบ,”  ใน บทบัณฑิตย,   เลม 20 ตอน 2 (เมษายน  2505): หนา. 370-371.  
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2 ประเภทนี้เขาใหไดรับผลในกฎหมายตางกัน แตสวนของเราไมมีขอผิดแผกอะไรกัน จึงไดออก
กฎหมาย 2 แผนกนี้รวมคละกันไปและใหช่ือควบวา ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยการที่
รวมกันเชนนี้มีทํานองคลายประมวลกฎหมายแพงและประมวลลักษณะหนี้ของสวิส”6 ดังนั้นดวย
เหตุผลดังกลาวขางตนในเรื่องความจําเปนเรงดวนในการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
อันจะสงผลกระทบตอการขอสิทธิสภาพนอกอาณาเขตคืนตลอดจนการคาในสมัยกอนของไทยยังมี
ไมมากนักประเทศไทยจึงไดจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยรวมอยูในฉบับเดียวกัน 

   

4.2 ท่ีมาของหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายของไทย 

 

 สัญญาซื้อขายของไทยก็ถือไดวามีวิวัฒนาการในการซื้อขายเปนเชนเดียวกันกับทุกประเทศ 
กลาวคือชุมชนสมัยโบราณยังไมรูจักการซื้อขาย เมื่อตองการทรัพยสินก็นํามาแลกเปลี่ยนกัน
โดยตรงทันที ความผูกพันระหวางฝายมีอยูเฉพาะครั้งคราวโดยไมเกิดขึ้นอีก เมื่อแลกเปลี่ยนกัน
แลวแตละฝายไมพบกันอีก อีกฝายหนึ่งไมตองรับผิดชอบตออีกฝายหนึ่งเมื่อตกลงกันแลว ตอมาเกิด
ความไมสะดวกในการนําทรัพยสินไปแลกเปลี่ยน จึงคิดคนเรื่องเงินตราขึ้น ตอจากนั้นจึงนําเงินมา
เปนสื่อกลางแทน  จึงเกิดเอาเงินแลกกับทรัพยส่ิงของในปจจุบัน แตก็ยังมีแนวคิดในลักษณะ
แลกเปลี่ยนอยู และเมื่อไดทรัพยเปนที่พอใจแลว การแลกเปลี่ยนหรือการซื้อขายก็จบสิ้นไมมีหนี้

หรือหนาที่ระหวางผูซ้ือและผูขายใหตองปฏิบัติตอกันอีก7  

 กฎหมายเกาของไทยการซื้อขายมิไดเกิดขึ้นจากการตกลงของเจตนาเทานั้น ความตกลงของ
เจตนาไมสามารถสรางความผูกพันซ่ึงจะนํามาฟองรองตอศาลได สัญญาซื้อขายจะสมบูรณตอเมื่อ
ฝายหนึ่งฝายใดไดปฏิบัติการชําระหนี้ตออีกฝายหนึ่งแลว เชนการที่ผูซ้ือตองชําระราคาก็เพราะ
ไดรับเอาทรัพยสินไว สวนผูขายมีหนาที่ตองสงมอบทรัพยสินก็เพราะไดรับราคาคาสิ่งของนั้นไว 
มิใชเพราะมีความผูกพันตามขอตกลง สัญญาซื้อขายจะไมเกิดขึ้นเลยหากผูซ้ือมิไดรับมอบทรัพยสิน
ไว หรือผูขายมิไดรับชําระราคาไว ดังนั้นความสําคัญของการสงมอบนี้เอง นักกฎหมายในสมัยนั้น
จึงมองวา สัญญาซื้อขายมีลักษณะเปนทรัพยสัญญาที่ใหความสําคัญกับการสงมอบทรัพย จนกระทั่ง
มามีการยอมรับถึงหนาที่ความผูกพันตอกันโดยความตกลงของเจตนาระหวางกันเทานั้น แมฝายใด

                                                  

 
6เรื่องเดียวกัน, หนา 372. 

 
7ร.แลงกาต,  ประวัตุศาสตรกฎหมายไทย เลม 2, (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพานิช, 2526),  หนา 

231-132.  
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ฝายหนึ่งจะยังมิไดปฏิบัติการชําระหนี้ของตนก็ตาม8 ในอดีตกอนจัดทําประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย  กฎหมายลักษณะซื้อขายไมมีบททั่วไปที่บัญญัติถึงการกอตั้งความเปนอยูและความระงับ
ส้ินไปแหงสิทธิและหนาที่ตามกฎหมาย แตเมื่อจะวินิจฉัยถึงขอนั้น ๆ จําตองพิจารณาคนควาจาก
กฎหมายเฉพาะเรื่อง เมื่อตอมาไดมีการจัดตั้งคณะกรรมการขึ้นเพื่อตรวจแกและชําระกฎหมายไทย 
กฎหมายลักษณะซื้อขายไดรวมอยูในบรรพ 3 แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและใหใชเปน
กฎหมายตั้งแตวันที่ 1 มกราคม 2468 เปนตนไป แตดวยความเรงรีบในการตรวจชําระทําให
ประมวลกฎหมายดังกลาวมีขอบกพรองจึงไดเล่ือนการบังคับใชออกไปและมีการประกาศใช บรรพ 
3 ใหมเมื่อวันที่ 1 มกราคม 2471 และมีผลใชบังคับตั้งแตวันที่ 1 เมษายน 2472 เปนตนมา9

 ในการยกรางและตรวจแกกฎหมายลักษณะซื้อขายนั้น คณะกรรมการไดยกรางโดยอาศัย
หลักกฎหมายไทยตามกฎหมายตราสามดวงเทียบเคียงกับกฎหมายตางประเทศ เชนฝร่ังเศส อังกฤษ 
ญี่ปุน สวิส เยอรมัน อิตาลี เนเธอรแลนด และสหรัฐอเมริกา เปนตน แตในที่สุดคณะกรรมการได
อาศัยพระราชบัญญัติวาดวยการซื้อขาย (The Sale of Goods Act, 1893) ของอังกฤษเปนแมบท
สําคัญ10

    

4.3 ขอบเขตและการบังคับใชหลักกฎหมายซื้อขายของไทย 

 

 กฎหมายลักษณะซื้อขายในปจจุบันไมวาจะเปนสัญญาซื้อขายทางแพงหรือสัญญาซื้อขาย
ทางพาณิชยมีหลักบังคับอยูในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 1 ซ่ึงถือวาเปน
การบัญญัติสัญญามีช่ือเพื่อสะดวกในการปรับใชกฎหมายเนื่องจากสัญญาซื้อขายเปนธุรกรรมที่ใช
กันบอยและเกิดขึ้นมากในชีวิตประจําวัน  สัญญาซื้อขายนี้อยูในหมวดเอกเทศสัญญาซึ่งมี
ลักษณะเฉพาะบัญญัติไวแตในเรื่องสิทธิและหนาที่ที่สําคัญ ๆ เทานั้น ดังนั้นในประเด็นเรื่องอื่น ๆ 
เชนความสามารถ ความสมบูรณของสัญญา การชําระหนี้ การระงับของสัญญา และกฎหมายอื่น ๆ 
ที่เกี่ยวของ จะตองพิจารณาตามบทบัญญัติอ่ืนๆ หรือกฎหมายในเรื่องที่เกี่ยวของนั้นดวย 

                                                  

 
8
เรื่องเดียวกัน, หนา 233. 

 
9วิษณุ เครืองาม, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ซื้อขาย แลกเปลี่ยน, ให, พิมพครั้งที่ 10 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2549), หนา 12-13.  

 
10ประกอบ หุตะสิงห, “กฎหมายสําหรับนักธุรกิจในประเทศไทย”,ใน บทบัณฑิตย, เลมที่ 28 ตอน 4 

(2514) หนา 760.  
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   นอกจากจะพิจารณากฎหมายที่เปนลายลักษณอักษรที่บัญญัติขึ้นมาปรับแกคดีแลว 
กรณีที่ไมมีกฎหมายบัญญัติไว ศาลจะตองพิจารณากฎหมายสวนที่ไมไดบัญญัติซ่ึงไดแกกฎหมาย
จารีตประเพณี ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 4 วรรคสอง ซ่ึงจารีตประเพณีที่มี
ลักษณะอันเปนการยอมรับวามีสภาพเปนกฎหมายจะตองมีลักษณะดังตอไปนี้ คือ11

  1. เปนจารีตประเพณีที่ประชาชนไดปฏิบัติติดตอกันมานานและสม่ําเสมอ 

  2. ประชาชนมีความรูสึกวาจารีตประเพณีเหลานั้นเปนสิ่งที่ถูกตองและ
จะตองปฏิบัติตาม  

   นอกจากนี้ การนําจารีตประเพณีทองถ่ินมาอุดชองวางแหงกฎหมายนั้น 
พระยาเทพวิทุร ไดอธิบายถึงความหมายของคําวา “จารีตประเพณีแหงทองถ่ิน” ไวดังตอไปนี้ 

   เมื่อคดีใดไมเขาในบทกฎหมายที่มีอยู ความในวรรค 2 แหงมาตรา 4 นี้ 
อนุญาตใหนําจารีตประเพณีแหงทองถ่ินมาใชบังคับ คําวาจารีตประเพณีนั้น อาจเขาใจไดเปน 2 ทาง
คือ  

   (1) ประเพณีนิยมทั่วไปของประเทศ 

   (2) ประเพณีที่นิยมกันเฉพาะทองถ่ิน 

    แตตามคําที่ใชในมาตรานี้ จะหมายความถึงประเพณีทั้ง 2 กรณี
หรือแตเฉพาะกรณีที่ 2นั้น ถาดูตามตัวหนังสือแลวไดใชคําวาแหงทองถ่ินประกอบเขาดวย จึงชวน
ใหคิดไปวาความหมายเฉพาะกรณีที่ 2  แตเมื่อพิจารณาทั่ว ๆ ไปตลอดจนตรวจดูที่มาแหงมาตรานี้ 
ปรากฏวาคลายคลึงกับมาตรา 1 แหงประมวลแหงสวิส ซ่ึงกลาวถึงประเพณีทั่วไป จึงทําใหเห็นวา
มาตรานี้หมายถึงประเพณีทั่วไปดวย คือแปลคําวาทองถ่ินอยางกวาง กรุงสยามทั้งประเทศก็ถือวา
เปนทองถ่ินอันหนึ่ง 

    สวนประเพณีเฉพาะทองถ่ินนั้น เปนประเพณีที่ประพฤติปฏิบัติ
กันเฉพาะแหงเฉพาะตําบล เชน ในจังหวัดเชียงใหมมีประเพณีวา เมื่อผูใดไดยกพนังทดน้ํากั้นน้ําใน
ที่นาตําบลใด ตองเขาใจวาผูนั้นเปนผูถือที่นานั้น ศาลฎีกาไดเคยตัดสินใหตามประเพณีนี้ (ฎีกาที่ 
160/121 และ ฎีกาที่ 64/2467) 

                                                  

  
11สมยศ เช้ือไทย,  ความรูกฎหมายทั่วไป คําอธิบายวิชากฎหมายแพง:  หลักทั่วไป, 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2549), น. 87. 
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 มีประเพณีอีกอยางหนึ่งซึ่งเปนประเพณีหรือธรรมเนียมในการคาขาย เชน ขายของ
บางอยางตองใหแถมตามธรรมเนียมที่เคยปฏิบัติกันมา ประเพณีเชนนี้ไมจําเปนตองมีมานานและจะ
นับอยูในคําวาจารีตประเพณีแหงทองถ่ินเห็นจะไมได แตเมื่อมีคดีสูศาลและไมมีกฎหมายอันจะยก
มาปรับแกคดีได ศาลก็มักจะตัดสินใหไปตามประเพณีในธุรกิจการคานั้น แตศาลจะใชเหตผุลวาเปน
การตีความสัญญาตามเจตนาของคูกรณี โดยไมใชเหตุผลวาเปนจารีตประเพณีเลย เมื่อใชเหตุผล
เชนนี้แลวก็ไมจําตองพิจารณาถึงระยะเวลาของประเพณีการคานั้นวามีมานานหรือยังหรือวาเปน
ประเพณีทองถ่ินหรือไม12

 เมื่อพิจารณาความเห็นขางตนแลว เห็นวา “จารีตประเพณีแหงทองถ่ิน” ที่จะถือวาเปน
กฎหมายที่จะนํามาใชเพื่ออุดชองวาง ตามมาตรา 4 วรรคสอง นั้นนาจะหมายถึงจารีตประเพณีที่
ประชาชนในประเทศไทยนิยมที่จะประพฤติปฏิบัติกัน แตมิไดมีความหมายไปถึงประเพณีหรือ
ธรรมเนียมในการคาแตอยางใด 

   

4.4  การนําจารีตประเพณีทางการคามาใชในการตีความสัญญา 

  

 โดยปกติเมื่อผูซ้ือและผูขายไดตกลงทําสัญญากันและมีหนาที่ที่ตองผูกพันกันตามสัญญา
แลว คูสัญญาจะตองปฏิบัติตอกันดวยความสุจริตอยางยิ่ง ตามมาตรา 5 ที่ไดกลาววาในการชําระหนี้
ทานวาบุคคลทุกคนตองกระทําโดยสุจริต แตมีบางกรณีที่ขอตกลงหรือสัญญามีความไมชัดเจนถึง
ความหมายของคูสัญญาที่ไดแสดงออก หรือคูสัญญาไมไดระบุขอสัญญาทุกขอท่ีตั้งใจจะใหผูกพัน
กันในสัญญาไวทั้งหมด  และเมื่อเกิดปญหาวาสัญญาครอบคลุมแคไหนเพียงใดแลว ทําใหคูสัญญา
เขาใจคลาดเคลื่อนซึ่งอาจสงผลทําใหสิทธิหนาที่ตามกฎหมายมีแตกตางกันไป ดังนั้นจึงตองอาศัย
การตีความสัญญา ในกรณีที่คูสัญญามิไดกําหนดไวในสัญญาวาจะนําจารีตประเพณีทางการคามาใช 
ทําใหไมทราบวาคูสัญญามีความประสงคที่แทจริงอยางไร ดังนั้นเพื่อใหทราบวาในปจจุบัน การ
ตีความตามมาตรา 368 ที่เกี่ยวกับปกติประเพณีนั้น มีความหมายและขอบเขตแคไหนเพียงใด จึง
จําเปนตองศึกษาในเรื่องนี้เพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบกับหลักประเพณีทางการคาของตางประเทศ 
วาเหมือนหรือแตกตางกันอยางไรตอไป  

                                                  

 
12พระยาเทพวิทุร,  คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 1-2 มาตรา 1-240, (2509), หนา 

26-27. 



 

 
101 

  ตามกฎหมายไทยหลักการตีความตามสัญญากรณีเปนที่สงสัยจะตองนํามาตรา 171 
และมาตรา 368 มาพิจารณาประกอบกัน ซ่ึงตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 171 
บัญญัติวา ในการตีความการแสดงเจตนานั้น ใหเพงเล็งถึงเจตนาอันแทจริงยิ่งกวาถอยคําสํานวน
หรือตัวอักษร และมาตรา 368 บัญญัติวาสัญญานั้นทานใหตีความไปตามความประสงคในทางสุจริต 
โดยพิเคราะหถึงปกติประเพณีดวย  

  จากหลักมาตรา 171 และมาตรา 368 เมื่อพิจารณารวมกันแลวก็จะไดหลักในการ
ตีความสัญญาที่สําคัญอยู 2 ประการ 

1. ตองคนหาเจตนาอันแทจริงของการแสดงเจตนาของคูสัญญาที่ทํากันขึ้น 

2. ตองตีความการแสดงเจตนาของคูสัญญาหรือความตกลงนั้นโดยอาศัยความสุจริต 

โดยคํานึงถึงปกติประเพณีเปนสําคัญ13

  การตีความไปตามความประสงคในทางสุจริตโดยพิเคราะหถึงปกติประเพณีนั้น 
ส่ิงที่จําเปนจะตองทราบ คือความหมายของการตีความตามความประสงคในทางสุจริต ซ่ึงหมายถึง
การตีความตามเจตนาที่แทจริงของคูสัญญาทั้งสองฝาย หากไมอาจหาเจตนารวมกันที่แทจริงของ
คูสัญญาไดเชนนี้ ตองถือเอาความเขาใจของวิญูชนในพฤติการณเชนเดียวกับคูสัญญามาเปนเกณฑ
กําหนดความประสงคในทางสุจริต วาวิญูชนผูกระทําการสุจริตจะมีความเขาใจอยางใดในเรื่อง
นั้นๆและหากมีปกติประเพณีในเรื่องที่เกี่ยวของกับนิติสัมพันธระหวางคูสัญญาอยางไร ถามิไดมี
ขอตกลงเปนอยางอื่นก็ยอมคาดหมายไดวาคูกรณีประสงคที่จะถือตามปกติประเพณีดวย14

  สําหรับความหมายของคําวา “ปกติประเพณี” ดร.อักขราทร จุฬารัตน มีความเห็น
วาคําดังกลาวมีความหมายออนกวาในเรื่องของ “จารีตประเพณี” ในมาตรา 4 วาดวยการอุดชองวาง
กฎหมายเพราะเปนเพียงการประพฤติปฏิบัติทั่วๆ ไปซึ่งอาจจะแตกตางกันตามประเภทของอาชีพ 
วิชาชีพ หรือธุรกิจการคา เชน ปกติประเพณีที่ปฏิบัติกันในทางธุรกิจการคาดานใดดานหนึ่งระหวาง
พอคา หรือการประพฤติปฏิบัติในระหวางนายจางลูกจาง หรือปกติประเพณีที่ประพฤติปฏิบัติกับ
กิจการในทางใดทางหนึ่งโดยเฉพาะ เพื่อจะชี้ใหเห็นถึงหลักในเรื่องของการตีความสัญญา15

                                                  

 
13

 อักขราทร จุฬารัตน,  เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมายแพง 1, (ฉบับปรับปรุง), สาขาวิชานิติศาสตร 
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมมาธิราช, (นนทบุรี : มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมมาธิราช, 2539),หนา 227. 

 
14ศักดิ์ สนองชาติ,  คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย วาดวยนิติกรรมและสัญญา, พิมพครั้ง

ที่ 7 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2545), หนา 363. 

 
15อักขราทร จุฬารัตน,  เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมายแพง 1, หนา 229. 
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  นอกจากนี้ รศ. สมยศ เชื้อไทย กลาววา คําวา “ปกติประเพณี” มีความหมาย
แตกตางจากคําวา  “จารีตประเพณีแหงทองถ่ิน” ปกติประเพณี  แปลมาจากภาษาเยอรมัน 
Verkehrssitte ซ่ึงหมายถึงขนบธรรมเนียมที่ปฏิบัติตอกันในวงอาชีพหนึ่ง เชน ธรรมเนียมของพอคา
ขาวของชาวประมง หรือธรรมเนียมของชาวนา เปนตน บางทีก็เปนการยากที่จะแบงธรรมเนียม
เชนนี้ ออกจากจารีตประเพณีแหงทองถ่ิน เชนขนบธรรมเนียมการลงแขกของชาวนาในหนาเก็บ
เกี่ยว ซ่ึงอาจจะนับวาเปนจารีตประเพณีแหงทองถ่ินดวยก็ได16

  อาจารยสนิท สนั่นศิลป ไดใหความหมายของคําวา “ปกติประเพณี” ไววา หมายถึง
ขนบธรรมเนียมที่ปฏิบัติตอกันในหมูใดหมูหนึ่งในวงการของเขา (ตางกับจารีตประเพณีแหง
ทองถ่ิน) และปกติประเพณีนั้นยอมคาดหมายไดวา คูกรณียอมทําสัญญาโดยยึดถือประเพณีนั้นเปน
หลักดวย17

  ดังนั้น เมื่อไดศึกษาจากความหมายของคําวา “ปกติประเพณี” ตามความเห็นของ
นักกฎหมายดังกลาวขางตนแลว สามารถแยกพิจารณาไดวา คําวา “ปกติประเพณี” มีความหมายวา
ขนบธรรมเนียมที่มีการปฏิบัติตอกันและกันในกลุมของผูที่อยูในสังคมเดียวกันหรืออยูในวงการ
เดียวกัน รวมถึงสิ่งที่บุคคลในสังคมหรือวงการเดียวกันนั้นไดปฏิบัติตอกันและกันเปนประจําแต 
“ปกติประเพณี” ไมใช “จารีตประเพณีแหงทองถ่ิน”  

  ตามแนวคําพิพากษาฎีกาที่ 845/2497 จําเลยจางโจทกจัดเรือลําเลียงขนถายราง
รถไฟจากเรือเดินสมุทรถึงทาเรือ การขนถายเสียเวลาเกิน 7 วัน โดยไมใชความผิดของโจทก มี
ประเพณีการคาใหโจทกเรียกคาจางเพิ่มตามสวน ดังนี้ แมจะไมระบุคาเสียเวลาไวในสัญญา แตเมื่อ
ทั้งสองฝายเขาใจกันดีแลววา ธรรมเนียมประเพณีวงการคาในการขนสงชนิดนี้มีอยางไร ถาไมได
เขียนสัญญาระบุเปนอยางอื่น ประเพณีนั้นก็ใชบังคับกันไดเทากับเปนการตกลงกันโดยปริยาย และ
คําพิพากษาฎีกาที่ 1375/2505 จําเลยทําสัญญารับจองระวางเรือเพื่อสงสินคาปอของโจทกจาก
กรุงเทพไปไตหวัน ในสัญญารับจองระวางเรือเพื่อสงสินคาปอนี้ ไมมีขอตกลงอันจําเปนจะตองมีอยู
วา ใครมีหนาที่จะตองมัดอัดปอใหแนน แตตามปกติประเพณีนั้น เปนหนาที่ของผูสงคือโจทก
จะตองทําและโจทกก็รูประเพณีนี้แลว ดังนี้เมื่อโจทกไมปฏิบัติจําเลยก็มีสิทธิเลิกสัญญารับจอง
ระวางเรือนี้ได 

                                                  

  
16สมยศ เช้ือไทย,  คําอธิบายวิชากฎหมายแพง : หลักทั่วไป ความรูกฎหมายทั่วไป, พิมพครั้ง

ที่ 12 แกไขเพิ่มเติม (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพวิญูชน, 2549), หนา 87.  

  
17สนิท สนั่นศิลป,  หลักการตีความสัญญา, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพวิญูชน, 2534) 

หนา 22.  
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  จากแนวคําพิพากษาฎีกาทั้งสองจะเห็นวาศาลไทยไดยอมรับประเพณีการคาใน
กรณีที่มิไดตกลงกันไวโดยชัดแจง ซ่ึงจะตองอาศัยการตีความสัญญาตามมาตรา 368 ซ่ึงการตีความ
สัญญาคําวาประเพณีทางการคานั้นจะตองมีลักษณะดังที่กลาวขางตน แตมีขอสังเกตวาประเพณี
การคาที่จะถือวาเปนสัญญาโดยปริยายน้ันคูสัญญาจะตองรูหรือเขาใจประเพณีการคานั้นแลว จึงจะ
นํามาบังคับใชกับคูสัญญาได ซ่ึงผูเขียนเห็นวาการที่จะนํามาใชโดยมีเงื่อนไขวาจะตองรูหรือเขาใจ
ประเพณีนั้นไมสอดคลองกับการดําเนินกิจการในทางธุรกิจ และความหมายของประเพณีทางการคา
ที่ศาลไทยนํามาปรับใชนั้นยังมีขอบเขตที่จํากัด ซ่ึงในเรื่องนี้จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบกับประเทศ
ที่มีกฎหมายพาณิชย ในบทที่ 5 ตอไป   

  นอกจากขอจํากัดในการตีความประเพณีทางการคาดังกลาวขางตนแลว การตีความ
สัญญา  ตามมาตรา 368 นั้น เปนดุลพินิจของศาล ซ่ึงผูพิพากษาแตละทานยอมใชดุลพินิจในการ
ปรับใชกฎหมายแตกตางกัน จึงเกิดความไมแนนอนและเปนหลักประกันแกคูสัญญาที่เกี่ยวของกับ
การซื้อขายสินคาอยางเพียงพอ อาจทําใหคูสัญญาไมมีความมั่นใจกับสิทธิของตนเองวามีอยูแคไหน
เพียงใด  อยางไรก็ดีจากการที่ไทยเราไมมีบทบัญญัติประเพณีทางการคารับรองใหเปนกฎหมาย
อยางชัดเจน จึงทําใหศาลใชดุลพินิจในการพิพากษา ทําใหคําพิพากษาแตละคดีมีความแตกตางกัน 
โดยจะเห็นไดจากคําพิพากษาดังตอไปนี้ ในคําพิพากษาฎีกาที่ 2910/2526 จําเลยแตงตั้งใหโจทกเปน
ตัวแทนจําหนายผลิตภัณฑน้ํามันหลอล่ืนของจําเลย ใบสั่งซื้อน้ํามันจึงเปนคําเสนอของโจทก เมื่อ
จําเลยมีหนังสือถึงโจทกวาใบสั่งซ้ือที่โจทกไดส่ังซ้ือและยังขนไปไมหมดนั้น จําเลยยินดีใหราคาเกา
ถึงส้ินเดือนกุมภาพันธ 2522 แมจะมีอุปสรรคเกี่ยวกับภาชนะบรรจุอยูบาง จําเลยก็จะผลิตน้ํามัน
สวนที่โจทกตองการใหถึงที่สุด ดังนี้ สัญญาซื้อขายระหวางโจทกจําเลยไดเกิดขึ้นแลว ดังนั้นเมื่อ
สัญญาซื้อขายไดเกิดขึ้นผูขายจําตองสงมอบทรัพยที่ขายใหแกผูซ้ือ ตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย มาตรา 461 จําเลยจะอางประเพณีการคาวา บริษัทผูขายน้ํามันไมจําตองผูกพันวาจะตองขาย
น้ํามันใหแกผูซ้ือโดยผูขายมีสิทธิคืนเงินราคาที่ชําระแลวแกผูซ้ือ หรือเพราะเกิดวิกฤติการณน้ํามัน
ขึ้นทั่วโลก เปนขอบอกปดไมขายน้ํามันใหแกผูซ้ือหาไดไม ดวยความเคารพอยางสูงตอศาลฎีกา
ผูเขียนเห็นวาคําวินิจฉัยดังกลาว ศาลใชดุลพินิจในการไมยอมรับประเพณีทางการคาตามหลักสากล 

  จากคําพิพากษาคดีนี้ ผูเขียนเห็นวาจําเลยไดตอสูวาจําเลยไมจําตองผูกพันที่จะขาย
ผลิตภัณฑนั้น ๆ ใหแกโจทกเนื่องจากวิกฤติน้ํามันทั่วโลก แตศาลฎีกาไดวินิจฉัยวา “เมื่อสัญญาซื้อ
ขายเกิดขึ้นแลวผูขายจําตองสงมอบทรัพยซ่ึงขายนั้นใหแกผูซ้ือตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยมาตรา 461 จําเลยจะอางประเพณีใดมาลบลางกฎหมายวาผูขายน้ํามันไมจําตองสงมอบ
น้ํามันที่ขายใหแกผูซ้ือหาไดไม วิกฤติการณน้ํามันทั่วโลกเมื่อ   7-8 ป มาแลวจะมีอยูจริงหรือไมก็
ตาม แตกฎหมายของประเทศไทยในเรื่องการซื้อขายไมไดเปลี่ยนไปตามวิกฤติการณน้ํามันตามที่
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จําเลยอาง” จากคําวินิจฉัยดังกลาวจะเห็นวาศาลไดยึดขอตกลงอยางเครงครัดโดยไมคํานึงถึง
ประเพณีทางการคาวามีอยูอยางไรหรือไม ที่จําเลยกลาวอาง ในทางกลับกันศาลนาจะยอมรับฟง
ประเพณีทางการคาโดยยินยอมใหผูขายนําพยานหลักฐานมาพิสูจนถึงภาวะวิกฤติน้ํามันในขณะนั้น 
ตลอดจนเอกสารอื่นซึ่งคูสัญญาอาจเคยปฏิบัติตอกันมาในเรื่องราคา ซ่ึงการพิสูจนหลักฐานดังกลาว
เปนมาตรฐานที่สําคัญในการดําเนินกระบวนพิจารณาคดีทางพาณิชย และนาจะใหความยุติธรรมกับ
จําเลยมากกวาเพราะเปนเรื่องปกติในทางธุรกิจการคา เพราะราคาสินคาทางพาณิชยยอมมีความผัน
ผวนตามภาวะเศรษฐกิจ ธุรกิจยอมประสบปญหาขาดทุนแน ถาผูขาย ซ้ือมาแพงแลวขายถูก 

 ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวาการนําจารีตประเพณีทางการคามาใชในการตีความสัญญานั้น ศาล
ไทยไดยอมรับประเพณีทางการคาในกรณีที่มิไดตกลงกันไวโดยชัดแจง แตการตีของสัญญาตาม 
มาตรา 368 นั้น เปนดุลพินิจของศาล อาจเกิ

                                                 

ดความไมแนนอนในทางกฎหมาย นอกจากนี้การนํา
ประเพณีทางการคามาปรับใชนั้น คูสัญญาจะตองรูถึงประเพณีทางการคานั้นแลว จึงจะนําประเพณี
ทางการคานั้นมาใชไดบังคับแกคูสัญญาได  

 

4.5 สัญญาซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 

 

 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยใชบังคับกับบุคคลทุกประเภทมิไดแยกสัญญา
ซ้ือขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ดังนั้นไมวาสัญญาซื้อขายจะเกิดขึ้นกับฝายใด 
บทบัญญัติกฎหมายที่ใชบังคับในเรื่องตาง ๆ เชนการเกิดของสัญญา แบบและหลักฐาน ผลของ
สัญญา การระงับของสัญญา จึงมีหลักเกณฑเดียวกันไมมีผลแตกตางกัน ในการศึกษากฎหมายซื้อ
ขายของไทย ในบทนี้ เมื่อผูเขียนกลาวถึงในประเด็นตาง ๆจึงหมายถึงบทบัญญัติที่ใชบังคับทั้ง
สัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยดวย เมื่อสัญญาซื้อขายเปนสัญญาชนิดหนึ่ง ดังนั้นกอนที่จะ
พิจารณาถึงความรับผิด สิทธิและหนาที่ใด ๆ ระหวางคูสัญญา จึงตองพิจารณาหลักเกณฑทั่วไปใน
เรื่องความสมบูรณของสัญญาดวยเชนเดียวกับสัญญาอื่น โดยสัญญาหมายถึงการแสดงเจตนาของ
บุคคลตั้งแตสองฝายขึ้นไปในลักษณะของคําเสนอสนองที่ตองตรงกันเพื่อที่จะกอใหเกิดความ
เคลื่อนไหวในสิทธิ 18ซ่ึงลักษณะการเกิดสัญญา คําเสนอ  คําสนองถูกตองตรงกันมีลักษณะ
ดังตอไปนี้ 

 

 
18ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ,  คําอธิบาย ซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให, พิมพครั้งที่ 4 แกไขเพิ่มเติม 

(กรุงเทพมหานคร:  สํานักพิมพวิญูชน, 2550), หนา 24. 
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4.5.1 การเกิดของสัญญาซื้อขาย 

  การพิจารณาการเกิดของสัญญาซื้อขายเปนไปตามหลักที่วา “สัญญาเปนนิติกรรม
หลายฝายเกิดจากการแสดงเจตนาของบุคคลตั้งแตสองฝายขึ้นไป โดยฝายหนึ่งทําคําเสนอ อีกฝาย
หนึ่งทําคําสนอง เมื่อคําเสนอและคําสนองตรงกันหรือมีความสอดคลองตองกัน สัญญาจึงเกิดขึ้น 
และกอใหหนี้ผูกพันคูสัญญาทุกฝายใหตองปฏิบัติตามสิทธิและหนาที่ อันเปนนิติสัมพันธตาม
กฎหมายที่เกิดขึ้นนั้น”19 ดังนั้นสัญญาซื้อขายเกิดขึ้นตอเมื่อมีคําเสนอและคําสนองของคูสัญญา
ถูกตองตรงกัน โดยทั่วไป สัญญาจะเกิดได 2 วิธีคือ 

  1. การเกิดสัญญาโดยชัดแจง  

   1.1 สัญญาเกิดระหวางบุคคลซึ่งอยูเฉพาะหนา หมายถึงบุคคลที่
สามารถติดตอส่ือสารเขาใจกันไดทันที รวมถึงใชเทคโนโลยีส่ือสารใดๆ ที่สามารถสื่อสารและ
เขาใจถึงการเจรจาตอรองตกลงกันไดทันที ในกรณีนี้สัญญาเกิดในเวลาและสถานที่ที่ผูเสนอได
ทราบและตอบรับคําสนองนั้น 

   1.2 สัญญาเกิดระหวางบุคคลผูไมอยูเฉพาะหนา หมายถึงบุคคลที่ไม
สามารถติดตอส่ือสารเขาใจกันไดทันที รวมถึงใชเทคโนโลยีส่ือสารใดๆ ที่ไมสามารถสื่อสารหรือ
เขาใจถึงการเจรจาตอรองหรือตกลงกันไดทันที ในกรณีนี้สัญญาเกิดเมื่อคําสนองไดไปถึงที่อยูของผู
เสนอ ไมวาผูเสนอจะทราบขอความคําสนองแลวหรือไมก็ตาม ซ่ึงคําสนองจะตองตรงกับคําเสนอ
ทุกประการไมมีการเปลี่ยนแปลงแกไขคําเสนอ หากมีการเปลี่ยนแปลงถือวาเปนการปฏิเสธคําเสนอ 
คําเสนอนั้นยอมตกไป คําสนองนั้นจะกลายเปนคําเสนอใหม20

  2. การเกิดสัญญาโดยปริยาย  

   โดยปกติแลวการแสดงเจตนาทําคําสนอง จะตองเปนการแสดงเจตนาที่
กระทําตอบุคคลใดบุคคลหนึ่งโดยเฉพาะเจาะจง ซ่ึงก็คือตองแสดงเจตนาไปยังผูทําคําเสนอและ
โดยทั่วไปก็จะเปนการแสดงเจตนาโดยชัดแจงไมวาจะเปนกระทําเปนลายลักษณอักษร หรือดวย
วาจาหรือโดยการแสดงอาการใด ๆ ที่แสดงถึงการตอบรับเขาทําสัญญาตามคําเสนอนั้น แตอยางไรก็

                                                  

 
19ไชยยศ เหมะรัชตะ,  กฎหมายวาดวยสัญญา,  พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพแหง

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 156. 

 
20ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ,  คําอธิบาย ซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให, หนา 26. 
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กฎหมายไดกําหนดใหสัญญาสามารถเกิดขึ้นได แมจะไมมีการแสดงเจตนาสนองตอบโดยชัดแจง 
ดังจะเห็นไดจาก มาตรา 361 วรรคสอง21 ซ่ึงบัญญัติวา 

  “ถาเจตนาอันผูเสนอไดแสดงหรือตามปกติประเพณีไมจําเปนจะตองมีคําบอก
กลาวสนองทานวา สัญญานั้นเกิดเปนสัญญาขึ้นในเวลาเมื่อมีการอันใดอันหนึ่ง อันจะพึงสันนิษฐาน
วาเปนการแสดงเจตนาสนองรับ” 

  จากบทบัญญัติดังกลาวนี้ ถือไดวาเปนเรื่องที่สัญญาไดเกิดขึ้นโดยมีการสนองตอบ
โดยปริยาย ซ่ึงการเกิดสัญญา ตามมาตรา 361 วรรคสอง อยางนอยจะตองมี “การอันใดอันหนึ่ง” 
เกิดขึ้น ก็คือ ตองมีการกระทําการอยางหนึ่งอยางใดที่เขาใจไดวาเปนการสนองตอบคําเสนอนั้น 
เกิดขึ้นโดยจะตองตรงตามเงื่อนไขอยางใดอยางหนึ่งที่กฎหมายกําหนด คือเปนเรื่องที่ปรากฏจาก
เจตนาที่ผูเสนอไดแสดงเอาไวหรือเปนเรื่องที่ปรากฏจากปกติประเพณี ซ่ึงการกระทํานั้นทําให
สันนิษฐานไดวา มีผลหรือมีลักษณะเทากับเปนการแสดงเจตนาสนองรับ22

  

 1. คําเสนอในสัญญาซื้อขาย 

1.1 ลักษณะของคําเสนอ 

   นักกฎหมายไทยไดใหความเห็นของคําเสนอไวหลาย ๆ ทาน แตพอที่จะ
สรุปความไดดังนี้ 

   คําเสนอ คือการแสดงเจตนาขอทําสัญญา23 โดยตองเปนการแสดงเจตนาที่
แจงชัดไมวาจะโดยวิธีทางวาจา หรือลายลักษณอักษร หรือโดยกริยาอาการออกมาโดยชัดแจง และ
คําเสนอนั้นจะตองมีความชัดเจนแนนอนเพียงพอที่จะทําใหเกิดสัญญาไดหากผูรับคําเสนอตอบรับ
กลับมา 

   จากหลักเกณฑเกี่ยวกับคําเสนอที่ไดวางไวในมาตรา 354 ถึง 357 และจาก
ความหมายดั

                                                 

งกลาวของลักษณะของคําเสนอ อาจสรุปเปนความหมายของคําเสนอไดวา คําเสนอ
จะตองมีขอความชัดเจน แนนอนและครบถวนเมื่อมีคําสนองรับตามคําเสนอนั้นสัญญาจะตองเกิด

 

 
21ต้ังแตนี้ไป เมื่อระบุแตเฉพาะมาตรา ใหหมายถึงมาตราในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของ

ประเทศไทย 

 
22อักขราทร จุฬารัตน,  เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมายแพง 1, หนา. 219. 

 
23ศนันทกรณ โสตถิพันธุ,  คําอธิบายหลักกฎหมาย นิติกรรมสัญญา, พิมพครั้งที่ 12 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2550), หนา 259. 
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ทันที ถาสัญญาไมเกิด ยอมไมใชคําเสนอ แตอาจเปนเพียงคําปรารภ หรือคําทาบทาม หรือคําเชื้อ
เชิญใหทําคําสนอง และที่วาตองมีขอความชัดเจน แนนอนนั้น ไมไดหมายความวา ตองแสดงเจตนา
เปนหนังสือเสมอไป อาจแสดงเจตนาดวยวาจา ขีดเขียนเปนลายลักษณอักษร หรือแสดงกิริยาอาการ
อยางใดอยางหนึ่งซ่ึงเปนที่เขาใจไดชัดแจงวาเปนการแสดงเจตนาก็ได เชน เขียวบอกขายรถยนตตอ
ขาวดวยวาจา หรือเขียนเปนหนังสือ รานคานําสินคาออกวางขายหนารานโดยปดปายบอกราคา ยอม
ถือไดวาเปนการแสดงเจตนาทําคําเสนอโดยชัดแจง มิใชโดยปริยาย หรือโดยการนิ่ง24  

  คําเสนอของไทยไมแยกระหวางพอคากับผูที่ไมเปนพอคาทําใหบุคคลทั้งสอง
ไดรับผลทางกฎหมายเหมือนกัน ในสัญญาซื้อขาย ในกรณีที่คําเสนอจะมีความชัดเจน เพียงพอ
หรือไมนั้น จะตองตีความวาสาระสําคัญของสัญญาคืออะไร ผูเขียนเห็นวาในกรณีนี้กฎหมายมิได
กําหนดใหชัดเจนจึงอาจมีปญหาได บางกรณีตกลงไมครบทุกขอ ขอที่ยังไมตกลงนี้จะถือวาเปน
สาระสําคัญของสัญญาหรือไม เปนตน นอกจากนี้ ผูเขียนเห็นวาคําเสนอตามกฎหมายไทย ไมอาจ
เกิดขึ้นโดยประเพณีทางการคาได เพราะกฎหมายมิไดบัญญัติไวชัดเจน เหมือนกับคําสนองโดย
ประเพณีทางการคา ตามมาตรา 361วรรคสอง ยกเวนคําเสนอโดยชัดแจง ตามลักษณะที่กลาวขางตน 
เทานั้น  

 

  1.2 ผลของคําเสนอ 

 คําเสนอตอบุคคลที่อยูเฉพาะหนาคําเสนอนั้นจะมีผลก็ตอเมื่อผูรับการ 

แสดงเจตนาได “ทราบ” การแสดงเจตนาทําคําเสนอนั้นตามมาตรา 168 แลว สําหรับคําเสนอที่ทํา
ตอบุคคลผูเฉพาะหนายอมรวมถึงการแสดงเจตนาทําคําเสนอโดยทางโทรศัพทเนื่องจากผูรับ
สามารถ “ทราบ” คําเสนอไดทันทีดวย แตถาเปนการทําคําเสนอตอบุคคลซึ่งมิไดอยูเฉพาะหนา คํา
เสนอจะมีผลเมื่อการแสดงเจตนาทําคําเสนอไดไป “ถึง” ผูรับการแสดงเจตนา ตามมาตรา 169 วรรค
หนึ่ง ไมวาผูรับการแสดงเจตนาหรือผูรับคําเสนอนั้นจะไดรับทราบขอความในคําเสนอนั้นหรือไมก็
ตาม คําเสนอตอบุคคลที่ไมไดอยูเฉพาะหนานี้นอกจากจะทําคําเสนอดวยการเขียนจดหมาย แลวยัง
รวมถึงการทําคําเสนอดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกสอ่ืนๆซึ่งผูรับคําเสนอจะทราบก็ตอเมื่อไดเปดดู
อีกดวย25

                                                  

  
24ศักดิ์ สนองชาติ, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย วาดวยนิติกรรมและสัญญา, 

หนา 319-320. 

  
25ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ,  คําอธิบายหลักกฎหมาย นิติกรรมสัญญา, หนา 259.  
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  2. คําสนองในสัญญาซื้อขาย 

  2.1 ลักษณะของคําสนอง 

   นักกฎหมายไทยไดใหความเห็นของคําสนองไวหลาย ๆ ทาน แตพอที่จะ
สรุปความไดดังนี้ 

   คําสนอง หมายถึง การแสดงเจตนาตอบรับคําเสนอเพื่อที่จะเขาทําสัญญา
กับผูเสนอ26 หรืออาจสรุปไดวา คําสนอง คือนิติกรรมการแสดงเจตนาหรือการกระทําที่สอเจตนา
รับทําตามคําตอบรับทําสัญญาตามคําเสนอ27   

   จากหลักเกณฑตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยที่ไดวางหลักเกณฑ
เกี่ยวกับคําสนองไวในมาตรา 358ถึงมาตรา 361 และจากความหมายดังกลาวขางตน อาจสรุป
ความหมายของคําสนองไดวา เปนการแสดงเจตนาของผูรับคําเสนอที่มุงประสงคใหเกิดเปนสัญญา
ผูกพันขึ้นระหวางผูเสนอกับผูสนอง คําสนองนี้ตองเปนขอตกลงตรงตามคําเสนอ หากคําเสนอนั้นมี
ขอความเพิ่มเติม แกไขหรือขอจํากัดแตกตางไปจากคําเสนอ หรือคําสนองนั้นสงไปถึงผูเสนอไมทัน
กําหนดเวลาแลวสัญญายอมไมเกิด แตคําสนองที่สงมาลวงเวลานั้นถือไดวาเปนคําเสนอขึ้นใหม
   

  2.2 ผลของคําสนอง 

   คําสนองตอบุคคลผูอยูเฉพาะหนาคําสนองจะมีผลเมื่อผูรับการแสดง
เจตนา “ทราบ” การแสดงเจตนาตามมาตร 168 สวนคําสนองตอบุคคลที่มิไดอยูเฉพาะหนา คําสนอง
นั้นจะมีผลเปนคําสนองก็ตอเมื่อการแสดงเจตนาทําคําสนองไป “ถึง” ผูรับการแสดงเจตนา ตาม
มาตรา 169 วรรคหนึ่ง สําหรับการแสดงเจตนาทําคําสนองนี้อาจเปนการแสดงโดยชัดแจงหรือโดย
ปริยายก็ได การเกิดขึ้นโดยปริยายหมายถึงเกิดโดยการกระทําคําสนองที่ไมชัดแจงจึงสันนิษฐานได
วาการกระทํานั้นเปนการทําคําสนอง ซ่ึงเปนการสันนิษฐานโดยอาศัยจากเจตนาของผูเสนอประการ
หนึ่งหรือตามปกติประเพณีอีกประการหนึ่งตามมาตรา 361 วรรคสอง28

   สําหรับปกติประเพณีที่อาจถือไดว า เปนการสนองรับโดยปริยาย
โดยเฉพาะในทางการคา ตัวอยางเชน การแกะหอสินคาแลวเอาไปใช หรือ การที่ผูขายสงสินคาตาม

                                                  

  
26เรื่องเดียวกัน, หนา 264.  

  
27ม.ร.ว. เสนีย ปราโมช, ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยนิติกรรมและหนี้ เลม 1 

(ภาค 1-2), (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพอักษรสาสน, 2509), หนา 163-164 

  
28ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ, คําอธิบายหลักกฎหมาย นิติกรรมสัญญา, หนา 265. 
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ชนิดและจํานวนที่ผูซ้ือกําหนด ไปใหผูซ้ือทันทีที่ไดรับคําสั่งซื้อโดยไมตองมีการแสดงเจตนาสนอง
รับ อาจถือไดวาการกระทําตาง ๆ เหลานี้เปนการแสดงออกถึงการสนองรับคําเสนอแลว โดย
พิเคราะหไดจากปกติประเพณี ในเรื่องการสนองรับโดยปริยายศาลไดเคยมีมีคําพิพากษาฎีกา ได
ตัดสินไวเปนบรรทัดฐานดังนี้ 

  คําพิพากษาฎีกาที่ 1170/2499 จําเลยไดเสนอซื้อกระสอบปานและในคําเสนอได
บอกไปยังผูขายวา ไดใหธนาคารเปดเลตเตอรออฟเครดิตใหแกผูขายเมื่อผูขายสงกระสอบปานนั้น 
ดังนี้เมื่อผูรับคําเสนอคือผูขายสงกระสอบปานไปใหแกผูทําคําเสนอคือผูซ้ือแลว เทากับวาผูขายไดมี
การสนองรับโดยปริยายในสัญญาซื้อขายกระสอบปานอันนั้นแลว อันทําใหจําเลยและธนาคาร
ผูกพันที่จะจายเงินตามเลตเตอรออฟเครดิตนั้น 

  คําพิพากษาฎีกาที่ 2910/2526 จําเลยแตงตั้งใหโจทกเปนตัวแทนจําหนายผลิตภัณฑ
น้ํามันหลอล่ืนของจําเลย ใบสั่งซื้อน้ํามันจึงเปนคําเสนอของโจทก เมื่อจําเลยมีหนังสือถึงโจทกวา
ใบสั่งซื้อที่โจทกไดส่ังซ้ือและยังขนไปไมหมดนั้น จําเลยยินดีใหราคาเกาถึงส้ินเดือนกุมภาพันธ 
2522 แมจะมีอุปสรรคเกี่ยวกับภาชนะบรรจุอยูบาง จําเลยก็จะผลิตน้ํามันสวนที่โจทกตองการใหถึง
ที่สุด ดังนี้สัญญาซื้อขายระหวางโจทกจําเลยไดเกิดขึ้นแลว ดังนั้นเมื่อสัญญาซื้อขายไดเกิดขึ้นผูขาย
จําตองสงมอบทรัพยที่ขายใหแกผูซ้ือตามมาตรา 461 

 

 3. คํามั่นในสัญญาซื้อขาย 

  คํามั่น หมายถึง การแสดงเจตนาของบุคคลใดบุคคลหนึ่งซ่ึงยอมผูกพันตนเองที่
กระทําการอยางใดอยางหนึ่ง29 คํามั่นเปนการแสดงเจตนาประเภทหนึ่งคลายคําเสนอและเปนสวน
หนึ่งของคําเสนอ ดังนั้นลักษณะของคําเสนอตาง ๆ เชนตองชัดแจง แนนอน เพียงพอที่จะทําใหเกิด
สัญญา จึงตองนํามาใชกับคํามั่นดวย คํามั่นจะมีผลเปนสัญญาซื้อขายเมื่ออีกฝายบอกกลาวความ
จํานงวาจะทําการซื้อขายใหสําเร็จตลอดไปและคําบอกลาวนั้นไดไปถึงผูใหคํามั่นแลว ตามมาตรา 
454 คํามั่นตางกับคําเสนอเพราะหากผูใหคํามั่นมิไดกําหนดเวลาไวสําหรับการตอบสนองรับคํามั่น
คํามั่นนั้นจะมีผลผูกพันผูใหคํามั่นตลอดไปแมเกิน 10 ปก็ตามตามคําพิพากษาฎีกาที่ 1004/2485(
ประชุมใหญ) ซ่ึงตางกับคําเสนอเพราะคําเสนอผูเสนอจะถอนคําเสนอนี้ไมไดแตเมื่อพนจากเวลาอัน
ควรคาดหมายแลว คําเสนอจึงส้ินความผูกพันไปเอง ตามมาตรา 355 แตอยางไรก็ตามคํามั่นที่มิได

                                                  

  
29เรื่องเดียวกัน, หนา 269.   
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กําหนดระยะเวลาใหอีกฝายหนึ่งบอกกลาวนั้น ผูใหคํามั่นจะกําหนดระยะเวลาพอสมควรบอกกลาว
ใหอีกฝายหนึ่งตอบกลับมาภายในเวลาที่กําหนดได ตามมาตรา 454 วรรคสอง 

  คํามั่นไมวาจะเปนคํามั่นจะซื้อหรือคํามั่นจะขายนั้นมีความสําคัญเพราะเกิดขึ้นมาก
ในทางการคาเนื่องจากเหตุผลที่ผูซ้ือและผูขายยังไมทําสัญญาซื้อขายกันใหเสร็จสิ้นไป แตตองมาให
คํามั่นจะซื้อหรือจะขายกันกอนนั้น เพราะในทางการคานั้นผูซ้ือหรือผูขายอาจจะมีอุปสรรคไม
สามารถเขาทําสัญญาซื้อขายกันไดทันที เชนอีกฝายหนึ่งอาจจะยังหาเงินไมพอที่จะชําระราคาหรือ
วายังไมมีความจําเปนที่จะตองซ้ือทรัพยนั้นทันทีหรือทางฝายผูใหคํามั่นวาจะขายก็ยังไมรีบรอนจะ
ขายหรือยังมีความตองการที่จะใชทรัพยนั้นอยูในชั่วระยะเวลาหนึ่ง ดังนั้นจึงตองใหอีกฝายหนึ่งทํา
คํามั่นฝายเดียวเพื่อผูกมัดกันไวกอนเมื่อเหตุการณเรียบรอยแลวจึงคอยมาทําสัญญาซื้อขายใหเสร็จ
ส้ินกันตอไป30 แตการที่กฎหมายไดกําหนดใหคํามั่นที่มิไดกําหนดเวลาสนองรับคํามั่นนั้น ผูให
คํามั่นจะตองผูกพันคํามั่นตลอดไปนั้น หลักกฎหมายดังกลาวอาจถูกตองในทางกฎหมายแพงแต
ขัดแยงกับหลักคิดและประเพณีปฏิบัติในทางการคาพาณิชย ดังนั้นในทางปฏิบัติเมื่อคํามั่นของไทย
ไดนํามาใชกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย จึงไมเหมาะสม แตกตางกับคํามั่นในกฎหมายของ
ตางประเทศ ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป 

 

 4. การกอใหเกิดสัญญาซื้อขาย 

  เมื่อพิจารณาถึงการเกิดของสัญญาซื้อขายที่วาสัญญาเกิดขึ้นเมื่อคําเสนอคําสนอง
ถูกตองตรงกันนั้น แบงการพิจารณาออกเปน 2 กรณี 

  1. กรณีที่มีการเจรจาอภิปราย 

  2.  กรณีที่ไมมีการเจรจาอภิปราย 

   1. กรณีที่มีการเจรจาอภิปราย ในทางทฤษฎีแลว การที่คําเสนอคํา
สนองถูกตองตรงกันนั้น ยอมหมายความวา คําเสนอและคําสนองถูกตองตรงกันทุก ๆขอความของ 

สัญญา31 สําหรับกรณีของการทําสัญญาซื้อขายแลวสวนใหญจะมีการเจรจาอภิปราย ดังนั้นหากมี
การเจรจาอภิปรายแลว การที่จะถือวา คําเสนอ คําสนองถูกตองตรงกันก็ตอเมื่อท้ังสองฝายตกลงกัน

                                                  

  
30วิริยะ เกิดศิริ,  คาํอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย วาดวยซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให,  

(2515), หนา 16.  

  
31จิ๊ด เศรษฐบุตร, แกไขเพิ่มเติมโดย ดาราพร ถิรวัฒน หลักกฎหมายแพงลักษณะนิติกรรม

และสัญญา, หนา 214.  
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ในสวนที่เกี่ยวกับรายละเอียด หรือสวนยอย ของสัญญาจนเปนที่เขาใจกันดีแลว จึงจะถือวาคําเสนอ
และคําสนองถูกตองตรงกัน สัญญาจึงเกิดขึ้น แมวาจะไมมีการทําเปนลายลักษณอักษรก็ตาม แตถา
คูกรณีตกลงวา สัญญาที่ตกลงกันนี้ ตองทําเปนหนังสือแลวก็ตองเปนไปตาม มาตรา 366 วรรค 2 ซ่ึง
บัญญัติวา “......ถาไดตกลงกันวาสัญญาอันมุงจะทํานั้นจะตองทําเปนหนังสือไซร เมื่อกรณีเปนที่
สงสัยทานนับวายังมิไดมีสัญญาตอกันจนกวาจะไดทําขึ้นเปนหนังสือ.....” ฉะนั้นในกรณีเชนนี้ 
สัญญาซื้อขายยังไมเกิดจนกวาจะไดทําเปนหนังสือ 

  2. กรณีที่ไมมีการเจรจาอภิปราย อาจแยกพิจารณาได 2 กรณีคือ ก. กรณีที่
ฝายหนึ่งขอเขาเปนคูสัญญา ข. กรณีการทําสัญญาทั่ว ๆ ไป 

   ก. กรณีที่ฝายหนึ่งขอเขาเปนคูสัญญา เปนสัญญาตามแบบมาตรฐาน 
ผูขายจะรางสัญญาและจัดพิมพไวเรียบรอยแลว เพียงแตเวนรายละเอียดบางอยางไวใหเพิ่มเติมกัน
กอนลงนามในสัญญา การทําสัญญาซื้อขายประเภทนี้จึงเปนกรณีที่การทําสัญญาเปนหนังสือซ่ึงตอง
บังคับตาม มาตรา 366 วรรค 2 คือ หากกรณีเปนที่สงสัยแลวนับวายังไมมีสัญญาตอกันจนกวาจะได
ทําขึ้นเปนหนังสือ ดังนั้น การใชแบบสัญญามาตรฐานเชนนี้สัญญาเกิดเมื่อมีการตกลงแสดงเจตนา 
คือลงนามในสัญญา ปญหาที่นาพิจารณาคือ หากขอความซึ่งเวนชองวางไวใหเพิ่มเติมลงในสัญญา
นั้นยังไมมีการตกลงกันในบางเรื่องจึงเวนชองวางไว แตคูสัญญาลงนามในสัญญาจะถือไดหรือไม
วาสัญญาซื้อขายเกิดขึ้นแลว คําวา คําเสนอ คําสนองถูกตองตรงกันนั้น แมในทางทฤษฎีจะตอง
ตรงกันหมดทุกขอความของสัญญาในทางปฏิบัติเกี่ยวกับสัญญาสวนมากแลว ที่วาคําเสนอ คําสนอง
ถูกตองตรงกัน หมายความเพียงวา คําเสนอ คําสนอง ถูกตองตรงกัน แตในบางขอหรือในบางสวน
ของสัญญา เทานั้น ทั้งนี้เพราะกอนที่สัญญาจะเกิดขึ้นมิไดมีการเจรจาอภิปรายนั่นเอง32 และหากจะ
พิจารณาตาม มาตรา 366 วรรค 1ซ่ึงไดบัญญัติวา “ขอความใด  ๆ แหงสัญญาอันคูสัญญาแมเพียงฝาย
เดียวไดแสดงไววาเปนสาระสําคัญอันจะตองตกลงกันหมดทุกขอนั้น หากคูสัญญายังไมตกลงกันได
หมดทุกขออยูตราบใด เมื่อกรณีเปนที่สงสัย ทานนับวายังมิไดมีสัญญาตอกัน การที่ไดทําความ
เขาใจกันไวเฉพาะบางสิ่งบางอยางถึงแมวาจะไดจดลงไวก็หาเปนการผูกพันไม”  ขอความนีแ้สดงวา 
คําเสนอ คําสนอง อาจไมจําเปนจะตองตรงกันทุกๆ ขอความของสัญญา หากขอท่ียังไมไดตกลงนั้น
มิใชสาระสําคัญของสัญญา เพราะในทางปฏิบัติแลวคูสัญญาจะตกลงกันเฉพาะบางขอที่เห็นวา
สําคัญกอน สวนขออ่ืนๆนั้น จะตกลงกันภายหลัง ดังนั้นในกรณีเชนนี้แมจะมีการตกลงเพิ่มเติมกัน
อีกก็นับวาสัญญาซื้อขายไดเกิดขึ้นแลว 

                                                  

  
32เรื่องเดียวกัน, หนา 217. 
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   ข. กรณีสัญญาทั่ว ๆ ไป หมายถึงกรณีที่ไมมีการจัดทําสัญญาตาม
แบบมาตรฐานไวลวงหนา การวินิจฉัยวาสัญญาเกิดเมื่อไรนั้น หลักแรกที่นํามาพิจารณาคือ เมื่อคํา
เสนอ คําสนองถูกตองตรงกัน กลาวคือ หากคําเสนอ คําสนองตรงกันหมดทุกขอสัญญายอมเกิด ณ 
เวลานั้น แตเร่ืองยากที่การตัดสินก็คือ กรณีที่มีขอความบางประการยังไมไดตกลงกันเพราะไมมีการ
เจรจาอภิปราย หากพิจารณา มาตรา 367 ซ่ึงบัญญัติวา “สัญญาใดคูสัญญาไดถือวาเปนอันไดทํากัน
ขึ้นแลว แตแทจริงยังมิไดตกลงกันในขอหนึ่งขอใดอันจะตองตกลงกันใหสําเร็จ ถาจะถึงอนุมานได
วา ถึงหากจะไมทําความตกลงกันในขอนี้ไดสัญญานั้นก็จะไดทําขึ้นไซร ทานวาขอความสวนที่ได
ตกลงกันแลวก็ยอมเปนอันสมบูรณ” ในกรณีนี้ ผูเขียนเห็นวา ตองพิจารณาวินิจฉัยจากขอความที่ยัง
ไมไดมีการตกลงกันนั้นวาเปนสาระสําคัญของสัญญาซื้อขายนั้น ๆ ที่จะขาดไมไดเลยหรือไม เชน 
เร่ืองชนิด คุณภาพ ปริมาณ และราคา แตถาขอความนี้ไมเปนสาระสําคัญของสัญญาก็ถือวาสัญญา
ไดเกิดขึ้นแลว   

   จะเห็นวาการทําสัญญาทั้งกรณีที่มีการอภิปรายและไมมีการอภิปราย หาก
คําเสนอคําสนองตรงกันปญหาไมเกิด แตปญหาจะเกิดขึ้นเมื่อ มีขอความที่ไมไดตกลงกันหรือไม
ตรงกัน ซ่ึงเกิดปญหาวาขอความที่ไมตรงกันนั้น จําเปนจะตองมีอยูและเปนลักษณะสําคัญของ
สัญญาหรือไม  หากตอมาคูสัญญาเกิดโตเถียงกันขึ้นจะวินิจฉัยอยางไร ซ่ึงอาจจะตองมีการตีความ
การแสดงเจตนาของคูสัญญา ตามมาตรา 171หรือ ตีความสัญญา ตามมาตรา 368 ทําใหเกิดความไม
แนนอนวาสัญญาเกิดขึ้นแลวหรือไม  

   นอกจากนี้จะเห็นวาการเกิดของสัญญา ตามกฎหมายไทยในปจจุบันยังคง
ใชหลักคําสนองสง “ไปถึง” สัญญาจึงเกิดขึ้น ซ่ึงเปนทฤษฎีรับเจตนา นั้น ทําใหการทําสัญญา
เกิดขึ้นไดชาไมเหมาะสมกับความคลองตัวทางธุรกิจและไมสอดคลองกับสภาวะปจจุบัน  

   

  4.5.2 วิธีการทําสัญญาซื้อขาย 

   ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยกําหนดเรื่องแบบของนิติกรรมสัญญา 
(form) และหลักฐานฟองรอง (evidence) ไวสําหรับนิติกรรมสัญญาบางอยางตางประเภทกัน  

   ในสวนของสัญญาซื้อขายตามมาตรา 456ไดกลาวถึงแบบและหลักฐาน
ของสัญญาซื้อขายและตามวรรคแรกของมาตรานี้ไดกําหนดวาสัญญาซื้อขายเสร็จเด็ดขาดหรือ
สัญญาซื้อขายสําเร็จบริบูรณ ประเภทอสังหาริมทรัพยหรือสังหาริมทรัพยชนิดพิเศษจะตองมีแบบ
คือการทําเปนหนังสือและจดทะเบียนตอพนักงานเจาหนาที่ และมาตรา 456 วรรคสองและวรรค
สาม เปนเรื่องการซื้อขายสังหาริมทรัพยซ่ึงตกลงกันเปนราคาตั้งแต 20,000 บาทหรือกวานั้นขึ้นไปที่
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จะตองมีหลักฐานอยางหนึ่งอยางใดลงลายมือช่ือฝายผูตองรับผิด วางมัดจําหรือชําระหนี้บางสวน 
ซ่ึงหลักฐานการฟองรองบังคับคดี ระหวางแบบกับหลักฐานการฟองรองบังคับคดีนั้นแตกตางกัน 
แบบคือมีการทําเปนหนังสือและจดทะเบียนซื้อขาย ผลของการไมทําตามแบบคือสัญญาตกเปน
โมฆะ แตผลของการไมมีหลักฐานการฟองรองบังคับคดี คือหามฟองรองหรือยกข้ึนเปนขอตอสู แต
สัญญาซื้อขายไมเปนโมฆะ นอกจากนี้หลักฐานในการฟองรองนั้นไมจําตองทําขึ้นในขณะตกลงกัน
อาจทําขึ้นในภายหลังก็ไดแตตองกอนฟองคดีและภายในอายุความ แตหากขาดอายุความแลวคูกรณี
อีกฝายหนึ่งอาจยกอายุความขึ้นเปนขอตอสูได แตอยางไรก็ดี ถาการซื้อขายมีราคาต่ํากวา 20,000 
บาทก็สามารถตกลงกันดวยวาจา หรือวิธีอ่ืน ๆ ได โดยใชพยานบุคคลมาสืบแทน 

  หลักเกณฑในเรื่องหลักฐานสัญญาซื้อขายสินคาโดยเฉพาะในสังหาริมทรัพยนั้น
เปนสิ่งสําคัญเนื่องจากบทบัญญัติที่จะนําไปใชบังคับกับสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขาย
ทางพาณิชยนั้นควรจะมีความแตกตางกันแตเนื่องจากของไทยมิไดแยกความแตกตางไว ซ่ึงทําให
เกิดปญหาและเปนอุปสรรคในทางการคามาแลว ยกตัวอยางในคําพิพากษาฎีกาที่ 3046/253733และ
คําพิพากษาฎีกาที่ 3651/253734 ศาลฎีกาในทั้งสองคดีไดวินิจฉัยวาสัญญาซื้อขายไดเกิดขึ้นแลว แต
เนื่องจากเปนสัญญาซื้อขายสังหาริมทรัพยที่มีราคาเกินกวา 500 บาท (ปจจุบัน 20,000 บาท) ที่มิไดมี

                                                  

  
33คําพิพากษาฎีกาที่ 3046/2537 โจทกเปนนิติบุคคลประเภทบริษัทจํากัดจดทะเบียน ณ 

ประเทศสวิสเซอรแลนดสงคําเสนอซื้อขาวนึ่งชนิด 5% จํานวน 5,250 ตัน ทางโทรพิมพ (Telex)ไปยังบริษัทจําเลย 
จําเลยสงคําสนองทางโทรพิมพกลับไปใหโจทกแลว แตจําเลยปฏิเสธที่จะสงขาวนึ่งใหโจทกตามสัญญา โจทกจึง
มาฟองขอใหศาลบังคับจําเลยปฏิบัติตามสัญญาและชดใชคาเสียหายฐานผิดสัญญา ศาลฎีกาวินิจฉัยวา การซื้อขาว
นึ่งระหวางโจทกจําเลยไดเกิดเปนสัญญาขึ้นแลวแตตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 456 วรรคสอง
กําหนดวาสัญญาซื้อขายสังหาริมทรัพยที่มีราคา 500 บาทหรือกวานั้นขึ้นไปตองมีหลักฐานเปนหนังสือลงลายมือ
ช่ือฝายที่ตองรับผิด หรือไดวางประจําไว หรือไดชําระหนี้บางสวนแลวจึงจะฟองรองบังคับคดีได  แมคดีนี้จะมี
หลักฐานการซื้อขายเปนหนังสือแตก็ไมปรากฏลายมือช่ือของจําเลย ทั้งไมมีการวางมัดจําหรือชําระหนี้บางสวน
แตอยางใด โจทกจึงไมสามารถฟองรองบังคับคดีแกจําเลยได พิพากษายกฟอง   

  
34คําพิพากษาฎีกาที่ 3651/2537 สัญญาซื้อขายขาวพิพาทระหวางโจทกและจําเลยที่ 1 เปน

สัญญาซื้อขายสังหาริมทรัพยที่ตกลงกันเปนราคาหารอยบาท(ปจจุบัน 20,000 บาท)หรือกวานั้นขึ้นไปตามมาตรา 
456 วรรคสามแหง ป.พ.พ. เมื่อไมปรากฏวาจําเลยที่ 1 ไดลงลายมือช่ือในโทรพิมพดังกลาว จึงไมมีหลักฐานเปน
หนังสือลงลายมือช่ือจําเลยที่ 1 ซึ่งเปนฝายตองรับผิด ทั้งไมมีการวางประจําและไมมีการชําระหนี้บางสวนโดย
จําเลยที่ 1 ดังนั้นสวนการที่โจทกผูซื้อเปดเลตเตอรออฟเครดิตใหแกจําเลยที่ 1 ผูขายนั้นเปนเพียงการกระทําเพื่อ
ชําระราคาสินคาขาวพิพาทใหแกจําเลย ซึ่งจําเลยจะไดรับเงินตอเมื่อไดสงสินคาลงเรือและนําเอกสารตามที่ระบุใน
เลตเตอรออฟเครดิตไปยื่นตอธนาคารเพื่อขอรับเงินเทานั้น เมื่อไมปรากฏวาจําเลยที่ 1 ไดกระทําการดังกลาว จึงถือ
ไมไดวาโจทกไดชําระราคาสินคาขาวพิพาทใหแกจําเลยที่ 1 แลว   
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หลักฐานเปนหนังสือลงลายมือช่ือฝายผูรับผิดเปนสําคัญ หรือไดวางประจําไว หรือไดชําระหนี้
บางสวนแลว จึงฟองรองบังคับคดีไมได จะเห็นวาจากแนวคําพิพากษาศาลฎีกาทั้งสองนั้น มี
ลักษณะที่เครงครัดในเรื่องหลักฐานการฟองรองมาก ซ่ึงไมเหมาะสมกับการทําธุรกิจการคาพอคา
หรือผูประกอบกิจการที่จะตองมีความซื่อสัตย สุจริต ความไวเนื้อเชื่อใจซึ่งกันและกัน ในทางธุรกิจ
การคานั้นตองการความรวดเร็ว การติดตอซ้ือขายสินคาในแตละวันเกิดขึ้นมากมาย หากจะตองให
มาพบหนากันและลงนามในสัญญาซื้อขายแตละฉบับตามกฎเกณฑนี้ยอมไมสะดวกและขัดตอ
แนวคิดในทางปฏิบัติในวงการธุรกิจการคา แตสัญญาซื้อขายทางแพงจะตองมีหลักฐานและลง
ลายมือช่ือ เพราะเพื่อความสะดวกในการวินิจฉัย วาคูกรณีไดตกลงกัน หรือทําสัญญากันจริงหรือไม  
มีเนื้อความวาอยางไร และทําใหรูสิทธิและหนาที่ของตนอยางชัดเจน 

   แตอยางไรก็ตามแมวาในปจจุบันหลักฐานเปนหนังสืออาจอยูในรูปของขอมูล
อิเล็กทรอนิกสได ตามมาตรา 8 พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 254435 และ
ลายมือช่ือก็อาจอยูในรูปของลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสได ตามมาตรา 4 วรรคหก36ประกอบมาตรา 
937 แตพระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 ดังกลาวก็ยังใหความสําคัญกับ
ลายมือช่ือ ซ่ึงถาดูจากขอเท็จจริง ในคําพิพากษาที่ไดกลาวขางตน แตถึงแมวาขอมูลทางโทรพิมพจะ
ไดรับรองวาเปนขอมูลทางอิเล็กทรอนิกสและใชเปนพยานเอกสารไดแลวก็ตาม แตเอกสารโทร

                                                  

  
35พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 มาตรา 8 บัญญัติวา ภายใต

บังคับบทบัญญัติแหงมาตรา 9 ในกรณีที่กฎหมายกําหนดใหการใดตองทําเปนหนังสือ มีหลักฐานเปนหนังสือ 
หรือมีเอกสารมาแสดงถาไดมีการจัดทําขอความขึ้นเปนขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่สามารถเขาถึงและนํากลับมาใชได
โดยความหมายไมเปลี่ยนแปลง ใหถือวาขอมูลนั้นไดทําเปนหนังสือ มีหลักฐานเปนหนังสือ หรือมีเอกสารมา
แสดงแลว 

  
36พระราชบัญญัติวา ดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 มาตรา 4 วรรคหก บัญญัติวา 

“ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส” หมายความวา อักษร อักขระ ตัวเลข เสียงหรือสัญลักษณอื่นใดที่สรางขึ้นใหอยูใน
รูปแบบอิเล็กทรอนิกสซึ่งนํามาใชประกอบกับขอมูลอิเล็กทรอนิกสเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางบุคคลกับ
ขอมูลอิเล็กทรอนิกสโดยมีวัตถุประสงคเพื่อระบุตัวบุคคลผูเปนเจาของลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสที่เกี่ยวของกับ
อิเล็กทรอนิกสนั้น และเพื่อแสดงวาบุคคลดังกลาวยอมรับขอความในขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น   

  
37พระราชบัญญัติวา ดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 มาตรา 9 บัญญัติวา ในกรณีที่

บุคคลพึงลงลายมือช่ือในหนังสือใหถือวาขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นมีการลงลายมือช่ือแลว ถา 

 (1)ใชวิธีการที่สามารถระบุตัวเจาของลายมือช่ือ และสามารถแสดงไดวาเจาของลายมือช่ือ 
รับรองขอความในขอมูลอิเล็กทรอนิกส โดยคํานึงถึงพฤติการณแวดลอมหรือขอตกลงของคูกรณี 
  (2) วิธีการดังกลาวเปนวิธีการที่เช่ือถือไดโดยเหมาะสมกับวัตถุประสงคของการสรางหรือสง
ขอมูลอิเล็กทรอนิกส โดยคํานึงถึงพฤติการณแวดลอมหรือขอตกลงของคูกรณี  
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พิมพดังกลาวก็ยังไมมีการลงลายมือช่ือหรือลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสในเอกสารการพิมพ ดังนั้นก็
ยังคงไมสามารถฟองรองบังคับคดีกันไดอยูนั่นเอง 

  ดังนั้นแมพระราชบัญญัติวา ดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 จะสามารถ
แกปญหาเรื่องหลักฐานเปนหนังสือและลายมือชื่อไปไดก็ตาม แตจะเห็นวากฎหมายก็ยังให
ความสําคัญกับลายมือช่ือ นอกจากนี้ยังพบวาในทางการคาแลว การซื้อขายสินคาในปจจุบันมิไดมี
หลักฐานเฉพาะแตทางอิเล็กทรอนิกสเทานั้น แตยังมีหลักฐานอื่นอีกหลายรูปแบบที่ใชในการเสนอ
ซ้ือและเสนอขาย   ยิ่งไปกวานั้น เมื่อเกิดขอพิพาทขึ้นแลวหลักฐานที่อยูในรูปขอมูลและลายมือช่ือ
อิเล็กทรอนิกสนั้นยังมีวิธีการพิสูจนหลักฐานที่ยุงยากและเปนภาระใหกับผูมีหนาที่นําสืบซ่ึงจะตอง
อาศัยผูเชี่ยวชาญหรือผูชํานาญการในดานเทคโนโลยีมาพิสูจนอีกดวยซ่ึงการเรียกรองใหมีหลักฐาน
เปนหนังสือในลักษณะที่เครงครัดนั้น จะทําใหไมกอใหเกิดความคลองตัวและเปนอุปสรรคในทาง
การคา38

 

 4.5.3 ผลแหงสัญญาซื้อขาย 

  สัญญาซื้อขายเมื่อคูสัญญาไดตกลงทําสัญญาซื้อขายกันเรียบรอยแลว สัญญาได
เกิดขึ้นและมีผลบังคับใหคูสัญญาแตละฝายจะตองปฏิบัติอยางใดอยางหนึ่งเพื่อชําระหนี้ตอบแทน
ซ่ึงกันและกันตามที่ไดตกลง แตในกรณีที่มิไดตกลงกันสิทธิหนาที่และความรับผิดของผูซ้ือและ
ผูขาย มีดังตอไปนี้ 

  1. การโอนกรรมสิทธ์ิ 

   ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 458 บัญญัติวา “กรรมสิทธ์ิ
ในทรัพยสินที่ขายนั้น ยอมโอนไปยังผูซ้ือตั้งแตขณะเมื่อไดทําสัญญาซื้อขายกัน”   

   สัญญาซื้อขายเปนสัญญาที่มีวัตถุประสงคในการโอนกรรมสิทธิ์ ดังนั้น
ผูขายจึงมีหนาที่ในการโอนกรรมสิทธิ์ซ่ึงเปนผลที่เกิดขึ้นโดยกฎหมายมิใชอาศัยเจตนาของคูกรณี 

                                                  

  
38พระราชบัญญัติวิธีพิจารณาคดีคุมครองผูบริโภค พ.ศ. 2551 มาตรา 10 วรรคแรก ไดบัญญัติ

วา “บทบัญญัติแหงกฎหมายที่บังคับใหนิติกรรมใดตองมีหลักฐานเปนหนังสือลงลายมือช่ือฝายที่ตองรับผิดจึงจะ
ฟองรองบังคับคดีไดนั้น มิใหนํามาใชบังคับแกผูบริโภคในการฟองบังคับใหผูประกอบธุรกิจชําระหนี้” 
พระราชบัญญัติฉบับนี้มีผลลงคับใชเมื่อวันที่ 23 สิงหาคม 2551 แตถึงแมวาจะมีกฎหมายออกมาแกไขเงื่อนไขใน
การฟองรองโดยไมจําตองมีหลักฐานเปนหนังสือแลวก็ตาม แตกฎหมายดังกลาวก็ใชบังคับเฉพาะในกรณีที่
ผูบริโภคฟองผูประกอบธุรกิจเทานั้น มิไดใชบังคับกับคูสัญญาในประเภทอื่นดวย   
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ถึงแมวาหนาที่ในการโอนกรรมสิทธ์ิจะไมไดบัญญัติไวอยูในหมวด 2 ที่วาดวยหนาที่และความรับ
ผิดของผูขายก็ตาม แตผูขายก็มีหนาที่ในการดําเนินการใหมีการโอนกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินใหแกผู
ซ้ือ เพราะโดยหลักกฎหมายของสัญญาซื้อขายในกรณีเปนทรัพยเฉพาะสิ่ง กรรมสิทธิ์ในทรัพยสินที่
ซ้ือขายยอมโอนไปยังผูซ้ือทันทีเมื่อมีการทําสัญญา หากสัญญาสมบูรณไมบกพรองหรือมีเงื่อนไข
หรือเงื่อนเวลา แตจะเห็นวาในความเปนจริงแมกรรมสิทธิ์จะโอนไปยังผูซ้ือแลวก็ตาม ผูซ้ืออาจยัง
ไมไดรับมอบทรัพยสินนั้นไวในความครอบครอง ทําใหผูซ้ือไมสามารถใชความเปนเจาของ
กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินไดตามมาตรา 1336 ดังนั้นผูซ้ือจะสามารถใชอํานาจความเปนเจาของ
กรรมสิทธิ์ไดก็ตอเมื่อผูซ้ือไดเขาครอบครองทรัพยหรือไดรับโอนการครอบครองในลักษณะที่เปน
รูปธรรมเสียกอน กฎหมายจึงกําหนดใหผูขายมีหนาที่จะตองสงมอบหรือโอนการครอบครองใหแก
ผูซ้ือตามบทบัญญัติมาตรา 461 ซ่ึงบัญญัติวา “ผูขายจําตองสงมอบทรัพยสินซึ่งขายนั้นใหแกผูซ้ือ” 
เพื่อใหผูซ้ือสามารถใชอํานาจความเปนเจาของกรรมสิทธิ์ไดอยางเต็มที่39

  ในเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์และการสงมอบตามกฎหมายไทยนั้นการสงมอบและ
การโอนกรรมสิทธิ์อาจแยกออกจากกันและเกิดขึ้นคนละเวลาก็ได การโอนกรรมสิทธิ์เปนผลของ
กฎหมายเกิดขึ้นทันทีที่ไดตกลงกันเสร็จสิ้น แตการสงมอบเปนหนาที่ของผูขายที่จะตองดําเนินการ
ภายหลังจากเกิดสัญญาซื้อขายแลว 

      

 2. การโอนความเสี่ยงภัย 

  ในสัญญาซื้อขายของไทยเมื่อกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินที่ซ้ือขายโอนจากผูขายไปยัง
ผูซ้ือแลว ผู ซ้ือในฐานะที่เปนเจาของกรรมสิทธิ์ยอมเปนผูรับความเสี่ยงภัยพิบัติที่ เกิดขึ้นแก
ทรัพยสินนั้นตั้งแตเวลาที่ไดรับโอนกรรมสิทธิ์ในกรณีที่มิใชความผิดของผูขาย แตถากรรมสิทธิ์ยัง
ไมโอนผูขายก็ตองเปนผูรับภัยพิบัติ เนื่องจากเมื่อกรรมสิทธิ์โอนไปยังผูซ้ือแลว ผูซ้ือสามารถใชสอย 
จําหนาย จายโอนทรัพยสินนั้นตอไปหรือตามเอาทรัพยสินนั้นคืนไดในฐานะที่เปนเจาของตาม
มาตรา 1336 ผูซ้ือจึงตองรับภัยพิบัติที่เกิดขึ้น40

  หลักกฎหมายเรื่องการรับผลภัยพิบัติตามหลักกฎหมายไทยในปจจุบัน ไมแยก
หลักการโอนความเสี่ยงภัยออกจากหลักเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์ โดยถือวา กรรมสิทธิ์ยังอยูกับ

                                                  

  
39ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ,  คําอธิบาย กฎหมายลักษณะซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให,พิมพ

ครั้งที่ 3 แกไขเพิ่มเติม (กรุงเทพมหานคร :  สํานักพิมพวิญูชน, 2550), หนา 141. 

  
40ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เรียงมาตรา วาดวย ซื้อขาย 

แลกเปลี่ยน ให บรรพ 3 มาตรา 453-536, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพเดือนตุลา, 2548), หนา 32. 
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เจาของทรัพย (ownership) ดังนั้น ถากรรมสิทธิ์ยังไมโอนไปไปยังผูซ้ือ หากเกิดความเสียหายขึ้น 
โดยโทษผูซ้ือไมไดแลว ผูขายยอมเปนฝายรับบาปเคราะหนั้น แตถาเปนกรรมสิทธิ์โอนไปยังผูซ้ือ
แลว ตอมาทรัพยนั้น สูญหรือเสียหาย โดยมิใชความผิดของผูขาย ผูซ้ือยอมรับผลในความเสียหายที่
เกิดขึ้น ตามมาตรา 370 วรรคแรก หลักการเชนนี้แตกตางกับการรับผลภัยพิบัติใน UCC ของ
ประเทศสหรัฐอเมริกา และประเทศญี่ปุน ดังจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5    

 

 3. หนาท่ีของผูขาย  

  ในสัญญาซื้อขายกฎหมายไดกําหนดหนาที่สําคัญของผูขายไวดังนี้   

  3.1 หนาท่ีในการสงมอบทรัพยสินที่ขาย 

   หนาที่ในการสงมอบทรัพยสินที่ขายเปนหนาที่ที่สําคัญที่สุด การสงมอบ
จะตองเปนไปตามมาตรา 461ไดบัญญัติวา “ผูขายจําตองสงมอบทรัพยซ่ึงขายนั้นใหแกผูซ้ือ” โดย
ผูขายจะตองสงมอบสินคาใหตรงตามสัญญา ในปริมาณ ชนิด ราคา ตามที่ไดตกลงกัน การสงมอบ
จะทําอยางหนึ่งอยางใดก็ไดสุดแตวาเปนผลใหทรัพยสินนั้นไปอยูในเงื้อมมือของผูซ้ือ ซ่ึงตาม
มาตรา 462 คําวา “เงื้อมมือ” ของผูซ้ือนั้นมีความหมายกวางๆวาการกระทําใดๆก็ไดใหทรัพยสินนั้น
ไปอยูในอํานาจการครอบครองของผูซ้ือหรือตัวแทนใหสามารถดูแลรักษาหรือสามารถมีสิทธิครอบ
ครอบสินคาไดโดยสะดวก ซ่ึงวิธีการสงมอบนี้อาจเกิดขึ้นโดยชัดแจง เชนหยิบยื่นใหโดยตรงหรือ
สงมอบโดยปริยาย หรือสงมอบโดยการครอบครองแทนหรืออาศัยประเพณีปฏิบัติระหวางพอคาก็
ได41

   กฎหมายไทยบัญญัติแตหนาที่สงมอบ แตมิไดบัญญัติถึงหนาที่กอนสง
มอบในการบรรจุหีบหอสินคาใหสมบูรณเรียบรอย ซ่ึงถือวาเปนอีกหนาที่หนึ่งที่สําคัญในทาง
พาณิชย  

  3.2 สถานที่และเวลาในการสงมอบ 

 สถานที่และเวลาในการสงมอบเปนไปตามที่ตกลงกันไว แตถามิไดตกลง 

ในกรณีที่เปนทรัพยเฉพาะสิ่งจะสงมอบ ณ สถานที่ที่ทรัพยนั้นตั้งอยูหรือในขณะที่ทําการซื้อขาย
สินคา แตถาไมใชทรัพยเฉพาะสิ่ง ผูขายมีหนาที่ที่ตองสงมอบสินคาใหกับผูซ้ือที่ภูมิ

                                                 

ลําเนาของ

 

  
41วิษณุ เครืองาม, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ซื้อขาย แลกเปลี่ยน, ให , พิมพ

ครั้งที่ 10 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2549), หนา 201.  
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เจาหนี้(ผูซ้ือ)ตามมาตรา 324 สวนเรื่องเวลาในการสงมอบนั้น หากผูซ้ือและผูขายมิไดตกลงกันไว
หรือจะอนุมานจากพฤติการณทั้งปวงก็ไมไดผูขายจะตองสงมอบทรัพยสินโดยพลันตามมาตรา 203 

  ในเรื่องสถานที่และเวลาในการสงมอบนั้น เนื่องจากในขณะรางกฎหมายซื้อขาย
ของไทย มิไดคํานึงถึงหลักของสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ดังนั้นจะเห็นวาขอกําหนดตางๆ จึงมี
ลักษณะเปนสัญญาทางแพงมากกวาสัญญาทางพาณิชย ในเรื่องสถานที่และเวลาในการสงมอบ ใน
กรณีที่คูสัญญามิไดตกลงกัน กําหนดใหสงมอบ ณ ภูมิลําเนาผูซ้ือโดยพลัน แตขณะที่ UCC ของ
ประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชยญี่ปุน ไดกําหนดสถานที่และเวลาไวแตกตาง
กับไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 3.3 หนาท่ีในการรับผิดเพื่อความชํารุดบกพรองในทรัพยสินที่ขาย 
  หนาที่ความรับผิดในความชํารุดบกพรองนี้หมายถึงผูขายรับประกันตอผู 

ซ้ือวาสินคาที่ขายปราศจากความชํารุดบกพรองใด ๆ แบงออก 2 ประเภท คือการรับประกันโดย
สัญญาและการรับประกันโดยกฎหมาย 

   1. การรับประกันโดยสัญญา หรือกฎหมายบางประเทศเรียกวาการ
รับประกันโดยชัดแจง (express warranty) เปนการรับผิดตามสัญญาเนื่องจากกฎหมายไทยเคารพ
ความศักดิ์สิทธิ์ในการแสดงเจตนา คูสัญญาจึงอาจทําสัญญารับประกันความรับผิดที่มากเกินกวาที่
กฎหมายกําหนดไวก็ได  

   2. การรับประกันโดยขอกฎหมาย หรือกฎหมายบางประเทศเรียกวา
การรับประกันโดยปริยาย (Implied warranty) เปนการรับประกันโดยผลแหงกฎหมาย แมผูขายมิได
ตกลงหรือทําสัญญาประกันความชํารุดบกพรองไวผูขายก็ยังตองรับผิดหากสินคาเกิดความเสียหาย 
หรือชํารุดบกพรอง  

    กฎหมายซื้อขายของไทยไดบัญญัติหนาที่ความรับผิดในความ
ชํารุดบกพรองไวในเอกเทศสัญญา กลาวคือผูขายตองรับประกันสินคาวาไมมีความชํารุดบกพรอง 
เชนแตก หัก ชํารุด เนาเสีย การรับประกันสินคาดังกลาวมีหลักเกณฑตามมาตรา 472 ซ่ึงความหมาย
ของความชํารุดบกพรองอาจพอสรุปไดดังนี้42

   ก. ความชํารุดบกพรองนั้นตองถึงขนาดใหสินคาที่ซ้ือขายกันนั้น
เส่ือมราคาหรือเสื่อมความเหมาะสมแกประโยชนตามปกติหรือความมุงหมาย ตามสัญญาแตถาไม
ถึงกับทําใหเสื่อมคาหรือเส่ือมราคาหรือเส่ือมความเหมาะสม ผูขายก็ไมตองรับผิด 

                                                  

  
42เรื่องเดียวกัน, หนา 223. 
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   ข. ความชํารุดบกพรองนั้นตองเกิดกอนหรือมิฉะนั้นตองมีอยูขณะ
ทําสัญญาซื้อขายกัน และผูซ้ือไมรูถึงความชํารุดบกพรอง แตถาความชํารุดบกพรองเกิดขึ้นภายหลัง
ที่สงมอบแลว ผูขายก็ไมตองรับผิด 

   ค. ผูขายจะตองรับผิดไมวาผูขายจะรูหรือไมรูถึงความบกพรองที่มี
อยูหรือไม 

    ดังนั้นแมผูขายจะไมไดรับประกันความชํารุดบกพรองโดยตกลง
หรือทําสัญญาไวโดยชัดแจงก็ตาม ผูขายก็ตองรับประกันความชํารุดบกพรองที่เกิดขึ้นโดยปริยาย
เพราะเปนผลโดยกฎหมายนั่นเอง สวนในกรณีที่มีขอตกลงหรือสัญญาโดยชัดแจงในเรื่อง
รับประกันสินคาแลว ผูขายยังจะตองรับประกันความชํารุดบกพรองที่เกิดขึ้นโดยผลของกฎหมาย 

โดยปริยายอีกหรือไมนั้น ในเรื่องนี้ไดมีคําพิพากษาฎีกาที่ 1537/252543 โดยศาลฎีกาไดวินิจฉัย
เฉพาะการรับประกันตามที่ไดตกลงไวเทานั้นแตไมไดวินิจฉัยความรับผิดในความชํารุดบกพรอง
ตามกฎหมาย 

    ในเรื่องนี้ผูเขียนมีความเห็นวา การรับประกันตามกฎหมายกับ
การรับประกันโดยชัดแจงนั้น แตกตางกัน ผูบริโภคควรไดรับการการคุมครองจากการรับประกันทัง้
สองประเภท จากแนวคําพิพากษาฎีกา ดังกลาวขางตน ผูบริโภคควรไดรับความคุมครองความ
เสียหายที่อางอาบน้ํามีรอยถลอกและขึ้นสนิมนั้น ไมวาจะมีมากถึงขนาดทําใหทรัพยสินที่ซ้ือขาย
เสื่อมราคาหรือเส่ือมความเหมาะสมแกประโยชนอันมุงจะใชเปนปกติหรือประโยชนที่มุงหมายโดย
สัญญาหรือไม ผูขายก็ตองรับผิดตามผลของกฎหมายดวย แมไมไดตกลงไวในสัญญาก็ตาม 
เนื่องจากการรับประกันโดยผลของกฎหมายนี้เปนสิทธิของผูซ้ือและถือเปนมาตรฐานขั้นต่ําที่ผูซ้ือ
จะตองไดรับความคุมครองวาสินคาที่ซ้ือนั้นจะตองปราศจากความชํารุดบกพรอง ซ่ึงเปนคนละ
ประเภทกับการรับประกันโดยชัดแจง ที่ผูขายจะรับประกันโดยทําเปนขอตกลงหรือสัญญากับผูซ้ือ
ที่เกิดขึ้นดวยความสมัครใจระหวางผูซ้ือและผูขาย ดังนั้นหากผูขายไดตกลงโดยชัดแจงในเรื่องการ
รับประกันสินคา ผูขายจะตองรับประกันความชํารุดบกพรองที่เกิดขึ้นจากการขอตกลงหรือสัญญา
รวมถึงการรับประกันที่เปนผลทางกฎหมายดวย 

                                                  

   
43คําพิพากษาฎีกาที่ 1537/2525 โจทกประมูลซื้ออางอาบน้ําจากจําเลยและไดชําระ

ราคาแลว จําเลยออกใบเสร็จรับเงินใหโจทกโดยหมายเหตุไววา “แตกราวคืนเงินภายหลัง” ดังนี้เปนการขายอาง
อาบน้ําโดยมีเงื่อนไขรับผิดชอบเพื่อความชํารุดบกพรองเฉพาะที่แตกหรือราวเทานั้น เมื่ออางอาบน้ํามีแตเพียงรอย
ถลอกและขึ้นสนิมแตไมมีรอยแตกราว โจทกไมมีสิทธิเรียกรองใหจําเลยสงเงินคืนตามราคาหรือใชคาเสียหายได 
จะนํา ป.พ.พ. มาตรา 472 มาใชบังคับในกรณีนี้หาไดไม 
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  นอกจากนี้ ความรับผิดในความชํารุดบกพรองตามบทบัญญัติมาตรา 472 นั้น
ผูเขียนเห็นวายังใหความคุมครองผู ซ้ือไมเพียงพอ เนื่องจากมีนักกฎหมายหลายทานไดให
ความหมาย ความชํารุดบกพรองไวโดยสรุปความไดวาความชํารุดบกพรองนั้นมิใชการสงมอบ
ทรัพยนอยกวาที่ตกลง แตเปนการมุงเนนที่ความเสื่อมเสียในตัววัตถุที่ซ้ือขาย เชน ชํารุด แตกหัก 
บุบ ราว ร่ัวซึม เนาเสีย เปอยยุย อันเปนเหตุใหเส่ือมราคาหรือเสื่อมความเหมาะสมแกประโยชนอัน
มุงจะใชเปนปกติหรือประโยชนที่มุงหมายโดยสัญญา44 ซ่ึงจากความหมายดังกลาวจะเห็นวา
ลักษณะหรือขนาดของความชํารุดบกพรองจะตองมีมากพอ แตถาหากความชํารุดบกพรองมีเพียง
เล็กนอยไมถึงกับทําใหทรัพยนั้นเสื่อมราคาหรือเส่ือมความเหมาะสมแลว ผูซ้ือก็จะไมไดรับความ
คุมครองตามกฎหมาย นอกจากนี้ บทบัญญัติซื้อขายของไทย มิไดแยกความรับผิดหรือลักษณะการ
คุมครองระหวางผูขายที่เปนพอคากับไมเปนพอคา เพราะผูขายที่เปนพอคาหรือผูประกอบการ
จะตองมีความซื่อสัตย สุจริต ความรู ความชํานาญในประเภทอาชีพของตนมากกวาบุคคลที่ไมไดทํา
การคา ความรูและความเขาใจในตัวสินคาระหวางบุคคลทั้งสองประเภทแตกตางกัน แตจะเห็นวา
ตามกฎหมายไทยใหบุคคลทั้งสองประเภทรับผิดเหมือนกัน ซ่ึงแตกตางกับหลักกฎหมายซื้อขาย 
ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุน ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปใน
บทที่ 5 

   แตอยางไรก็ดี ในกรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับผูบริโภค 
เปนธรรมดาอยูเองที่พอคาหรือผูประกอบการ ซ่ึงเปนผูที่มีอํานาจการตอรองมากกวา ยอมตกลงหรือ
เขียนสัญญาใหมีขอจํากัดหรือขอยกเวนความรับผิด เพื่อไมใหตนตองรับผิดในการรับประกันตาม
ผลของกฎหมาย ในเรื่องนี้ พระราชบัญญัติวาดวยขอสัญญาที่ไมเปนธรรม พ.ศ. 2540 ไดกําหนด
หามมิใหมีการตกลงยกเวนหรือจํากัดความรับผิด เวนแตผูบริโภคไดรูถึงความชํารุดบกพรองนั้น
แลวในขณะทําสัญญา แตขอตกลงยกเวนหรือจํากัดความรับผิดที่ผูบริโภคไดรูแลวนั้น พอคาหรือ
ผูประกอบการก็ยังตองรับผิดแตมีผลบังคับไดเทาที่เปนธรรมและพอสมควรแกกรณีเทานั้น ซ่ึงศาล
จะเปนผูกําหนด 

   

  4. หนาท่ีของผูซ้ือ 

 สัญญาซื้อขายเปนสัญญาตางตอบแทน ตางฝายตางมีหนี้ตองชําระตอบ 

                                                  

  
44ไผทชิต เอกจริยกร,  คําอธิบายซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให,  พิมพครั้งที่ 4 แกไขเพิ่มเติม 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2549), หนา 187.  



 

 
121 

แทนซึ่งกันและกัน ดังนั้นเมื่อผูขายชําระหนี้ใหแกอีกฝายหนึ่งแลวโดยการสงมอบทรัพยสินใหแกผู
ซ้ือแลว ผูซ้ือก็จะตองชําระหนี้ตอบแทนแกอีกฝายหนึ่งดวย โดยกฎหมายไดกําหนดหนาที่ที่สําคัญ
ของผูขายไวดังนี้ 

  4.1 หนาท่ีรับมอบทรัพยท่ีซ้ือขาย 

 เนื่องจากการรับมอบทรัพยและชําระราคาตามมาตรา 486 เปนหนาที่ที่ 

สําคัญของผูซ้ือ ซ่ึงกฎหมายบัญญัติใหผูซ้ือมีหนาที่ที่จะตองรับมอบหากทรัพยนั้นเปนไปตามที่ตก
ลงหรือสัญญา เวนแตพบความชํารุดบกพรองในขณะสงมอบ ผูซ้ืออาจปฏิเสธรับมอบทรัพยได 

   เมื่อทรัพยที่สงมอบเปนไปตามที่ตกลงหรือสัญญา ผูซ้ือจะตองมีหนาที่รับ
มอบ แตกอนที่จะรับมอบผูซ้ือก็มีสิทธิที่จะตรวจสอบทรัพยนั้น กอนที่จะรับมอบได เพราะถาหากผู
ซ้ือยังไมไดตรวจสอบทรัพยมากอนจะถือวาผูซ้ือรับมอบทรัพยแลว ยังไมได ฉะนั้น เวนแตจะมี
ขอตกลงกันเปนอยางอื่น ผูขายจะตองใหโอกาสพอสมควรแกผูซ้ือที่จะตรวจสอบทรัพยกอนรับ
มอบ45 ในเรื่องนี้ผูเขียนเห็นวาแมผูซ้ือจะมีสิทธิตรวจสอบทรัพยกอนรับมอบก็ตาม แตระยะเวลาใน
การตรวจสอบนั้น กฎหมายมิไดกําหนดระยะเวลาในการตรวจสอบทรัพยไวอยางชัดเจน ซ่ึงในทาง
ปฏิบัติแลวจะใชเวลาการตรวจสอบในขณะสงมอบทรัพยเทานั้น ซ่ึงผูเขียนเห็นวาไมเพียงพอ 
โดยเฉพาะถาเปนการซื้อขายสินคาทางพาณิชยระยะเวลาการตรวจสอบไมแนนอน ขึ้นอยูกับ
ประเภท และจํานวนสินคาหรือความยากงายในการตรวจสอบ ควรมีความยืดหยุนสําหรับสัญญา
ประเภทนี้ นอกจากนี้ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มิไดบัญญัติหนาที่ในการแจงใหผูขาย
ทราบเมื่อพบความชํารุดบกพรอง และหนาที่ในการเก็บรักษาสินคาหรือสงสินคาคืน ในกรณีที่ผูซ้ือ
ปฏิเสธรับมอบ ควรจะเปนหนาที่ของใครและใครเปนผูรับผิดชอบในคาใชจายตาง ๆในเรื่องนี้
ประเทศที่มีกฎหมายพาณิชยไดบัญญัติไวอยางชัดเจน ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป ในบท
ที่ 5 

 

  4.2 หนาท่ีชําระราคา 

 ผูซ้ือจะตองชําระราคาตามสัญญาซื้อขาย ซ่ึงตามมาตรา 453 ได 

                                                  

 
45ประพนธ ศาตะมาน และไพจิตร ปุญญพันธุ,  คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย  

ลักษณะซื้อขาย,  แกไขเพิ่มเติม พิมพครั้งที่ 14 (2549), หนา 88.  
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กําหนดวา “ผูซ้ือตกลงวาจะใชราคาทรัพยสินนั้นใหแกผูขาย” ในที่นี้ก็คือเงิน แตปญหาวาจะตอง
เปนเงินสดหรือเปนเช็คแทนเงินไดหรือไม ผูเขียนเห็นวากฎหมายมิไดบัญญัติไวชัดเจน ในประเด็น
นี้แตกตางจาก UCC ของสหรัฐอเมริกา ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

  สําหรับเวลาในการชําระราคานั้น  ถามิไดตกลงกันเปนอยางอื่น  กฎหมาย
สันนิษฐานวา ณ เวลาการสงมอบนั้นเองเปนเวลาที่ผูซ้ือจะตองชําระราคา    

     

 4.5.4 การเลิกสัญญาซื้อขาย 

 

  ในเรื่องการเลิกสัญญาซื้อขาย ในเอกเทศสัญญาซึ่งเปนกฎหมายเฉพาะวาดวยเรื่อง
ซ้ือขายไดบัญญัติเหตุของการเลิกสัญญาไวเพียงกรณีเดียวคือ กรณีที่ผูขายสงมอบทรัพย นอยกวา 
หรือมากกวา หรือระคนกับทรัพยสินอยางอื่นมาดวย ผูซ้ือมีสิทธิเลิกสัญญาได สวนการบอกเลิก
สัญญาในกรณีอ่ืนๆจะตองไปใชหลักทั่วไป ที่อยูในบรรพ 2 หนี้ ลักษณะ 2 สัญญา มาใชบังคับ โดย
กฎหมายกําหนดการเลิกสัญญาไวหลายกรณี แตจะศึกษาเฉพาะสิทธิเลิกสัญญาอันเปนหลักทั่วไป มี
ดังตอไปนี้  

  การเลิกสัญญาตามหลักทั่วไป เวนแตจะไดตกลงกันเปนอยางอื่นเมื่อฝายใดฝาย
หนึ่งผิดนัดไมชําระหนี้ การบังคับชําระหนี้เจาหนี้จะตองเรียกใหลูกหนี้ชําระหนี้ตามสัญญากอนยัง
ไมอาจบอกเลิกสัญญาไดทันทีตองใหโอกาสฝายลูกหนี้ชําระหนี้กอน กลาวคือตองบอกกลาวให
คูสัญญามีโอกาสมาชําระหนี้ตามเวลาที่กําหนดไว ถายังไมมาชําระหนี้ตามที่กําหนด เจาหนี้จึงมี
สิทธิบอกเลิกสัญญา ตามมาตรา 387ซ่ึงมีหัวขอที่เกี่ยวกับการเลิกสัญญา ดังนี้ 

  1. กรณีท่ีมีสิทธิเลิกสัญญาได 

 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 386 ระบุถึงการเลิก 

สัญญาวาอาจเกิดขึ้นได 2 กรณี ดวยกันคือ โดยขอสัญญา และโดยบทบัญญัติของกฎหมาย 

   1.1 การเลิกสัญญาโดยขอสัญญา หมายถึง ในสัญญาระบุถึง 

เหตุที่ใหยกเลิกสัญญาได เมื่อพิจารณาจากสัญญาซื้อขายแลว หากสัญญาซื้อขายไดมีขอกําหนดให
สิทธิในการเลิกสัญญา ขอกําหนดเหลานี้ เชน กําหนดใหคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งมีสิทธิบอกเลิก
สัญญาไดหากมีเหตุการณอันใดอันหนึ่งเกิดขึ้น ขอกําหนดใหมีการเลิกสัญญาไดนี้ หากคูสัญญาตก
ลงระบุเอาไวในสัญญา และฝายใดฝายหนึ่งดําเนินการเลิกสัญญาโดยปฏิบัติตามขอกําหนดดังกลาว
แลว ยอมทําใหสัญญาเลิกกัน โดยไมจําตองคํานึงถึงเหตุผลอ่ืนใดอีก เพราะถือวาเปนขอตกลงของ
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คูสัญญาในการใหสิทธิแตละฝายบอกเลิกสัญญาได การเลิกสัญญาโดยขอสัญญานี้เปนสิทธิ 
กลาวคือ แมมีเหตุการณที่ระบุไวใหเลิกสัญญาไดเกิดขึ้นแตคูสัญญาจะไมใชสิทธิเลิกสัญญา สัญญา
ซ้ือขายนั้นก็ยังคงบังคับผูกพันกันไดตอไป 

  1.2 การเลิกสัญญาโดยบทบัญญัติของกฎหมาย หมายถึงกรณีที่มีกฎหมาย
บัญญัติไวใหใชสิทธิเลิกสัญญาได มีอยูสองกรณีคือ 

   ก. คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งไมชําระหนี้อีกฝายหนึ่งอาจเลิกสัญญาได  
ทั้งนี้เปนไปตามมาตรา 387ของประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยที่ระบุวา “ถาคูสัญญาฝายหนึ่งไม
ชําระหนี้ อีกฝายหนึ่งจะกําหนดระยะเวลาพอสมควร แลวบอกกลาวใหฝายนั้นชําระหนี้ภายใน
ระยะเวลานั้นก็ได ถาฝายนั้นไมชําระภายในระยะเวลาที่กําหนดไซร อีกฝายหนึ่งจะเลิกสัญญาเสียก็
ได” หมายความวา หากคูสัญญาฝายหนึ่งไมชําระหนี้ อีกฝายหนึ่งจะเลิกสัญญาเสียก็ได เพราะใน
บางกรณีอาจไมชัดเจนเพียงพอวาไมมีการชําระหนี้ หรือเจาหนี้อาจไมเรงรัดในการชําระหนี้ก็ได  
ตามมาตรา 387 จึงบัญญัติใหเจาจะตองบอกกลาวใหฝายลูกหนี้ชําระหนี้ในระยะเวลาพอสมควร
กอน หากไมชําระจึงบอกเลิกสัญญาได     

    สําหรับในสัญญาซื้อขาย หากฝายใดฝายหนึ่งคือผูขายไมชําระ
หนี้โดยไมสงมอบสินคาใหกับผูซ้ือหรือผูซ้ือไมยอมรับมอบหรือชําระราคาใหกับผูขาย อีกฝายหนึ่ง
ไมวาจะผูซ้ือหรือผูขาย จะตองมีการบอกกลาวใหชําระหนี้ภายในระยะเวลาพอสมควรกอน หากไม
ชําระจึงจะใชสิทธิเลิกสัญญาได เวนแตระยะเวลาในการชําระหนี้เปนสาระสําคัญและระยะเวลา
ดังกลาวไดลวงพนไปแลว โดยการไมชําระหนี้ เจาหนี้ยอมเลิกสัญญาไดทันทีโดยไมตองเตือนให
ชําระหนี้ เปนไปตามมาตรา 388 เชน ผูซ้ือส่ังซ้ือเสื้อผากีฬา โดยมีวัตถุประสงคที่จะใชแขงกีฬาซ่ึง
กําหนดระยะเวลาไวเปนที่แนนอนแลว เชนนี้หากระยะเวลาที่กําหนดไดลวงพนไปแลวโดยไมมกีาร
ชําระหนี้ เจาหนี้สามารถใชสิทธิเลิกสัญญาไดทันทีโดยไมจําตองบอกกลาวใหชําระหนี้กอน 

    แตอยางไรก็ดีการไมชําระหนี้ อันจะกอใหเกิดสิทธิเลิกสัญญานั้น 
จะตองพิจารณาวาการไมปฏิบัติการชําระหนี้นั้นมีความสําคัญเพียงพอหรือไม ซ่ึงอยูนอกขอบเขตที่
จะศึกษาในครั้งนี้ 

   ข. การชําระหนี้เปนพนวิสัยเพราะความผิดของคูสัญญาฝายใดฝาย
หนึ่ง อีกฝายหนึ่งบอกเลิกสัญญาได ทั้งนี้เปนไปตามมาตรา 389 ของประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย ซ่ึงบัญญัติวา “ถาการชําระหนี้ทั้งหมดหรือแตบางสวน กลายเปนพนวิสัยเพราะเหตุใดเหตุ
หนึ่ง อันจะโทษลูกหนี้ไดไซร เจาหนี้จะเลิกสัญญานั้นเสียก็ได” หมายถึงการชําระหนี้กลายเปนพน
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วิสัยทั้งหมดหรือบางสวนเพราะเหตุที่จะโทษฝายซึ่งมีหนาที่ปฏิบัติการชําระหนี้นั้น อีกฝายหนึ่งเลิก
สัญญาได 

   ในสัญญาซื้อขาย หากผูขายไมอาจสงมอบทรัพยสินใหกับผูซ้ือ โดยเหตุที่
เปนขอบกพรองในสวนของตน เชนทรัพยสินไดสูญหายหรือถูกทําลายไปแลว จึงไมมีทรัพยที่จะสง
มอบ ดังนี้ทําใหการชําระหนี้กลายเปนพนวิสัย ผูซ้ือใชสิทธิเลิกสัญญาไดทันที  

  2. การใชสทิธิเลิกสัญญา 

 เมื่อมีเหตุใหเลิกสัญญาได ดังที่ไดอธิบายขางตนแลว คือการที่คูสัญญา 

มีขอตกลงใหเลิกสัญญาได หรือคูสัญญาฝายหนึ่งไมชําระหนี้ หรือการชําระหนี้กลายเปนพนวิสัย 
เหตุเหลานี้ไมทําใหสัญญาเลิกไปไดโดยอัตโนมัติ เวนแตอีกฝายหนึ่งจะใชสิทธิเลิกสัญญา และ
วิธีการในการใชสิทธิเลิกสัญญานี้ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 386 วรรค 1 บัญญัติวา 
“ถาคูสัญญาฝายหนึ่งมีสิทธิเลิกสัญญาโดยขอสัญญาหรือโดยบทบัญญัติแหงกฎหมาย การเลิกสัญญา
เชนนี้ ยอมทําดวยแสดงเจตนาแกอีกฝายหนึ่ง” ดังนั้นเมื่อมีสาเหตุใหเลิกสัญญาได คูสัญญาอีกฝาย
หนึ่งมีสิทธิเลิกสัญญาได โดยแจงใหอีกฝายหนึ่งทราบและการแจงใหทราบนี้ อาจแจงไดทั้งโดยลาย
ลักษณอักษรหรือโดยวาจาก็ได 

3. ผลแหงการเลิกสัญญา 

 ตามมาตรา 391 ของประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ไดระบุถึงผล 

แหงการเลิกสัญญาไวดังนี้ “เมื่อคูสัญญาฝายหนึ่งไดใชสิทธิเลิกสัญญาแลว คูสัญญาแตละฝายจําตอง
ใหอีกฝายหนึ่งไดกลับคืนสูฐานะดังที่ เปนอยู เดิม แตทั้งนี้จะใหเปนที่ เสื่อมเสียแกสิทธิของ
บุคคลภายนอกหาไดไม 

   สวนเงินอันจะตองใชคืน ในกรณีดังกลาวมาในวรรคตนนั้น ทานใหบวก
ดอกเบี้ยเขาดวย คิดตั้งแตเวลาที่ไดรับไว 

   สวนที่เปนการงานอันไดกระทําใหและเปนการยอมใหใชทรัพยนั้นการที่
จะชดใชคืน ทานใหทําไดดวยการใชเงินตามควรคาแหงการนั้น ๆ หรือถาในสัญญามีกําหนดวาให
ใชเงินตอบแทนก็ใหใชตามนั้น 

   การใชสิทธิเลิกสัญญานั้น หากระทบกระทั่งถึงสิทธิเรียกรองคาเสียหาย
ไม”  

   ในสัญญาซื้อขายเมื่อฝายใดฝายหนึ่งใชสิทธิเลิกสัญญาทําใหสัญญาระงับ
และผลแหงการเลิกสัญญานี้จะทําใหคูสัญญากลับคืนสูฐานะเดิม กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินโอน
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กลับคืนมาเปนของผูขาย ซ่ึงผูขายสามารถติดตามเอาคืนได แตการกลับคืนสูฐานะเดิมตาม 391 ถือ
วาเปนการชําระหนี้อยางหนึ่ง46 ในประเด็นนี้ผูเขียนเห็นวาผลแหงการเลิกสัญญา อาจไมเหมาะสม
กับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ดวยเหตุผลหลายประการ ดังที่จะไดวิเคราะหตอไปในบทที่ 5 

 

  1. การกําหนดคาเสียหาย 
   เมื่อใชสิทธิเลิกสัญญาตามมาตรา 391 แลว ผลแหงการเลิกสัญญาทําให
คูสัญญากลับคืนสูฐานะเดิม หากระทบกระทั่งถึงสิทธิเรียกรองคาเสียหายไม แตเงินที่ตองคืนกันนั้น
จะตองบวกดอกเบี้ยเขาไปดวย เพราะระหวางระยะเวลาที่รับเงินไปนั้นอีกฝายหนึ่งตองขาด
ผลประโยชนในการใชเงินนั้น ทั้งนี้เปนไปตามวรรค 2 ของมาตรา 391 ซ่ึงการเรียกคาเสียหายได 
ตาม ป.พ.พ.มาตรา 222 ไดกําหนดวาการเรียกเอาคาเสียหายนั้นไดแกเรียกคาสินไหมทดแทนเพื่อ
ความเสียหายเชนที่ตามปกติยอมเกิดขึ้นแตการไมชําระหนี้นั้น เจาหนี้จะเรียกคาสินไหมทดแทนได
แมกระทั่งเพื่อความเสียหายอันเกิดแตพฤติการณพิเศษ หากวาคูกรณีที่เกี่ยวของไดคาดเห็น หรือควร
จะไดคาดเห็นพฤติการณเชนนั้นลวงหนากอนแลว 
   ในทางปฏิบัติที่อาจเรียกวาเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น คาเสียหายที่
เกิดจากการผิดสัญญาของคูสัญญาฝายหนึ่งสามารถเรียกไดรวมถึงคาขาดกําไรดวยซ่ึงเปนคาเสียหาย
อันเกิดแตพฤติการณพิเศษ  แตคาเสียหายอันเกิดแตพฤติการณพิเศษตามมาตรา 222 วรรคสองนี้ 
มิไดกําหนดการคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นพฤติการณพิเศษไวเมื่อใด ซึ่งตามแนวคําพิพากษา
ฎีกาสวนใหญแลว47 ศาลไดวินิจฉัยไปในแนวทางที่วาลูกหนี้ผูผิดสัญญาจะตองไดคาดเห็นหรืออยู
ในฐานะควรจะไดคาดเห็นไดกอนประพฤติผิดสัญญา วาการที่ตนทําผิดสัญญาจะเปนผลเกิดความ
เสียหายแกอีกฝายหนึ่งแลว มิใชการคาดเห็นหรือควรที่จะไดคาดเห็นในขณะทําสัญญา ประเด็นนี้
ผูเขียนเห็นวาเวลาการคาดเห็นนี้ควรกําหนดไวใหชัดเจน นอกจากนี้หลักเกณฑในการเรียก
คาเสียหายของไทยยังมิไดแยกความแตกตางระหวางบุคคลที่เปนพอคากับผูบริโภควาสามารถเรียก
คาเสียหายไดแตกตางกันอยางไร ซ่ึงแตกตางกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา ดังที่จะได
วิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

                                                  

  
46จิตติ ติงศภัทิย, อางใน จิ๊ด เศรษฐบุตร, หลักกฎหมายแพงลักษณะนิติกรรมและสัญญา, หนา 

297. 

  
47คําพิพากษาฎีกาที่ 556/2511   คาเสียหายจํานวน 40,000 บาทนี้เปนคาเสียหายจาก

พฤติการณพิเศษ การที่โจทกไดแจงใหจําเลยทราบถึงเรื่องกอนวันที่จําเลยสัญญาจะไปโอนที่พิพาทใหโจทกตาม
สัญญาเปนการใหจําเลยคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นพฤติการณเชนนั้นลวงหนาตามมาตรา 222 วรรค 2 แลว 
จําเลยจึงตองรับผิดชําระเงินจํานวนนี้แกโจทกจําเลยหาตองทราบหรือคาดเห็นถึงพฤติการณนี้กอนทําสัญญาไม  
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  2. อายุความ 

   อายุความหมายถึงกําหนดระยะเวลาสําหรับการใชสิทธิเรียกรอง จะเริ่ม
นับตั้งแตเจาหนี้อาจใชสิทธิเรียกรองได ดังนั้นหากหนี้ยังไมถึงกําหนดเจาหนี้ยังไมมีสิทธิเรียกรอง 

   กําหนดอายุความในกฎหมายซื้อขาย มีดังตอไปนี้ 

   1. หากผูขายสงมอบทรัพยสินขาดตกบกพรองหรือลํ้าจํานวน ผูซ้ือ
จะตองใชสิทธิเรียกรองใหผูขายรับผิดชดใชในความเสียหายเพราะสงมอบทรัพยขาดตกบกพรอง
หรือลํ้าจํานวน ภายใน 1 ปตามมาตรา 467 นับแตวันสงมอบ แตถาเปนการฟองใหสงมอบทรัพยสิน
ที่ขาดอยูใหครบจํานวน เปนการฟองใหผูขายปฏิบัติตามสัญญา ซ่ึงอายุความในกฎหมายซื้อขายมิได
บัญญัติไวเปนพิเศษดังนั้นตองใชหลักกฎหมายทั่วไป ตามมาตรา 193/30 มีกําหนด 10 ป  

   2.  กรณีทรัพยที่ซ้ือขายมีความชํารุดบกพรอง มีอายุความ 1 ปนับแต
พบเห็นความชํารุดบกพรอง ตามมาตรา 474 แตถาเปนการฟองวาผูขายสงมอบทรัพยผิดประเภท 
หรือชนิดมิใชเร่ืองความชํารุดบกพรองของทรัพยแตเปนการฟองใหผูขายปฏิบัติตามสัญญาจะตอง
นําอายุความทั่วไป กําหนด 10 ปมาบังคับใช  

   3. ในกรณีพอคาหรือผูประกอบการฟองเรียกคาของที่ไดสงมอบ 
กําหนดอายุความไว 2 ป ตามมาตรา 193/34 แตถาไมใชพอคากําหนดอายุความไว 5 ป นับแตวันสง
มอบ ตามมาตรา 193/33(5) 

   จะเห็นวาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยกําหนดอายุความไว
มีหลายกรณี ซ่ึงเห็นวาอาจกอใหเกิดความสับสนได เพราะอายุความบางกรณีมีลักษณะคลายคลึงกัน
มากยากที่จะแยกออกจากัน และบางกรณีกําหนดไวนานถึง 10 ป ซ่ึงโดยหลักการทางพาณิชยแลว

อายุความควรสั้นไมควรยาว เพื่อประโยชนของพอคาที่จะตองมีการชําระบัญชี หรือเคลียรขอพิพาท
กันใหเร็วที่สุด ในเรื่องการกําหนดอายุความนี้มีความแตกตางกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา

และประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 



 

 

บทท่ี  5 
 

วิเคราะหเปรียบเทียบความแตกตางหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนและปญหาทางกฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขาย

ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 
 
 ในหัวขอนี้จะศึกษาเปรียบเทียบความแตกตางของหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางแพงและ
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนที่ไดศึกษามาแลวในบทที่ 2 
และบทที่ 3 และปญหาทางกฎหมายวาดวยซ้ือขายตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย
ในปจจุบันในบทที่ 4 โดยจะศึกษาหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางแพงกับหลักกฎหมายสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนประกอบกันวา กฎหมายดังกลาว
เหมือนหรือแตกตางกันอยางไร และเปรียบเทียบกับประเทศไทยซึ่งไมไดแยกหลักกฎหมายที่ใช
บังคับกับสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกันและการไมแยกดังกลาว
กอใหเกิดปญหาอยางไร โดยจะศึกษาถึงประเด็นตางๆในเรื่อง ความเปนมาทางประวัติศาสตรของ
สัญญาซื้อขาย การแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย การใชบังคับกฎหมาย
ซ้ือขาย การนําประเพณีทางการคามาใช การเกิดของสัญญา วิธีการทําสัญญา ผลของสัญญา การ
สิ้นสุดหรือระงับของสัญญา และอายุความ ที่เกี่ยวกับการซื้อขายสังหาริมทรัพยเทานั้น โดยจะไม
กลาวถึงอสังหาริมทรัพยที่กฎหมายบัญญัติใหตองทําเปนหนังสือและจดทะเบียนกับพนักงาน
เจาหนาที่  
 ดังนั้น ในเนื้อหาของบทนี้ ผูเขียนจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบความแตกตางหลักกฎหมายวา
ดวยสัญญาซื้อขาย ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายตาม
ประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยของประเทศญี่ปุนและปญหากฎหมายซื้อขาย
ของไทยในประเด็นตาง ๆ ที่กลาวขางตนเปนเรื่อง ๆ ไป มีดังนี้ 
 
5.1  ความเปนมาทางประวัติศาสตรของสัญญาซ้ือขาย 
   
 เมื่อเปรียบเทียบประวัติความเปนมาของการรางบทบัญญัติของสัญญาซื้อขายแลว จะเห็นวา
ทั้งประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนแมจะใชระบบกฎหมายตางกัน แตทั้งสองประเทศตางมี
ประวัติที่มีการพัฒนาทางการคาของพอคามาเปนเวลานานแลว โดยมีการพัฒนามาจากประเพณี
ปฏิบัติกอน แลวจึงมาเปนกฎหมายพอคา กอนที่จะนํากฎหมายพอคามาบัญญัติเปนลายลักษณอักษร
เพื่อความสะดวกรวดเร็วและมีความยืดหยุนตอการบังคับใช หลักกฎหมายซื้อขายของประเทศ
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สหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนที่บัญญัติเปนลายลักษณอักษรในปจจุบัน เมื่อพิจารณาแลวจะเห็น
วามีการแยกการบังคับใชระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยหรือธุรกรรม
ที่กระทําโดยพอคากับผูที่ไมใชพอคาและผูบริโภค บุคคลเหลานี้ไดรับผลทางกฎหมายแตกตางกัน
อยางชัดเจน แตมีรูปแบบ และวิธีการแยกที่แตกตางกันออกไป ซ่ึงนาจะมีสาเหตุมาจากระบบ
กฎหมายของทั้งสองประเภทมีความแตกตางกันนั่นเอง สําหรับประเทศไทยจากประวัติศาสตรความ
เปนมาไมมีประเพณีทางการคาหรือกฎหมายพอคามากอน อีกทั้งการคาภายในประเทศในขณะราง
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยก็มีไมมากนักจึงมิไดคํานึงถึงขอแตกตางระหวางสัญญาแพงกับ
สัญญาทางพาณิชย ดังนั้นหากประเทศไทยจะนําประเพณีทางการคาโดยการนํามาบัญญัติหรือ
รับรองเปนลายลักษณอักษรก็อาจจะเกิดปญหาอยูบาง  เนื่องจากประวัติศาสตรความเปนมายอมมี
สวนสําคัญและมีผลกระทบโดยตรงตอกฎหมาย เพราะความแตกตางของกฎหมายขึ้นอยูกับความ
เปนมาทางประวัติศาสตร ประเพณีและวัฒนธรรมของแตละประเทศ  
 อยางไรก็ดี การที่ประเทศไทยมีบทบัญญัติของสัญญาซื้อขายเปนอันหนึ่งอันเดียว กันทั้ง
ทางแพงและทางพาณิชยคงมคีวามเหมาะสมกับยุคสมัยทีร่างประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย แต
ในปจจุบนัสภาพสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง ไดเปลี่ยนแปลงไปอยางมาก เชนความเทาเทยีมกนั
ในการทําสัญญา การผลิตสินคา การคุมครองผูบริโภค ลักษณะการทาํสัญญามีการใชเทคโนโลยีมา
เกี่ยวขางมากขึน้ การคาขายอยางไรพรหมแดนจึงจําเปนตองมีกฎหมายที่เหมือนหรือคลายในทาง
สากลมากขึ้น  ซ่ึงส่ิงเหลานี้ไดเปลี่ยนแปลงไปจากยุคสมัยเดิมอยางมาก จึงเหน็ควรตองทบทวน
เพราะการใชหลักเกณฑดังกลาวตอไปอาจไมเหมาะสม 
   
5.2 การแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
    
 กฎหมายซื้อขายตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาไดบัญญัติสัญญาซื้อขายทางแพงและ
ทางพาณิชยรวมเขาไวดวยกัน แตมีบทบัญญัติบางมาตราที่ใชบังคับกับพอคาหรือผูบริโภคใน
ลักษณะที่เปนบทเฉพาะหรือบทยกเวนซ่ึงบุคคลดังกลาวไดรับผลทางกฎหมายแตกตางกัน โดยใช
วิธีการแยกระหวางระหวางบุคคลที่เปนพอคา บุคคลที่ไมใชพอคาและผูบริโภค โดยกําหนดคํา
นิยามคําวาพอคาไวใน UCC แตคํานิยามมีขอเสียคือ คํานิยามคําวาพอคานั้นมีความหมายกวาง ซ่ึง
พบวาการตีความของศาลมีลักษณะที่ไมแนนอน แตศาลจะพิจารณาจากขอเท็จจริง ๆ เปนกรณีๆไป 
นอกจากนี้ยังพบปญหาในการแยกวาบุคคลใดเปนผูบริโภคหรือไม การพิจารณาคําวาผูบริโภค
จะตองพิจารณาวาผูซ้ือที่ซ้ือสินคาไปนั้น มีวัตถุประสงคหรือจุดมุงหมายเพื่อนําไปใชในหนาที่การ
งานหรือตัวของผูบริโภคเองหรือบุคคลในครอบครัวเพราะถาซื้อไปใชประโยชนของผูบริโภคเอง
หรือบุคคลภายในครอบครัวผูซ้ือก็จะเปนผูบริโภค แตถาซื้อไปเพื่อใชประโยชนในหนาที่การงานผู
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ซ้ือไมใชผูบริโภค ซ่ึงในเรื่องนี้ผูเขียนเห็นวาในการแยกระหวางการซื้อไปใชในการทํางานหรือใช
ภายในครอบครัวเปนเรื่องยาก เนื่องจากสินคาบางอยางอาจใชทั้งประโยชนในการทํางานและใช
สวนตัวหรือใชภายในครอบครัวดวยปะปนกันไป ถาเปนเชนนี้จะถือวาผูซ้ือเปนผูบริโภคหรือไม 
ดังนั้นจึงเปนเรื่องยากที่จะชี้ชัดลงไปไดวาเปนการซื้อไปเพื่อวัตถุประสงคหรือเจตนาใดกันแน 
 ขอเสียประการตอมาคือ UCC มิไดแยกพอคาที่เปนผูผลิตรายใหญหรือผูคาคนกลางหรือ
ผูคาปลีก รายยอย เพราะในทางธุรกิจการคานั้น จะพบวาพอคามีหลายประเภททั้งรายใหญและราย
ยอย สถานะของธุรกิจแตละรายมีตนทุนทางเศรษฐกิจ ความรู ความสามารถและศักยภาพในการ
ดําเนินการทางธุรกิจแตกตางกันออกไป แต UCC มิไดใหความแตกตางในประเด็นนี้ ยกตัวอยาง
เชนในกรณีการเรียกคาเสียหาย Consequent Damages ผูผลิตรายใหญหรือพอคาคนกลางยอมมี
ตนทุนคาใชจายที่สูงกวา ดังนั้นหากเกิดความเสียหายจึงสามารถเรียกคาเสียหายไดมากกวาพอคา
ปลีกรายยอย แตในขณะเดียวกันพอคาปลีกรายยอยอาจเรียกคาเสียหายไดนอย แตกลับตองมีหนาที่
หรือภาระที่มากกวาหรือเทากัน เพราะเนื่องจากศักยภาพของพอคาปลีกรายยอยเอง ที่อาจไมพรอม
หรือไมทัดเทียมกับผูผลิตรายใหญหรือพอคาคนกลาง ซ่ึงเห็นวาการไมแยกใหชัดเจนจะทําใหพอคา
ปลีกรายยอยอาจไมไดรับความเปนธรรมเทากับผูประกอบการรายใหญ นอกจากนี้การที่ UCC เปน
บทบัญญัติในทางพาณิชยจึงนาจะเหมาะสมกับบรรดาพอคาดวยกันหรือผูที่อยูในวงการธุรกิจ
มากกวา แตกลับนํามาใชบังคับกับบุคคลที่ไมใชพอคาและผูบริโภคดวย ดังนั้นในการทําสัญญาใน
กรณีนิติสัมพันธระหวางพอคากับผูบริโภคเมื่อตองนํา UCC มาใชบังคับมีบทบัญญัติบางมาตรา เชน
ประเพณีทางการคา ซ่ึงไดนํามาใชกับพอคารายใหมที่ไมรูเกี่ยวกับประเพณีทางการคานั้นมากอน
เลยแตตองถูกบังคับใหรูหรือควรรูประเพณีทางการคานั้นดวย จึงไมนาจะกอใหเกิดความเปนธรรม
สําหรับพอคารายใหม นอกจากนี้บทบัญญัติในเร่ืองการเก็บรักษาสินคา การตรวจสอบและการแจง
ในกรณีสินคามีความชํารุดบกพรอง ซ่ึงไดนํามาใชกับผูที่ไมใชพอคาหรือผูบริโภคดวย จะเห็นวา
หนาที่เหลานี้ผูที่ไมใชพอคาหรือบริโภคไมมีความรูความชํานาญแตตองถูกบังคับใหปฏิบัติตาม
หลักเกณฑของ UCC ดวย จึงไมนาจะกอใหเกิดความเปนธรรมกับผูบริโภคหรือบุคคลที่ไมใชพอคา
ได ดังนั้นเมื่อ UCC เปนกฎหมายเกี่ยวกับความสัมพันธทางดานพาณิชยซ่ึงสวนใหญเปนหลักปฏบิตัิ
ประเพณีในทางการคา ผูเปนพอคาเทานั้นที่จะรูหรือควรรูประเพณีทางการคานี้  
 แตอยางไรก็ดี ผูเขียนเห็นวาขอดีของ UCC คือแมจะรวมหลักกฎหมายซื้อขายทางแพงและ
ทางพาณิชยเขาไวดวยกันแตก็มีการแยกการบังคับใชสัญญาซื้อขายทางพาณิชยกับสัญญาซื้อขายทาง
แพงโดยมีบทบัญญัติบางมาตราที่กําหนดสิทธิและหนาที่ความรับผิดของบุคคลที่เปนพอคา บุคคลที่
ไมใชพอคาและผูบริโภคไวแตกตางกัน เพราะบุคคลดังกลาวมีความรู ความชํานาญ ความเปนมือ
อาชีพ ที่แตกตางกัน ดังนั้นกฎหมายควรใหความคุมครองในลักษณะของความเปนจริงซ่ึงบุคคล
เหลานี้ในปจจุบันอยูในสถานะที่แตกตางกัน การเจรจาตอรองในการทําสัญญาเปนที่ยอมรับกัน
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โดยทั่วไปวาบุคคลระหวางพอคากับผูบริโภคมีความไมเทาเทียมกัน ดังนั้นกฎหมายควรแยกความ
แตกตางสิทธิ หนาที่ ความรับผิดใหชัดเจน เพื่อความเปนธรรมของคูสัญญา แตในขณะเดียวกันก็
ตองมีกฎหมายที่สอดคลองกับหลักปฏิบัติทางการคาซึ่งเปนหลักที่สําคัญอยางยิ่งในทางธุรกิจการคา 
เพื่อเปนการสงเสริมใหธุรกิจการคาเจริญเติบโตยิ่งขึ้นไป แตถึงแมวาในปจจุบันยังคงมีจะมีปญหา
ในเรื่องการแยกระหวางบุคคลที่เปนพอคาและผูบริโภคก็ตาม แตเพื่อความเปนธรรมศาลสูงได
แกปญหานี้โดยพิจารณาจากขอเท็จจริงเปนกรณีๆไป 
 สําหรับประเทศญี่ปุนนั้น ประเทศญี่ปุนไดแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขาย
ทางพาณิชยออกจากกัน โดยทั้งประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยตางไดบัญญัติ
กฎหมายในเรื่องซื้อขายไว ในการแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้นจะ
พิจารณาจากตัวบุคคลที่ทําการซื้อขายวาเปนพอคาหรือไม ซ่ึงประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุนได
ใหคําจํากัดความคําวาพอคาไวเชนกัน แตจากการศึกษาพบวาการแยกโดยพิจารณาจากพอคานั้นก็
เกิดปญหาในการแยกเชนเดียวกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา ถึงแมวาจะนิยามขอบเขตของคํา
วาพอคาไวใหตรงตามความมุงหมายก็ตามแตในทางปฏิบัติไมสามารถที่จะกําหนดความหมายให
ตายตัวและชัดเจนได แตปญหานี้ศาลไดใชวิธีพิจารณาตามขอเท็จจริงเปนกรณีๆไป นอกจากนี้
ขอเสียประการตอมาคือ เมื่อธุรกรรมใดเปนธุรกรรมทางพาณิชยตามมาตรา 501 – 503 แลว จะตอง
นําบทบัญญัติซ้ือขายทางพาณิชยในประมวลกฎหมายพาณิชยมาใชบังคับ ซ่ึงการใชบังคับดังกลาว
นั้นจะใชบังคับรวมถึงบุคคลที่ไมใชพอคาดวย แตบทบัญญัติสวนใหญมิไดแยกผลความแตกตาง
ระหวางพอคากับบุคคลที่ไมใชพอคา เชนบทบัญญัติในเรื่องประเพณีทางการคา การเก็บรักษาสินคา 
การตรวจสอบและการแจงความชํารุดบกพรอง ซ่ึงจะเห็นวาบุคคลที่ไมใชพอคาไมมีความรูความ
ชํานาญในเรื่องเหลานี้ 
 แตจะเห็นวา แมประเทศญี่ปุนจะมีประมวลกฎหมายพาณิชยแยกออกจากประมวลกฎหมาย
แพงอยางชัดเจนก็ตาม แตหลักกฎหมายซื้อขายตามประมวลกฎหมายพาณิชยสวนใหญบัญญัติ
เฉพาะขอแตกตางจากหลักกฎหมายซื้อขายในประมวลกฎหมายแพงเทานั้น มิไดบัญญัติไว
ครอบคลุมทุกเรื่องทุกประเด็น ในเรื่องใดๆที่ประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติไวจึงตองนํา
ประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับในฐานะที่เปนกฎหมายทั่วไป ดังนั้นจะเห็นวาแมจะมีการแยก
กฎหมายซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกันก็ตาม แตในความเปนจริงแลว
ไมสามารถแยกออกจากกันไดอยางเด็ดขาด เชนในเรื่องความสมบูรณของสัญญา ความสามารถของ
คูสัญญา วิธีการทําสัญญา การเกิดสัญญาบางประเด็นในหลักคําเสนอ คําสนอง เปนตน จะตองนํา
ประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับดวย สวนขอดีคือการแยกกฎหมายซื้อขายอยางเปนระบบทําให
สามารถพัฒนาปรัชญาและหลักคิดในทางแพงซ่ึงแตกตางกับทางพาณิชยได และสามารถนํามา
บังคับใชกับนิติสัมพันธที่เกิดขึ้นใหตรงกับหลักคิดและปรัชญาในเรื่องนั้นๆ การแกไขทําไดงายกวา 
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แตขอเสียคือแมจะมีประมวลกฎหมายพาณิชยแยกออกมาจากประมวลกฎหมายแพงแตการแยกไม
เด็ดขาดทําใหเกิดความไมสะดวกเพราะตองใชกฎหมายอยางนอย 2 ฉบับเพื่อนํามาพิจารณา
ประกอบกัน นอกจากนี้การแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพงในเรื่องซื้อ
ขายนั้น จะพิจารณาเฉพาะการทําธุรกรรมทางพาณิชยและตัวพอคาที่ทําธุรกรรมเทานั้น แตการ
บังคับใชมีเพียงบางมาตราเปนสวนนอยที่ใชบังคับกับเฉพาะบุคคลที่เปนพอคาเทานั้น ไมมีการแยก
สิทธิ หนาที่และความรับผิดระหวางพอคากับผูบริโภคใหแตกตางกันเหมือนกับ UCC ดังนั้นจึงเห็น
วา UCC มีเนื้อหาที่ละเอียดกวาประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน แตใชวิธีการแยกโดยพิจารณา
จากตัวบุคคลระหวางพอคากับบุคลที่ไมใชพอคาคลายกันคือตัวพอคาและวัตถุประสงคหรือเจตนา
ในการทําสัญญาเหมือนกัน และมีขอเสียเหมือนกันคือในเรื่องการแยกระหวางบุคคลที่เปนพอคากับ
บุคคลที่ไมใชพอคานั้นไมสามารถกําหนดหรือแยกไดอยางชัดเจน ซ่ึงทั้งสองประเทศใชวิธีแกไข
ปญหาโดยพิจารณาจากขอกฎหมายประกอบกับขอเท็จจริงเปนกรณีๆไปไมสามารถระบุใหชัดเจน
แนนอนตายตัวได 
 สําหรับประเทศไทยแลวไมเกิดปญหานี้ เนื่องจากประเทศไทยเราไมมีกฎหมายพาณิชยแยก
ออกมาใชบังคับอยางชัดเจน ทั้งบทบัญญัติของกฎหมายก็มิไดแยกการใชบังคับระหวางพอคากับ
ผูบริโภคเหมือนกับประเทศสหรัฐอเมริกาหรือญ่ีปุน แตบัญญัติทั้งสวนแพงและพาณิชยรวมอยูใน
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยเดียวกัน ผลทางกฎหมายระหวางสัญญาทางแพงและทางพาณิชย 
บัญญัติไวเหมือนกัน จากการศึกษาพบวาบทบัญญัติวาดวยซ้ือขายของไทยสวนใหญเปนหลัก
กฎหมายในทางแพงมากกวาทางพาณิชย ผูเขียนเห็นวาสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเปนสัญญาที่
เกี่ยวของกับการคา การมีกฎหมายที่เหมาะสมและสอดคลองกับธุรกิจการคาจะมีประโยชนและเปน
การชวยสงเสริมใหกับการคาการลงทุนอีกทางหนึ่ง 
 
5.3 การบังคับใชกฎหมายวาดวยซ้ือขายในปจจุบัน 
   
 จะเห็นวาทั้งหลักกฎหมายซื้อขายของสหรัฐอเมริกา ญี่ปุนและไทย ไดนํากฎหมายพิเศษมา
บังคับใชรวมกับหลักกฎหมายซื้อขายเพื่อคุมครองผูบริโภคเหมือนๆกัน เนื่องจากในปจจุบัน
ผูบริโภคผูไมมีอํานาจในการเจรจาตอรองหรือมีอํานาจในการเจรจาตอรองนอยกวาตองอยูในฐานะ
ที่ถูกเอารัดเอาเปรียบ ดังนั้นแมแตละประเทศจะมีกฎหมายซื้อขายที่บัญญัติไวในลักษณะและ
รูปแบบที่แตกตางกันออกไปก็ตาม แตก็มีการนํากฎหมายพิเศษเหลานั้นมาใชบังคับดวยซ่ึงเปนขอดี
เพราะกฎหมายพิเศษที่นํามาใชบังคับนั้นสวนใหญผูไดรับประโยชนหรือความคุมครองมากขึ้นก็คือ
ผูบริโภค ซึ่งผูเขียนเห็นวาตาม UCC ของสหรัฐอเมริกามีบทคุมครองผูบริโภคที่ชัดเจนมากกวา 
นอกจากนี้บทบัญญัติที่ใหความคุมครองผูบริโภคยังไดบัญญัติไวอยูใน UCC ดวยกันจึงสามารถ
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นํามาใชไดสะดวกกวาทําใหคูสัญญาเขาใจสิทธิหนาที่ของตัวเองไดชัดเจนมากขึ้น เชนในเรื่อง
ขอยกเวนหรือขอจํากัดความรับผิดที่ไมเปนธรรม, ขอจํากัดความรับผิดในเรื่องการรับประกันสินคา 
เปนตน แตประเทศไทยและญี่ปุนไดบัญญัติเร่ืองเหลานี้ไวในกฎหมายพิเศษที่ไดแยกออกมาจาก
หลักกฎหมายซื้อขายทําใหไมสะดวกในการนํากฎหมายมาใชและกฎหมายจะมีอยูอยางไรบาง ทํา
ใหผูใชกฎหมายเขาใจไดยากและไมทราบความมีอยูของกฎหมาย จึงเปนอุปสรรคในการบังคับใช
กฎหมายและยังทําใหไมคลองตัวในการนํากฎหมายมาบังคับใชอีกดวย 
 
5.4  การนําประเพณีทางการคามาใชบงัคับกับสญัญาซื้อขาย  

  
 สําหรับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาไดบัญญัติใหนําประเพณีทางการคามาใชอยาง
ชัดเจนเปนลายลักษณอักษรซึ่งเห็นวาเปนส่ิงเหมาะสมเนื่องจากประเพณีทาการคาของ UCC นั้นมี
ความชัดเจนและแนนอนมากกวา มีการจําแนกประเพณีการคาแบงออกเปน 3 ระดับ ตามลําดับ
ความสัมพันธในทางการคา ไดแกแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน (Course of 
Performance) วิธีการที่ใชในสัญญาครั้งกอน (Course of Dealing) และ ธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา 
(Usage of Trade) โดยแตประเภทไดใหคําจํากัดความและกําหนดขอบเขตการใชไวเพื่อปองกันการ
ขัดกันของกฎหมาย ระหวางกฎหมายที่เปนลายลักษณอักษรและประเพณีทางการคา แตขอเสียคือ
ประเพณีทางการคาตามมาตรา 1-303 ทั้งสามระดับนั้น นํามาใชกับทุกคนรวมถึงผูที่ไมใชพอคาและ
ผูบริโภคดวย แตผูเขียนเห็นวาเฉพาะประเพณีทางการคาในลําดับที่ 3 คือธรรมเนียมปฏิบัติทาง
การคา (Usage of Trade) เทานั้น ที่อาจไมเปนธรรมกับพอคารายใหมเพราะประเพณีทางการคานั้น
เปนสิ่งที่พอคาหรือผูประกอบการตองรู แมวาพอคาหรือผูประกอบการจะไมรูประเพณีทางการคา
นั้นก็ตาม ดังนั้นในกรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคาทั้งสองฝาย (Between Merchants)คูสัญญาทั้ง
สองฝายจะตองทราบวาในอาชีพนั้นๆมีประเพณีทางการคาอยูในเรื่องใดบาง ฝายใดฝายหนึ่งจะ
ปฏิเสธวาไมรูประเพณีทางการคาในอาชีพที่ขายสินคาเดียวกันนั้นไมได แตในประเด็นนี้อาจมี
ปญหาวาหากเปนพอคารายใหมเพิ่งเริ่มทําธุรกิจซึ่งแนนอนวาพอคารายใหมนี้ยังไมมีประสบการณ
ในการคาขายสินคาชนิดนี้มากอนจึงไมอาจทราบประเพณีทางการคาที่เปนหลักเกณฑที่ใชปฏิบัติใน
ระหวางพอคาที่ขายของประเภทนี้กัน แตกฎหมายบังคับใหพอคารายใหมจะตองรูหรือควรรูถึง
ประเพณีการคาดวย ดังนั้นจึงเห็นวาหลักเกณฑดังกลาวไมเปนธรรมสําหรับพอคารายใหมๆ เพราะ
กฎหมายบังคับใหเขาตองรูประเพณีทางการคาเดิมที่มีอยูแลวในสาขาอาชีพนั้นในขณะที่ตนเพิ่งจะ
เร่ิมตนเขามาสูในสาขาอาชีพ แตก็มีความเหมาะสมสําหรับพอคาหรือผูประกอบการรายเกาที่เคยทํา
การคามาแลว ขอเสียประการตอมา เนื่องจากการนําประเพณีทางการคามาใชนั้น UCC มิได
กําหนดใหใชบังคับเฉพาะคูสัญญาที่เปนพอคาดวยกันเทานั้น ดังนั้นจึงตองนําไปใชกับบุคคลอื่นที่
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ไมใชพอคาดวย ซ่ึงในกรณีนี้จะมีความเปนธรรมหรือไมโดยเฉพาะคูสัญญาระหวางพอคากับผูที่
ไมไดเปนพอคา เพราะมีบทบัญญัติบางมาตราในเรื่องหนาที่ทางพาณิชยเชนการเก็บรักษาสินคา การ
ตรวจสอบและการแจงความชํารุดบกพรอง ไดถูกนํามาบังคับใชกับบุคคลที่ไมไดเปนพอคาดวย  
 สวนประเทศญี่ปุนไดบัญญัติใหนําประเพณีทางการคามาใชเปนกฎหมายลายลักษณอักษร
อยางชัดเจน อยูในประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 1 แตจะนําประเพณีทางการคามาใชไดก็ตอเมื่อ
ไมมีหลักกฎหมายซื้อขายที่บัญญัติไวเปนลายลักษณอักษรในประมวลกฎหมายพาณิชยแลวจึงจะมา
พิจารณาประเพณีทางการคาเปนลําดับตอไป ตามหลักในเรื่องการปรับใชกฎหมาย ขอดีคือการ
บัญญัติรับรองใหนําประเพณีทางการคามาใชดังกลาวทําใหหลักกฎหมายซื้อขายมีความยืดหยุน
เพราะประเพณีทางการคามีความเหมาะสมกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย แตมีขอเสียคือประเพณีทาง
การคาของประเทศญี่ปุนไมมีคําอธิบายความหมายและไมไดกําหนดขอบเขตวาลักษณะอยางไร
ครอบคลุมในเรื่องใดบาง แตในกรณีนี้อาจแกปญหาไดเพราะประเทศญี่ปุนมีจารีตประเพณีทาง
การคาที่ใชกันมาอยางยาวนานแลวประชาชนมีความคุนเคยกับจารีตประเพณีเปนอยางดี แตอยางไร
ก็ดีผูเขียนเห็นวาประเพณีทางการคาของญี่ปุนไมชัดเจนเทากับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึง
อาจเกิดปญหาไดวาถาคูสัญญาตกลงกันใหนําประเพณีทางการคามาใชโดยชัดแจงแลวและขอตกลง
นั้นขัดหรือแยงกับประเพณีทางการคา จะถือวาขอตกลงดังกลาวจะสามารถนํามาใชตามหลัก
เสรีภาพในการทําสัญญาหรือไม ดังนั้นจึงเห็นวาควรกําหนดความหมายและลําดับความสําคัญของ
ประเพณีทางการคา เพราะประเพณีทางการคามีไดหลายกรณี สังเกตไดจาก UCC ของสหรัฐอเมรกิา 
แตแมจะมิไดใหความหมายไวการนําประเพณีทางการคามาบังคับใชแตประเพณีทางการคาก็นาจะ
เปนประโยชนมากกวาสําหรับคูสัญญาที่เปนพอคาดวยกัน สวนขอเสียก็คือประเพณีการคานั้นไดถูก
นํามาบังคับใชกับบุคคลที่ไมไดเปนพอคาดวย ซ่ึงคลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาเชนกัน 
 สวนประเทศไทยมิไดบัญญัติใหนําประเพณีทางการคามาบังคับใชเปนกฎหมายโดยตรง 
แตศาลจะนําประเพณีการคามาปรับใชในการตีความสัญญาในกรณีที่สัญญาไมชัดแจง ตามมาตรา 
368 ซ่ึงศาลไดเคยตัดสินวาประเพณีทางการคาเปนขอตกลงโดยปริยายระหวางคูสัญญา ถาคูสัญญา
อีกฝายหนึ่งไดรูวามีประเพณีทางการคานั้นอยู ซ่ึงในเรื่องนี้แตกตางจาก UCC เพราะประเพณีทาง
การคาในระดับที่ 3 (Usage of Trade) จะถือวาคูสัญญารูวามีประเพณีทางการคานั้นแลว นอกจากนี้
การนําประเพณีทางการคาของไทยเปนเรื่องดุลพินิจของศาลเพราะไมมีกฎหมายใหนํามาใชใน
ลักษณะเปนบทบังคับ การปลอยใหเปนดุลพินิจของศาลนั้นจะทําใหคดีที่พิพาทกันมีความไม
แนนอนในผลแพชนะของคดีซ่ึงถือวาเปนอุปสรรคในทางการคาเปนอยางมากเพราะในทางการคา
แลวพอคาหรือผูประกอบการตองการความมีเสถียรภาพและหลักเกณฑทางกฎหมายที่แนนอน
ชัดเจนที่จะตองคํานวณความเสี่ยงไดลวงหนาเพื่อสามารถกําหนดเปาหมายของธุรกิจใหชัดเจน 
ขอเสียของการไมมีประเพณีทางการคามาบัญญัติหรือรับรองไวเปนกฎหมายทําใหสัญญาซื้อขาย
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ทางพาณิชยไมมีความยืดหยุน ทําใหเปนอุปสรรคทางการคาเพราะประเพณีทางการคาเปนหลักที่
สําคัญอยางยิ่งที่บรรดาพอคาใหการยอมรับในทางการคา 
 
5.5 การกอใหเกิดสัญญาซื้อขาย 

 
การเกิดของสญัญาซื้อขายทั้งหลักกฎหมายไทย สหรัฐอเมริกาและญี่ปุนมีหลักเดยีวกนั คือ 

จะตองมีคําเสนอ คําสนองถูกตองตรงกันสัญญาจึงเกิดขึ้นและกอหนี้ผูกพันคูสัญญาทุกฝายใหตอง
ปฏิบัติตามสิทธิและหนาที่อันเปนนิติสัมพันธตามกฎหมายที่เกิดขึ้น จากการศึกษาลักษณะการเกิด
สัญญาซื้อขายของประเทศไทย สหรัฐอเมริกาและญี่ปุน มีลักษณะคําเสนอ คําสนองที่ถูกตอง
ตรงกันที่เหมือนหรือแตกตางกันดังตอไปนี้   
 
 5.5.1 คาํเสนอ 
  ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาจะแยกคําเสนอระหวางพอคากับผูที่ไมใช
พอคา คําเสนอโดยพอคาจะมีลักษณะผูกพัน แนนหนา กวาผูที่ไมใชพอคา ถาคําเสนอไมไดกําหนด
ระยะเวลา คําเสนอจะไมสามารถบอกถอนไดภายในระยะเวลาอันควร แตทั้งนี้ไมเกินกวา 3 เดือน
แมไมมีสินจาง (Consideration) ซ่ึงตางกับคําเสนอของผูที่ไมใชพอคาที่สามารถเพิกถอนคําเสนอได
ตลอดเวลาตราบใดที่ยังไมมีสินจาง (Consideration) คลายกับคําเสนอในประมวลกฎหมายพาณิชย
ของญี่ปุนที่กําหนดวา คําเสนอโดยพอคาถาไมกําหนดระยะเวลา ไมสามารถเพิกถอนไดภายใน
ระยะเวลาอันควร แตคําวาภายในระยะเวลาอันควรญี่ปุนมิไดกําหนดระยะเวลาไว ดังนั้นอาจกลาว
ไดวาในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของทั้งสองประเทศที่กลาวขางตน ถาเปนคําเสนอที่ไมกําหนด
ระยะเวลาจะผูกพันผูเสนออยูเพียงระยะเวลาหนึ่งเทานั้น แตคําเสนอในสัญญาทางแพงหากไมได
กําหนดระยะเวลาไวจะผูกพันผูเสนอตลอดไป แตคําเสนอของไทยคลายกับคําเสนอในสัญญาทาง
พาณิชยของทั้งสองประเทศกลาวคือคําเสนอที่ที่ไมกําหนดระยะเวลาไว หากมิไดสนองคําเสนอจะ
ส้ินผลไปเองภายในระยะเวลาอันควร แตประเด็นเรื่องเวลานี้ เห็นวาทั้งประเทศญี่ปุนและประเทศ
ไทยคําวาผูกพันภายในระยะเวลาอันควรนี้ ไมไดกําหนดระยะเวลาที่แนนอนไว ซ่ึงอาจเกิดปญหา
ได ตางจาก UCC ของสหรัฐอเมริกา ที่กําหนดระยะเวลาไวไมเกิน 3 เดือน 
  จะเห็นวาคําเสนอตามสัญญาทางพาณิชยนัน้ มีลักษณะผูกพัน แนนหนา  มิใหยอม
ใหเพกิถอนกนังายๆ แตก็เปนการผูกพันผูทําคําเสนออยูเพียงชั่วระยะเวลาหนึ่งเทานั้น นาจะมีสาเหตุ
มาจากในทางการคาเมื่อไดเจรจาหรือตกลงกันแลว จะตองมีความซือ่สัตย สุจริตและไมยอมให
เปลี่ยนใจกันงายๆเพราะในการดําเนินธุรกจิจะตองมีความรวดเร็ว เมือ่คูสัญญาฝายหนึ่งทําคําเสนอ
แลว อีกฝายหนึ่งคือผูทําคําสนองก็จะตองรีบตัดสินใจหรือดําเนินการอยางหนึ่งอยางใด ดวยความ
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รวดเร็ว อันเปนวิธีการดําเนนิชีวิตของพอคาหรือในการประกอบธุรกจิโดยทัว่ไป หากยอมใหยกเลิก
คําเสนอกันงายอาจกอใหเกดิความเสียหายมากกวาสัญญาทางแพงทั่วๆไป ซ่ึงแตกตางกับคําเสนอ
สัญญาทางแพง 
  สวนลักษณะของคําเสนอจะคลาย ๆ กันกลาวคือคําเสนอตองชัดแจง ไมคลุมเครือ 
มีลักษณะที่มุงจะผูกนิติสัมพันธทางกฎหมาย คําเสนอของประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนสามารถ
เกิดโดยประเพณีทางการคาได แตสําหรับของไทยผูเขียนเห็นวาคําเสนอไมอาจเกิดขึ้นโดยประเพณี
ทางการคาไดเพราะคําเสนอจะตองชัดแจง ไมคลุมเครือ เวนแตประเพณีการคาที่ชัดเจนจึงเปนคํา
เสนอได เชนผูขายสงแคตตาล็อคสินคา ราคา คุณภาพ ปริมาณ ไปยังผูซ้ือ กรณีเชนนี้ถาผูซ้ือตกลง
สัญญาก็เกิดทันที  
    
 5.5.2 คําสนอง  
  ในหลักกฎหมายซื้อขายของไทย สหรัฐอเมริกาและญี่ปุนมีหลักของคําสนองที่
ตรงกันคือคําสนองเกิดขึ้นไดในประเพณีทางการคา แตคําสนองโดยประเพณีทางการคาของไทยจะ
เปนคําสนองเมื่อมีการกระทําอยางใดอยางหนึ่ง อันจะพึงสันนิษฐานไดวาเปนการแสดงเจตนา
สนองรับ ซ่ึงการสนองโดยประเพณีทางการคานี้เห็นวามีความหมายจํากัดเฉพาะในเรื่องการกระทํา
เทานั้น ซ่ึงเปนความหมายที่แคบ นอกจากนี้การที่ประเทศไทยไมเคยมีประเพณีทางการคาใชบังคับ
มากอน จึงไมอาจใชบรรทัดฐานวาการกระทําทางประเพณีทางการคาของไทยมีอยูอยางไรบาง
เพื่อที่จะนํามาขยายขอบเขตในเรื่องคําสนองในทางประเพณีทางการคาที่จะสามารถมีโดยวิธีอ่ืนได 
อีกทั้งประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยก็มิไดบัญญัติหรือรับรองประเพณีทางการคาไว
เปนกฎหมายลายลักษณอักษร ตางกับประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุน คําสนองโดย
ประเพณีทางการคามีไดหลายกรณี ประเพณีทางการคามีขอบเขตกวางกวาของไทย นอกจากนี้ UCC 
ไดบัญญัติความหมายของประเพณีทางการคาไวมี 3 ระดับ และประเทศเหลานี้ยังมีประเพณีทาง
การคาที่บังคับใชมากอนแลว ดังนั้นความหมายของประเพณีทางการคาจึงเกิดขึ้นจึงมีไดหลายนัย
ขึ้นอยูกับประเพณีทางการคาของแตละประเทศมีอยูอยางไร เชนคําสนองตาม UCC ของประเทศ
สหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชยของญ่ีปุน ในกรณีที่เปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเมื่อ
พอคาไดรับคําเสนอแลว พอคาที่ไดรับคําเสนอหากจะปฏิเสธตองรีบปฏิเสธภายในเวลาอันสมควร 
มิฉะนั้นการนิ่งในสถานการณดังกลาวเทากับเปนการยอมรับวามีการทําสัญญากันจริง แตการนิ่งใน
สถานการณเชนนี้ตามกฎหมายไทยไมถือวาเปนคําสนองโดยประเพณีทางการคา   
  ลักษณะคําสนองของประเทศไทย UCC ของสหรัฐอเมริกาและญี่ปุน จะตองมี
ความชัดเจน ไมคลุมเครือ และสามารถเกิดโดยประเพณีทางการคาไดแลว คําสนองจะตองไมแกไข 
เปลี่ยนแปลงคําเสนอ แต UCC คําสนองสามารถแกไข เปล่ียนแปลงคําเสนอไดแตตองไมใช
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เปลี่ยนแปลง หรือแกไขสาระสําคัญ∗ ดังนั้นจะเห็นวาสัญญาทางพาณิชย จะเกิดสัญญาไดงายกวา
สัญญาทางแพง มีขอเสียคือ เมื่อคําสนองเกิดไดงาย อาจเกิดความไมชัดเจนวาสัญญาเกิดขึ้นแลว
หรือไม เพราะหากสัญญาเกิดจะสงผลใหคูสัญญาเกิดสิทธิและหนาที่ความรับผิดตามกฎหมายทันที 
แตขอดีคือในทางการคานั้นตองการความสะดวก รวดเร็ว และยืดหยุน ซ่ึงเปนหลักการทางพาณิชย 
เพราะทําใหการคาพาณิชยมีประสิทธิภาพ หากลาชาอาจทําเกิดความสูญเสียตอธุรกิจและโอกาส
ของพอคา   
 

5.5.3 คํามั่น 
  คํามั่นของ UCC ประเทศสหรัฐอเมริกา ญี่ปุนและไทย มีลักษณะเหมือนกัน
กลาวคือ มีไดทั้งคํามั่นฝายเดียวและคํามัน่สองฝาย คํามั่นฝายเดยีวมีลักษณะผูกพนัผูใหคํามั่นใน
ลักษณะที่แนนหนามากกวาคําเสนอ คํามั่นจะเกิดเปนสัญญาซื้อขายเมื่อผูรับคํามั่นตอบรับคํามั่น แต
จะมีความแตกตางในเรื่องผลของคํามั่น คํามั่นตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาผูใหและผูรับ
คํามั่นจะตองดาํเนินการตามคํามั่นในลักษณะทันททีันใด (prompt) หากไมดาํเนินการทันทีคํามั่นก็
ส้ินผลผูกพัน สวนคํามั่นที่ไมกําหนดเวลาของญี่ปุนจะผกูพันผูใหคํามัน่อยูระยะเวลาหนึ่ง หากผูรับ
คํามั่นไมแสดงเจตนาภายในระยะเวลาอันควร คํามั่นนัน้ก็จะสิ้นผลผูกพันไปเอง แตคํามั่นของไทย 
ถาผูใหคํามั่นไมกําหนดระยะเวลาไว คํามัน่จะผูกพันผูใหคํามั่นตลอดไป แมเกิน 10 ปก็ตาม แต
คํามั่นที่ไมกําหนดเวลานั้น ผูใหคํามั่นสามารถกําหนดระยะเวลาใหผูรับคํามั่นตอบกลับมาภายใน
กําหนดระยะเวลาได ซ่ึงจะทําใหคํามั่น ผูกพันอยูเฉพาะภายในชวงระยะเวลาดังกลาวนั้น 
  ดังนั้น จะเห็นวาคํามั่นที่ไมกําหนดระยะเวลาของไทยเชนนี้จะตองผูกพันผูให
คํามั่นตลอดไปซึ่งเปนภาระแกผูใหคํามั่นมากเกินไปไมเหมาะสมสําหรับการซื้อขายสินคาทาง
พาณิชย เนื่องจากการสั่งซื้อสินคาในทางพาณิชยเพื่อนําไปขายตอหรือบริโภคหรือนําไปประกอบ
กับสิ่งอ่ืนนั้นจะตองกระทําดวยความรวดเร็ว  
 

5.5.4 การเกิดของสญัญา 
  การเกิดของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น โดยหลักแลวการนิ่งไมถือวาเปนการทํา
คําสนอง แตสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของประเทศที่มีกฎหมายพาณิชยในประเทศ
สหรัฐอเมริกาและญี่ปุน การนิ่งไมตอบรับถือวาเปนการทําคําสนอง ทําใหสัญญาเกิดดังนั้นสัญญา

                                                  

  
∗ในป ค.ศ. 2003 ไดมีการแกไขบทบัญญัติมาตรา 2-207 โดยแกไขการเกิดสัญญาในกรณีคํา

สนองไมตรงคําเสนอ ขอความสวนที่ไมตรงนั้นจะตองมีการยืนยันการเกิดของสัญญาและทําเปนหลักฐานใหอีก
ฝายหนึ่งทราบ แตบทที่แกไขนี้ ในปจจุบันยังไมมีมลรัฐใดยอมรับและนําไปบังคับใช 
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ซ้ือขายทางพาณิชยจึงเกิดขึ้นไดงายกวาสัญญาทางแพง สําหรับประเทศไทยการเกิดของสัญญาซื้อ
ขายทางแพงและทางพาณิชยไมแตกตางกัน กลาวคือการนิ่งไมถือวาเปนการทําคําสนองและไม
กอใหเกิดสัญญาเวนแตจะมีประเพณีทางการคาในเรื่องนี้ บทบัญญัติเร่ืองการเกิดของสัญญามี
ลักษณะที่เครงครัดซึ่งเปนหลักการของสัญญาทางแพงมากกวา โดยจะตองพิจารณาหลักคําเสนอ คํา
สนองถูกตองตรงกันทุกขอ แตมีบางกรณีสัญญาที่ไมไดมีการอภิปรายกอนทําสัญญา คําเสนอ คํา
สนองอาจไมจําตองตรงกันทุกขอก็ตาม แตก็เกิดอาจปญหาวาขอที่ยังไมไดตกลงหรือเวนไวจะ
ตรงกันกันหรือไม ซ่ึงจะตองมาตีความวาสวนที่ไมตกลงกันนั้นเปนสวนสําคัญหรือไม ดังนั้นผูเขยีน
จึงเห็นวาสัญญาจะเกิดหรือไมในขอที่ตกลงไมตรงกันในเรื่องนี้กฎหมายไทยยังไมชัดเจนเพียงพอ 
ซ่ึงจะตองอาศัยศาลเปนผูตีความซึ่งเปนสิ่งที่ไมแนนอน ในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยควรกําหนดให
ชัดเจนวาการนิ่งไมตอบรับหรือไมคัดคาน ทําใหเกิดสัญญาขึ้น  ทําใหมีความชัดเจนและเกิดสัญญา
ไดงายขึ้นสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเหมือนกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา นอกจากนี้
ผูเขียนเห็นวาตามกฎหมายไทยไดบัญญัติเฉพาะการเกิดคําสนองโดยประเพณีทางการคาเทานั้น แต
ไมรวมถึงคําเสนอดวย ซ่ึงตางกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชย
ของญี่ปุน  ขอเสียประการตอมาคือการที่ไทยใชหลักทฤษฎีรับเจตนา (Theory of reception) ในการ
เกิดของสัญญาเทากับเปนการไมยอมรับความรวดเร็วของการทําสัญญา จึงไมสอดคลองกับสภาวะ
ในปจจุบันและความคลองตัวทางธุรกิจซ่ึงในปจจุบันสังคมไทยไดเปล่ียนแปลงไปมากทั้งดานการ
คมนาคมและทางธุรกิจ ตางกับหลักการเกิดสัญญาของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนที่ใช
การเกิดสัญญาทฤษฎีการสงเจตนา (The Mailbox Rule) ที่มีความรวดเร็วในการทําสัญญา 
นอกจากนี้ยังเปนการปองกันการหลีกเล่ียงของผูเสนอที่อาจปฏิเสธการทําคําเสนอในภายหลังจาก
การทําคําเสนอ ดังนั้นเพื่อใหสอดคลองกับสภาวะ ถาประเทศไทยเรามีสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
ควรแกไขใหมีการเกิดสัญญาไดงายขึ้นแลว ควรเปลี่ยนทฤษฎีการแสดงเจตนา จากทฤษฎีรับเจตนา
มาเปนทฤษฎีสงเจตนาดวย 
 
5.6 วิธีการทําสัญญาซื้อขายสินคา 

 
 เมื่อพิจารณาจากกฎหมายในเรื่องวิธีการทําสัญญาซื้อขายของประเทศไทย สหรัฐอเมริกา
และญ่ีปุนแลวจะเห็นวาการซื้อขายสังหาริมทรัพยตามกฎหมายของญี่ปุนไมวาจะเปนการซื้อขาย
ทางแพงหรือทางพาณิชยไมตองมีแบบหรือหลักฐานใดๆ สามารถทําดวยวาจาได สวนประเทศ
สหรัฐอเมริกาคลายกับประเทศไทยกลาวคือ โดยปกติสัญญาซื้อขายสามารถทําดวยวาจาหรือลาย
ลักษณอักษรก็ได แตในกรณีที่สัญญามีมูลคาสูงกฎหมายไดบัญญัติใหความคุมครองคูสัญญาจะตอง
ระมัดระวังและมีความรอบคอบมากขึ้นโดยกําหนดวาจะตองมีหลักฐาน แตในรายละเอียดของ
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หลักฐานนั้นแตกตางกัน เพราะตาม UCC การมีหลักฐานสามารถอยูในรูปแบบใดก็ไดจากฝายที่ผิด
สัญญาก็เพียงพอ และลายมือช่ือนั้นไมจําตองเปนการลงลายมือช่ือจริงๆเพียงแตอีกฝายหนึ่งแสดง
การยอมรับอยางใดๆก็ได แตในกรณีที่คูสัญญาเปนพอคาดวยกันสัญญาจะมีความยืดหยุนมากกวา 
กลาวคือหลักฐานที่ใชในการฟองรองไมจําเปนวาจะตองมาจากฝายที่ผิดสัญญา อาจมาจากฝายที่ไม
ผิดสัญญาก็ไดถาหลักฐานนั้นไดทําขึ้นเพื่อยืนยันการเกิดของสัญญาและคูสัญญาอีกฝายหนึ่งได
ยอมรับหรือมิไดแสดงขอคัดคานหรือความไมถูกตองในสาระสําคัญของขอตกลงหรือสัญญาโดย
สัญญานั้นไมจําตองมีการลงลายมือเลยก็สามารถฟองรองได ซ่ึงตางกับของไทยหลักฐานที่ใชใน
การฟองรองนั้นมุงถึงการลงลายมือช่ือจริง ๆ (Signature) มากกวา แมกฎหมายพระราชบัญญัติวา
ดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 25441 จะมีการยอมรับหลักฐานขอมูลทางอิเล็กทรอนิกส
สามารถใชเปนหลักฐานในการฟองรอง ตามมาตรา 8 และใหถือวาขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นมี
ลายมือช่ือ ตามมาตรา 9 แลวก็ตาม แตจะเห็นวาบทบัญญัติในเรื่องพยานหลักฐานตามกฎหมายไทย
นั้น ก็ยังเครงครัดในเรื่องตองมีการลงลายมือช่ือ ซึ่

                                                 

งถาพิจารณาใหดีแลวจะเห็นวาการยอมรับลายมือ
ช่ืออิเล็กทรอนิกสตามมาตรา 9 นั้นอาจสรางปญหาได เพราะลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสมีคุณสมบัติ
ไมครบถวนเหมือนกับลายมือช่ือของบุคคลทั่วไป กลาวคือลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสนั้นสามารถ
พิสูจนถึงความถูกตองแทจริงไดเพียงใด เปนการแสดงเจตนาโดยแทจริงของบุคคลหรือไม และ
สามารถสรางหลักประกันแกคูสัญญาฝายตรงขามไดมากเพียงใด ดังนั้นในเรื่องการลงลายมือช่ือนี้ 
หากประเทศไทยมีหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ผูเขียนเห็นวาไมควรเครงครัดกับการลง
ลายมือช่ือลายมือมากจนเกินไป การลงลายมือช่ือควรเปดกวางโดยรวมถึงการยอมรับดวยวิธีการ
ใดๆก็ไดหรือการที่อีกฝายหนึ่งไดทําหลักฐานเพื่อยืนยันเกิดหรือสาระสําคัญของขอตกลงหรือ
สัญญาใหอีกฝายหนึ่งแลว ถาอีกฝายหนึ่งยอมรับหรือไมคัดคานก็นาจะถือวาหลักฐานนั้นใชเปน

 
1 พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544  
 มาตรา 8 ภายใตบังคับบทบัญญัติแหงมาตรา 9 ในกรณีที่กฎหมายกําหนดใหการใดตองทําเปนหนังสือ มี
หลักฐานเปนหนังสือ หรือมีเอกสารมาแสดง ถาไดมีการจัดทําขอความขึ้นเปนขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่สามารถ
เขาถึงและนํากลับมาใชไดโดยความหมายไมเปลี่ยนแปลงใหถือวาขอความน้ันไดทําเปนหนังสือมีหลักฐานเปน
หนังสือ หรือมีเอกสารมาแสดงแลว 
 มาตรา 9 ในกรณีที่บุคคลพึงลงลายมือช่ือในหนังสือ ใหถือวาขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นมีการลงลายมือช่ือ
แลว ถา 

(1) ใชวิธีการที่สามารถระบุตัวเจาของลายมือช่ือ และสามารถแสดงไดวาเจาของลายมือช่ือ 
รับรองขอความในขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นวาเปนของตน และ 
  (2)    วิธีการดังกลาวเปนวิธีการที่เช่ือถือไดโดยเหมาะสมกับวัตถุประสงคของการสรางหรือ 
สงขอมูลอิเล็กทรอนิกส โดยคํานึงถึงพฤติการณแวดลอมหรือขอตกลงของคูกรณี   
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หลักฐานในการฟองรองไดแลว คลายกับการลงลายมือช่ือ (Sign) ตาม UCC ของประเทศ
สหรัฐอเมริกา 
 นอกจากนี้ สัญญาซื้อขายตาม UCC แมจะมิไดมีการทําหลักฐานกันไวเลย ก็ยังสามารถ
ฟองรองบังคับกันได กลาวคือกฎหมายไดมีบทยกเวนไวเพราะคํานึงถึงความเสียหาย ในสัญญาทาง
พาณิชยจะตองมุงคุมครองมิใหเกิดความเสียหายตอธุรกิจ ดังนั้นหากไดมีการดําเนินการตามคํา
เสนอของฝายใดฝายหนึ่งไปแลวโดยไมมีหลักฐานก็สามารถฟองรองได นอกจากนี้กฎหมาย UCC 
ยังยอมรับฟงพยานบุคคลแทนการมีหลักฐานที่อยูในรูปแบบตางๆได ซ่ึงเปนแนวคิดของกฎหมาย
พาณิชยที่ตองมีลักษณะยืดหยุนและไมตองการแบบหรือพิธีใดที่ไมจําเปน ซ่ึงแตกตางกับของไทย
ไมมีขอยกเวนในลักษณะเชนเดียวกับ UCC หลักฐานที่สามารถนํามาใชในการฟองรองแทนไดคือ
มัดจําหรือการชําระหนี้บางสวนนั้นตองมาจากฝายที่ผิดสัญญาเทานั้น นอกจากนี้กรณีที่กฎหมาย
กําหนดวาตองมีหลักฐานเปนหนังสือนั้นไมสามารถนําพยานบุคคลมาสืบแกไขได ขอเสียคือหลัก
กฎหมายไทยในเรื่องแบบหรือหลักฐานของสัญญาซื้อขายนั้น มีลักษณะที่เครงครัดเกินไปควร
จะตองลดความเครงครัดลงเพราะสัญญาซื้อขายทางพาณิชยคูสัญญาที่เปนพอคาจะมีความรูความ
เขาใจในการทําสัญญาเปนอยางดีแลว แตกตางกับสัญญาซื้อขายทางแพงที่จะตองคุมครอง
ประชาชนทั่วไปที่อาจไมชํานาญหรือความเขาใจในการทําสัญญา การมีหลักฐานชวยทําใหเขาใจ
สิทธิและหนาที่ของตนใหมีความชัดเจนยิ่งขึ้น แตถึงแมวาในปจจุบันคูสัญญาบางประเภทจะไดรับ
การยกเวนไมจําตองมีหลักฐานในการฟองรอง ตามพระราชบัญญัติวิธีพิจารณาคดีคุมครองผูบริโภค 
พ.ศ. 2551 แตบทบัญญัติดังกลาวใชเฉพาะในกรณีที่ผูบริโภคฟองพอคาหรือผูประกอบการคา
เทานั้น  ไมนําไปใชกับคูสัญญาประเภทอื่น  ๆ  ดวย  ดังนั้นนอกจากสัญญาที่ ผูบริโภคฟอง
ผูประกอบการแลว การทําสัญญาซื้อขายตั้งแต 20,000 บาทขึ้นไปก็จะตองมีหลักฐานและลงลายมือ
ช่ือฝายที่ตองรับผิดดวย 
 ดังนั้น จากการพิจารณา วิธีการทําสัญญาของประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนแลว จะเห็น
วาในการซื้อขายทางพาณิชยของกฎหมายตางประเทศนั้น กฎหมายไมตองการแบบหรือหลักฐานที่
เครงครัดแตมีลักษณะที่ยืดหยุนมากกวา ซ่ึงตรงขามกับการซื้อขายทางแพงในกรณีที่การซื้อขายมี
มูลคาสูงจะตองมีบทคุมครองคูสัญญาใหมีความละเอียดรอบคอบและทําใหคูสัญญาทราบสิทธิ 
หนาที่ความรับผิดใหชัดเจนยิ่งขึ้น  
  
5.7 ผลแหงสัญญาซื้อขาย 

 
เมื่อคําเสนอคําสนองถูกตองตรงกันตามหลักในเรื่องการเกิดของสัญญาแลวคูสัญญามี 
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หนาที่ที่จะตองปฏิบัติตามขอตกลงหรือสัญญา ซ่ึงมีประเด็นแตกตางระหวางสัญญาทางแพงและ
สัญญาทางพาณิชยดังตอไปนี้ 
 

5.7.1 การโอนกรรมสิทธ์ิและความเสี่ยงภัยในสินคา    
  หลักการโอนกรรมสิทธิ์ในสินคาตามกฎหมายไทย สหรัฐอเมริกา และญี่ปุนนั้นมี
ลักษณะคลายกันกลาวคือในกรณีเปนทรัพยเฉพาะสิ่งกรรมสิทธิ์จะโอนเมื่อไดตกลงทําสัญญาเสร็จ
ส้ินบูรณแลวยกเวนยังมิไดระบุทรัพยที่แนนอน หรือมีเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลาใหกรรมสิทธิ์โอน แต
จะแตกตางกันในเรื่องการโอนความเสี่ยงภัย ซ่ึงของไทยการโอนความเสี่ยงภัยจะพิจารณาวาใคร
เปนเปนเจาของกรรมสิทธิ์ในทรัพยนั้น เนื่องจากการกําหนดใหกรรมสิทธ์ิโอนเมื่อใดนั้นก็เพื่อท่ีจะ
กําหนดความรับผิดในเรื่องความเสี่ยงภัย ดังนั้นกรรมสิทธิ์จึงโอนไปพรอมกับความเสี่ยงภัย ในกรณี
ที่มีความเสียหายเกิดขึ้นโดยมิใชความผิดของฝายใดฝายหนึ่ง แต UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา
และของญี่ปุนไดแยกระหวางการโอนกรรมสิทธิ์กับความเสี่ยงภัยออกจากกัน หลักความการโอน
ความเสี่ยงภัยตาม UCC จะอยูที่ผูครอบครองสินคาเพราะผูครอบครองยอมปกปกษรักษาสินคาได
ดีกวาบุคคลอื่น แตญี่ปุนเห็นวาผูซ้ือเทานั้นที่ควรจะไดรับประโยชนหรือทรัพยสินที่มีมูลคาเพิ่มขึ้น
จากตัวทรัพยที่ไดระบุไวแนนอนแลว เพราะฉะนั้นเปนธรรมดาอยูเองที่ผูซ้ือยอมตองรับความเสี่ยง
ภัยดวยหากมีภัยเกิดขึ้น โดยไมตองพิจารณาวาใครเปนเจาของกรรมสิทธิ์ ผูเขียนเห็นวาในสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยการกําหนดใหความเสี่ยงภัยโอนไปพรอมกับการโอนกรรมสิทธิ์นั้นอาจไม
เหมาะสม ดวยเหตุผลดังตอไปนี้ 

1. ในเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์ สัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น 
กรรมสิทธิ์ไมควรโอนทันทีที่สัญญาสมบูรณเพราะในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น ผูขายมีหนาที่
ในการจัดเตรียมสินคาโดยจะตองทําการหีบหอหรือบรรจุและสงมอบสินคาใหกับผูซ้ือดวยความ
เรียบรอย ดังนั้นในระหวางที่ยังไมสงมอบผูขายจะตองมีหนาที่รับผิดชอบในการดูแลรักษาสินคามิ
ใหเกิดความเสียหาย ผูขายควรทําหนาที่ใหเรียบรอยสมบูรณเสียกอนกรรมสิทธิ์จึงจะโอน แตถา
กําหนดใหกรรมสิทธิ์โอนพรอมกับความเสี่ยงภัย โดยยังไมมีการสงมอบสินคาแลว ผูขายอาจ
ปฏิเสธความรับผิดชอบ ดูแลรักษาสินคาตามสมควร เนื่องจากเห็นวากรรมสิทธิ์ไดโอนไปเปนของผู
ซ้ือพรอมความเสี่ยงภัยแลว นอกจากนี้การซื้อขายทางพาณิชยสวนใหญสินคาไมมีอยูในขณะทํา
สัญญา แตตองไปซื้อหรือหามาตามขอตกลง ตางกับสินคาหรือทรัพยสินทางแพงที่มีอยูแลวในขณะ
ทําสัญญา ดังนั้นการไปกําหนดใหความเสี่ยงภัยโอนโดยที่สินคายังมิไดทําขึ้นหรือเปนเจาของจึงไม
นาจะถูกตองและไมเหมาะสมกับหลักการ จึงเห็นวาในกรณีเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยความ
เสี่ยงภัยควรอยูที่ผูขายสินคาซ่ึงเปนผูครอบครองสินคาโดยเฉพาะผูขายที่เปนพอคาเนื่องจากพอคามี
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ความเปนมืออาชีพควรจะตองเปนผูมีความรับผิดชอบสูงกวาบุคคลทั่วๆไป ดังนั้นพอคาควรจะตอง
รับภาระความเสี่ยงภัยไปจนกวาจะไดมีการสงมอบใหกับผูซ้ือเรียบรอยแลว  

2. การซื้อขายทางพาณิชยเปนการซื้อขายสินคาครั้งละจํานวนมากๆ  
ผูซ้ือจะตองใชระยะเวลาในการตรวจสอบสินคาพอสมควร ประกอบกับการผลิตสินคาในปจจุบัน มี
หลายขั้นตอนสลับซับซอนและอยูในความควบคุมของผูขาย ความชํารุดบกพรองของสินคาใน
ปจจุบันไมสามารถมองเห็นไดชัดเจนในขณะสงมอบ ถาไปกําหนดใหความเสี่ยงภัยโอนพรอมกับ
การโอนกรรมสิทธิ์อาจกอใหเกิดความเสียหายและทําใหผูซ้ือรับภาระมากเกินไปความเสียหายอาจ
ถึงขั้นขาดทุนหรือลมละลายได เพราะในระหวางที่ยังตรวจสอบไมเสร็จส้ินหากเกิดภัยพิบัติขึ้น ผู
ซ้ือที่ยังตรวจสอบสินคายังไมเรียบรอยแลว แตกลับตองเปนผูรับความเสี่ยงภัยเชนนี้จะถูกตองดวย
หลักการหรือไม อีกทั้งการซื้อขายทางพาณิชยนั้นการตรวจสอบสินคาเปนขั้นตอนที่สําคัญที่
กฎหมายจะตองใหความคุมครองแกผูซ้ืออยางเหมาะสมดวย 
  3. ในหลักการทางพาณิชยนั้นในทางปฏิบัติจะแยกเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์
ออกจากการโอนความเสี่ยงภัย โดยนํามาโยงกับการสงมอบทรัพย เนื่องจากถือหลักการควบคุม 
โดยถือวาผูใดครอบครองทรัพยนั้นอยู ผูนั้นยอมมีโอกาสปกปองทรัพยนั้นจากภัยพิบัติไดดีกวา 
ฉะนั้นหากผูขายยังไมสงมอบทรัพยเมื่อภัยพิบัติเกิดขึ้นผูขายควรจะตองรับผิดชอบ       
   แตอยางไรก็ดี เนื่องจากหลักกฎหมายซื้อขายของไทยสวนใหญเปนหลัก
ทางแพง การกําหนดใหการโอนความเสี่ยงภัยไปพรอมกับการโอนกรรมสิทธิ์เพื่อที่จะไดกําหนด
ความรับผิดในความเสียหายหากเกิดภัยขึ้นจึงชอบในหลักการทางแพง  แตหลักดังกลาวไม
เหมาะสมกับหลักการทางพาณิชย ดังนั้นในอนาคตหากประเทศไทยมีบทบัญญัติสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชย จึงเห็นควรแยกหลักการโอนกรรมสิทธิ์กับการโอนความเสี่ยงภัยออกจากกันเหมือนกับ 
UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาจะมีความเหมาะสมกวาดวยเหตุผลดังกลาวขางตน 
 

5.7.2 หนาท่ีของผูขาย 
1. สงมอบสินคา  
 ตามกฎหมายไทยและประมวลกฎหมายแพงของญี่ปุนไดกําหนดหนาที่ 

สงมอบไวคลายกัน กลาวคือ ในกรณีที่ไมไดตกลงกันไวผูขายจะตองสงมอบทรัพยใหแกผูซ้ือ ณ 
ภูมิลําเนาของผูซ้ือ แต UCC ของสหรัฐอเมริกาไดกําหนดใหผูขายสงมอบ ณ สถานประกอบการ
ของผูขาย สวนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยญี่ปุน สถานที่สงมอบ คือสถานประกอบการของผูซ้ือ 
ดังนั้นจะเห็นวาสถานที่ในการสงมอบระหวางสัญญาทางแพงและสัญญาทางพาณิชยนั้นมีความ
แตกตางกัน นาจะเปนไปตามสภาพและลักษณะของการซื้อขายในสัญญาแตละประเภทโดยสภาพ
ยอมมีความแตกตางกัน เพราะเปนธรรมดาอยูเองวาในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยพอคาจะมีสถาน
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ประกอบการของตนเอง  ดังนั้น กรณีที่ไมไดตกลงกันไวเปนอยางอื่น ผูซ้ือจะตองมารับมอบสนิคาที่
สถานประกอบการของพอคาเอง เวนแตสินคาชนิดนั้นผูซ้ือไมสามารถนํากลับไปเองได อาจจะดวย
เหตุของความยากลําบากในการขนยาย เปนตน ซ่ึงถาเปนเชนนี้ก็จะตองมีการตกลงกับผูขายตางหาก 
  สวนลักษณะและวิธีการสงมอบนั้น UCC ไดแยกหนาที่การสงมอบระหวางพอคา
กับบุคคลที่ไมใชพอคาไวแตกตางกันกลาวคือ ในกรณีที่ผูขายเปนพอคาการสงมอบจะถือวาบริบูรณ
เมื่อมีการยอมรับสินคากันจริงๆ (receipt) แตถาไมใชพอคาจะตองสงมอบใหไปอยูในอํานาจหรือ
การครอบครองของผูซ้ือซ่ึงอาจสงมอบโดยการแสดงเจตนาก็ได (Tender of Delivery) สวนประเทศ
ญี่ปุนการสงมอบตามประมวลกฎหมายแพงคลายของไทย แตตามประมวลกฎหมายพาณิชยการสง
มอบใหนําประเพณีทางการคามาใชและไมแยกหนาที่ระหวางพอคากับผูที่ไมใชพอคาเหมือนกับ 
UCC สวนของไทยการสงมอบเหมือนกับ UCC เฉพาะในกรณีผูที่ไมใชพอคาเปนผูขาย และ
ประมวลกฎหมายแพงของญี่ปุนที่ผูขายสามารถสงมอบเพียงการแสดงเจตนาก็ถือเปนการสงมอบ
โดยบริบูรณแลว แตมิไดบัญญัติในเรื่องการสงมอบในกรณีที่พอคาเปนผูขายสินคาไว 
  สําหรับเวลาการสงมอบนั้น ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวล
กฎหมายพาณชิยของญี่ปุน ไดกําหนดใหสงมอบภายในเวลาอันสมควรระหวางวัน (Business 
hours)2ซ่ึงผูเขียนวากําหนดเวลาอันสมควร (resanable) นั้นเปนเวลาที่เหมาะสมสําหรับสินคาทาง
พาณิชยแตกตางกับของไทย ในกรณีที่ไมไดตกลงกนันัน้จะตองมกีารสงมอบโดยพลัน ตามมาตรา 
203 เพราะอาจมีขอโตแยงไดวา โดยพลันคอืเวลาใดอันเปนเวลาที่เหมาะสม เพราะในทางการคาการ
ซ้ือขายถาเปนการซื้อขายสินคาครั้งละจํานวนมากและสนิคาบางประเภทราคาอาจมกีารขึ้นหรือลง
เปลี่ยนแปลงไปตามสภาวะตลาด ดังนัน้การกําหนดเวลาคําวาโดยพลันเห็นวาไมนาจะเหมาะสม
สําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณชิย 
  นอกจากเวลาและสถานที่ในการสงมอบที่กฎหมายไดกําหนดไวและมีความ
แตกตางกนัดังกลาวขางตนแลว UCC ของประเทศสหรฐัอเมริกายังไดนํา Incoterms3 ซ่ึงเปนหลัก
ปฏิบัติของประเพณีทางการคามาบัญญัติไวในหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชยดวย สวนญี่ปุนแม
จะไมไดนํา Incoterms มาบัญญัติไวในประมวลกฎหมายพาณิชยโดยตรงก็ตาม แตการสงมอบ

                                                  
  2Business Hours ของมลรัฐ California  สําหรับธุรกิจธนาคารคือ วันจันทร – วันศุกร ต้ังแต
เวลา 9.00 น. – 18.00 น. และ วันเสารต้ังแตเวลา 9.00 น. – 14.00 น. ธุรกิจรานอาหารหรือภัตตาคาร คือ ทุกวัน
ต้ังแตเวลา 11.30 น. – 14.30 น. และ 17.30 น.- 22.00 น. ธุรกิจหางสรรพสินคา คือวันจันทร – วันเสาร ต้ังแตเวลา 
10.00 น. – 21.00 หรือ 22.00 น.และวันอาทิตย  ต้ังแตเวลา 10.00น.- 18.00 น. อางใน Los Angeles & Southern 
California, Lonely planet,  (The United of States: 2005), p. 1. 
  3 Incoterms   เปนหลักปฏิบัติในทางการคาพาณิชยที่ไดรับการยอมรับในวงการธุรกิจการคา

อยางกวางขวาง แตไมมีผลเปนกฎหมาย 
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คูสัญญาอาจกําหนดใหนํากฎหมายหรือประเพณีทางการคามาใชได ซ่ึง Incoterms ก็เปนเรื่องการสง
มอบในทางประเพณีทางการคาเชนกัน ดังนั้นในการสงมอบสินคาหากคูสัญญากําหนดการสงมอบ
กันในเทอมใด เชน FOB หรือ CIF การสงมอบก็ตองเปนไปตามหลักเกณฑใน Incoterms  ซ่ึงมีจุดที่
สงมอบ ณ สถานที่ที่แตกตางกัน  
  ดังนั้นจะเห็นวาหลักเกณฑการสงมอบตาม UCC ของสหรัฐอเมริกาและประมวล
กฎหมายพาณิชยของญี่ปุนมีความยืดหยุนและมีความคลองตัวมากกวาในสัญญาซื้อขายซื้อขายทาง
แพงของไทยและตามประมวลกฎหมายแพงของญี่ปุน ขอดีของการนํา Incoterms มากําหนดไวใน
กฎหมายคือทําใหคูสัญญาไดรับความสะดวก รวดเร็ว และประหยัดเวลาในการเจรจาตกลงทํา
สัญญาและมีหลักปฏิบัติที่สอดคลองกับประเพณีทางการคา แตของไทยไมมีจึงทําใหหนาที่สงมอบ
ไมมีความยืดหยุนและมีลักษณะที่เครงครัดมากกวา แตขอเสียก็คือ Incoterms เปนประเพณีทาง
การคาระหวางประเทศหากนํามาใชกับหลักกฎหมายในประเทศ อาจทําใหไมตรงกับเจตนารมณ
ของกฎหมายหรือขัดกฎหมายในบางมาตรา สําหรับประเทศไทยแมคูสัญญาสามารถตกลงกันใหนํา 
Incoterms มากําหนดไวในสัญญาไดก็ตาม แตผูเขียนเห็นวาการนํามาใชเชนนี้อาจเกิดปญหาได
เพราะขอกําหนดบางขออาจขัดกับหลักกฎหมายไทยได แตควรยอมรับประเพณีทางการคาแบบ
ญี่ปุน เพราะประเพณีทางการคายอมขึ้นอยูกับแตละประเภท อาชีพ ของภายในประเทศ 
     

2. หนาท่ีในการรบัรองหรือรับประกันสินคา  
  จากหลักเกณฑในเรื่องการรับประกันความชํารุดบกพรองเห็นวาตาม UCC มีการ
แยกการรับประกันระหวางบุคคลที่เปนพอคากับบุคคลที่ไมใชพอคาซึ่งมีความละเอียดและคุมครอง
ผูซ้ือมากกวา การรับประกันรวมถึงการแสดงออกหรือคํามั่น สัญญาใดๆจากการขายสินคาใหถือวา
เปนสวนหนึ่งของสัญญาที่ผูขายจะตองรับผิดชอบดวย และเมื่อเกิดความชํารุดบกพรองกับสินคา
ผูขายจะตองรับผิดทุกกรณีรวมถึงการไมสามารถใชงานไดอยางปกติตามที่ควรจะเปนและในกรณีที่
ผูซ้ือนําไปใชงานในลักษณะที่มุงหมายโดยเฉพาะดวยโดยไมคํานึงถึงความเสียหายวามีมากนอย
เพียงใด สวนของญี่ปุนมีการรับประกันความชํารุดบกพรองในสัญญาซื้อขายทางแพงและทาง
พาณิชยเชนกันแตไมแยกการรับประกันระหวางบุคคลที่ เปนพอคากับบุคคลที่ไมเปนพอคา
เหมือนกับ UCC นอกจากนี้การรับประกันความชํารุดบกพรองไมจําตองถึงขนาดเสื่อมราคาหรือ
เสื่อมความเหมาะสม ดังนั้นจะเห็นวากฎหมายไทยนอกจากจะไมไดแยกการรับประกันระหวาง
พอคากับผูที่ไมใชพอคาแลว หลักเกณฑการรับประกันความชํารุดบกพรองของไทยยังใหความ
คุมครองผูซ้ือในลักษณะแบบมีขอจํากัดและเครงครัดกับความชํารุดบกพรองในตัวของสินคามาก
เกินไป โดยความชํารุดบกพรองนั้นจะตองถึงขนาดทําใหเสื่อมคาหรือเสื่อมความเหมาะสมในตัว
สินคา ในประเด็นนี้เห็นวาหนาที่ในการรับประกันความชํารุดบกพรองของสินคาควรแยกการ
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รับประกันระหวางพอคากับผูที่ไมใชพอคาเหมือนกับ UCC เพราะเห็นไดชัดเจนวาบุคคลระหวาง
พอคากับไมใชพอคานั้นมีความรู ความสามารถ ความชํานาญในสินคาที่ขายและความรับผิดชอบ
แตกตางกัน พอคาผูขายสินคาจะตองมีความซื่อสัตยตามที่ผูซ้ือใหความไววางใจที่ไดเลือกที่จะ
บริโภคสินคาของพอคา ดังนั้นพอคาจึงมีหนาที่สําคัญที่จะตองรับประกันสินคาวาสินคานั้นสามารถ
ใชงานหรือบริโภคไดอยางที่ควรจะเปนไมวาสินคาจะชํารุดบกพรองมากนอยเพียงใดก็ตาม เพราะ
พอคาทํากิจการคาเปนอาชีพ จะตองใหความมั่นใจกับผูซ้ือและตองใหผูซ้ือไดรับความพึงพอใจ
สูงสุด ในขณะเดียวกันการขายสินคาของพอคาก็ไดมีการคํานวณคาใชจายตางๆรวมทั้งบวกกําไรไว
แลว ซ่ึงตางกับสัญญาทางแพงผูขายขายสินคาเพียงครั้งคราวมิไดกระทําเปนอาชีพ การรับประกันจึง
ตองขึ้นอยูกับการเจรจาตกลงของคูสัญญา นอกจากนี้ตามUCC และประมวลกฎหมายพาณิชยของ
ญี่ปุนยังมีการรับประกันความชํารุดบกพรองโดยประเพณีทางการคาดวย แตของไทยไมมี 
 

 5.7.3 หนาท่ีของผูซ้ือ 
1. รับมอบสินคาและชําระราคา 

  กฎหมายไทย สหรัฐอเมริกาและญี่ปุนไดบัญญัติไวเหมือนกัน 
กลาวคือผูซ้ือมีหนาที่รับมอบสินคาและชําระราคาใหครบถวนตามที่ตกลงไวในสัญญาเวนแตสินคา
นั้นชํารุดบกพรองเปนที่เห็นประจักษในขณะสงมอบผูซ้ืออาจจะปฏิเสธรับมอบหรือจะรับมอบไว 
แตยังไมตองชําระราคาได  
 
   2. หนาท่ีในการตรวจสอบสินคา 

  ตามกฎหมายไทยและตามประมวลกฎหมายแพงของญี่ปุนมิได 
บัญญัติหนาที่ในการตรวจสอบสินคาและแจงความชํารุดบกพรองไวโดยตรงภายหลังจากการรับ
มอบสินคาแลว ตางกับกฎหมายซื้อขายตาม UCC ของสหรัฐอเมริกาและตามประมวลกฎหมาย
พาณิชยของญี่ปุน ที่กําหนดใหผูซ้ือจะตองมีหนาที่ในการตรวจสอบสินคาและแจงใหผูขายทราบ
หลังจากรับมอบแลว โดยกําหนดระยะเวลาในการตรวจสอบขึ้นอยูกับประเภทของสินคาและความ
ยากงายในการตรวจสอบ แตสําหรับประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุนหนาที่ในการตรวจสอบ
สินคานี้ใชบังคับเฉพาะคูสัญญาที่เปนพอคาดวยกันเทานั้นไมใชบังคับกับบุคคลอื่น ตางกับ UCC ที่
ใชบังคับกับทุกคน แตเครงครัดในการแจงเรื่องความชํารุดบกพรองเฉพาะผูที่เปนพอคาการแจง
ความชํารุดบกพรองจะตองระบุรายละเอียดของความชํารุดบกพรองหรือขาดตกบกพรองใหชัดเจน
ภายในระยะเวลาอันควร ซ่ึงในจุดนี้เองผูบริโภคหรือผูที่ไมใชพอคาอาจไมไดรับความเปนธรรม
เพราะผูบริโภคไมมีความรูความชํานาญในการตรวจสอบ และเมื่อตรวจสอบแลวพบความชํารุด
บกพรองจะตองรีบแจงใหผูขายทราบ หากไมแจงภายในระยะเวลาอันควรจะถือวาผู ซ้ือได
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ตรวจสอบสินคาและรับมอบสินคาแลว ขอเสียคือของไทยไมมีบทบัญญัติใหผูซ้ือมีหนาที่ตรวจสอบ
และแจงใหผูขายทราบอยางชัดเจน แตมีบทบัญญัติสิทธิเรียกรองในความชํารุดบกพรองภายใน 1 ป
นับแตสงมอบแตความชํารุดบกพรองนี้จะตองเกิดกอนหรือขณะสงมอบเทานั้น ดังนั้นจะเห็นวา
ในทางปฏิบัติแลวผูซ้ือมีเวลาตรวจสอบในขณะสงมอบเทานั้นแตหลังจากนั้นผูขายจะรับผิดก็ตอเมือ่
เปนความชํารุดบกพรองที่จะตองถึงขนาดเสื่อมเสียหรือเสื่อมความเหมาะสมเทานั้นผูขายจึงจะ
รับผิดชอบ ในทางปฏิบัติแลวถาเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยถาเปนการซื้อขายสินคาครั้งละ
จํานวนมากๆ การตรวจสอบในขณะสงมอบไมอาจทําไดเพราะตองใชระยะเวลาพอสมควร แตขอดี
ของการตรวจสอบและแจงความชํารุดบกพรองคือเพื่อปองกันขอถกเถียงกันวาสินคามีความชํารุด
บกพรองหรือไมและความชํารุดบกพรองนั้นเกิดขึ้นตั้งแตเมื่อใด และสิ้นสุดการรับประกันสินคา
แลวหรือไม การใหผูซ้ือมีหนาที่แจงการไดรับสินคาจะเห็นวาสามารถแกไขปญหาในเรื่องนี้ได
เพราะเทากับวาผูซ้ือไดตรวจสอบสินคาดีแลวและการตรวจสอบมีกรอบระยะเวลาในการใชสิทธิที่
ชัดเจน อีกทั้งการใหระยะเวลาตรวจสอบภายหลังจากสงมอบพอสมควรเปนการเหมาะสมสําหรับ
สินคาบางประเภทโดยเฉพาะสัญญาซื้อขายทางพาณิชย นอกจากนี้หากเกิดความชํารุดบกพรอง
ผูขายอาจเยียวยาหรือแกไขความชํารุดบกพรองหรือนําสินคาไปเปลี่ยนใหใหมหรือกําหนดทาทีใน
การแกไขปญหาที่เกิดขึ้น ดังนี้ ยอมจะนํามาซึ่งความสัมพันธอันดีในทางการคาระหวางคูสัญญาใน
การทําการคากันในโอกาสตอๆไป 
 สวนหนาที่ในการแจงผลการตรวจสอบสินคาหรือความชํารุดบกพรองนั้นของไทยไมได
บัญญัติไว แตบทบัญญัติเชนนี้เหมาะสมสําหรับพอคาเพราะวิธีการตรวจสอบจะตองดําเนินการ
อยางไร รวมถึงรายละเอียดแหงความชํารุดบกพรองของสินคามีอยางไรบาง ตองอาศัยประสบการณ
และเปนความสามารถเฉพาะตัวของพอคาชนิดนั้นๆ บุคคลธรรมดาที่ไมใชพอคาไมมีความรูและ
ความชํานาญเพียงพอ ดังนั้นถานํามาใชกับบุคคลที่ไมใชพอคาอาจทําใหเกิดปญหาได แตอยางไรก็ดี
เห็นวาเมื่อประเทศไทยยังไมเคยมีบทบัญญัติเชนนี้ใชบังคับมากอนถาจะนํามาใชบังคับควรนําไปใช
กับบุคคลที่เปนพอคาเทานั้น ซ่ึงคลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา 
 

3. หนาท่ีดูแลเก็บรักษาสินคา 
  

  ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน ใน
กรณีที่มีการสงมอบจากที่เมืองหนึ่งไปยังอีกเมืองหนึ่ง  ถาผูซ้ือที่เปนพอคาจะปฏิเสธการรับมอบ
สินคาผูซ้ือมีหนาที่ที่จะตองเก็บรักษาสินคานั้นไวกอน หากผูขายสินคาไมมีตัวแทนหรือสถานที่ที่
จะจําหนายสินคาในเมืองที่มีการสงมอบนั้น ถึงแมวาการปฏิเสธนั้นจะชอบดวยกฎหมายก็ตาม หรือ
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ดําเนินการตามที่ผูขายเรียกรอง แตถาผูขายไมส่ังใหดําเนินการใด ๆ ในกรณีเปนสินคาที่เนาเสียได
งายหรืออาจเสื่อมคุณคา ผูซ้ือจะตองรีบขายสินคานั้นออกไปทันทีแทนผูขาย   
  ตามกฎหมายไทยไมมีบทบัญญัติเชนนี้ไวชัดเจน กลาวคือของไทยแมผูซ้ือจะมีเหตุ
โดยชอบในการที่จะบอกปดไมรับมอบสินคาก็ตาม กฎหมายมิไดบัญญัติไวชัดเจนวาผูซ้ือมีหนาที่
เก็บรักษาสินคานั้นไว และหนาที่ในการสงคืนทรัพยมิใชเปนของผูซ้ือ ผูซ้ือคงมีหนาที่แจงแกผูขาย
ทราบวาตนบอกปดแลวเทานั้น ผูขายจะตองนําทรัพยกลับไปเอง4 ซ่ึงบทบัญญัติเชนนี้ในทางปฏิบัติ
แลวหากนํามาใชกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยไมมีความเหมาะสมอยางยิ่ง ถาการสงมอบมีระยะ
ทางไกลๆ เพราะการซื้อขายสินคาทางพาณิชยสวนใหญแลวจะมีการซื้อขายครั้งละเปนจํานวนมาก 
ๆ หากผูซ้ือไมยอมรับมอบหรือรักษาสินคาไวกอนสินคายอมไดรับความเสียหาย แตอยางไรก็ดี แม
กฎหมายจะมิไดบัญญัติไวโดยตรงใหผูซ้ือมีหนาที่เก็บรักษาดูแลสินคาไวก็ตาม แตผูขายก็จะตองมี
หนาที่บรรเทาความเสียหายที่เกิดขึ้นโดยปริยายดวย การที่ผูซ้ื

                                                 

อไมเก็บรักษาสินคาไมใหมีความ
เสียหายถือวาผูซ้ือมีสวนทําความผิดกอใหเกิดความเสียหายหรือเปนการละเลยไมบําบัดปดปองหรือ
บรรเทาความเสียหายนั้น ผูซ้ือจึงตองรับผิดชดใชคาเสียหายที่เพิ่มขึ้นดวย ดังนั้นผูขายจึงตองชวย
บรรเทาความเสียหายเพื่อมิใหเกิดความเสียหายมากกวาที่ควรจะเปน แตบทบัญญัติของไทยที่นํามา
ปรับใชนั้นเปนหลักทั่วไปในเรื่องการชําระหนี้ มิใชเปนบทเฉพาะเหมือนกับทั้งสองประเทศที่
กําหนดไวเปนหนาที่โดยตรงในสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ผูเขียนเห็นวาบทบัญญัติของไทยมิใช
เปนบทบังคับโดยเด็ดขาด เพราะการบําบัด ปดปองหรือบรรเทาความเสียหายที่ผูซ้ือจะตองกระทําก็
ตอเมื่อถึงคราวจําเปนเทานั้น มิใชเปนหนาที่หรือเปนบทบังคับโดยเด็ดขาดเหมือนกับบทบัญญัติ
ของกฎหมายตางประเทศ การบัญญัติไวเปนหนาที่โดยตรงจะทําใหผูซ้ือตระหนักถึงภาระหนาที่
และความรับผิดไวใหชัดเจนยิ่งขึ้น เพราะในทางการคาแลวหากเกิดความเสียหายยอมเปนความ
เสียหายที่มีมูลคาสูงกวาความเสียหายทางแพง อาจนํามาซึ่งการขาดทุนหรือเลิกกิจการตอไปได  
  ตาม UCC ของสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนไดบัญญัติใหผูซ้ือมีหนาที่ดูแลเก็บรักษา
สินคาแมผูซ้ือจะใชสิทธิปฏิเสธสินคาไดอยางถูกตองก็ตาม นอกจากนี้การดําเนินการจะตองมีความ
รวดเร็ว เชน สินคาบางอยางอาจเนาเสียงาย ผูซ้ือจะตองทําการขายทอดตลาดสินคานั้นทันทีหรือทํา
ตามคํารองขอของผูขาย ซ่ึงบทบัญญัติดังกลาวผูเขียนเห็นวาเหมาะสมสําหรับการซื้อขายสินคาทาง
พาณิชยเพราะการปฏิเสธสินคานั้น หากเปนสินคาบางอยางที่อาจเนา หรือเสียไดงาย หากไมรีบ
ดําเนินการผลเสียยอมมีมากกวาในกรณีปกติทั่วๆไป ซ่ึงกฎหมายซื้อขายของไทยไมมีบทบัญญัติที่

 
  

4หยุด แสงอุทัย,  แนวคําถามคําตอบ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย วาดวย ซื้อขาย 
แลกเปลี่ยนและให,  (กรุงเทพมหานคร: น่ําเซียการพิมพ, 2515), หนา 19.  



 

 
147 

ใหดําเนินการอยางหนึ่งอยางใด ในลักษณะกรณีเรงดวนเชนนี้ การดําเนินการสวนใหญมีหลาย
ขั้นตอนและไมรวดเร็ว แตกตางกับแนวคิดหรือหลักการในทางพาณิชย 
  ในเรื่องหนาที่ของผูซ้ือและผูขายนั้น นอกจากจะเปนไปตามที่ตกลงหรือกฎหมาย
บัญญัติแลวคูสัญญาจะตองมีหนาที่ที่ตองปฏิบัติตามหนาที่ตามประเพณีทางการคาดวยซ่ึงทั้ง UCC 
ของสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนไดบัญญัติประเพณีทางการคาไวเปนกฎหมายอยางชัดเจน สวนของไทย
การนําประเพณีทางการคามาใชนั้นไมสามารถนํามาใชในฐานะที่เปนกฎหมายไดโดยตรง  
 นอกจากนี้ผูเขียนเห็นวาปญหากฎหมายของสัญญาซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยของไทยที่ไดบัญญัติไวใน บรรพ 3 เอกเทศสัญญา วาดวยเรื่องสัญญาซื้อขายซึ่งมีลักษณะ
เปนบทเฉพาะนั้นมีไมครบถวนทุกประเด็น แตตองไปนําหลักทั่วไปในบรรพ 1 และบรรพ 2 มาใช
บังคับดวย ทําใหอาจมีปญหาการตีความคลาดเคลื่อนไดเพราะหลักกฎหมายหลักทั่วไปในบรรพ 1 
และบรพ 2 ใชกับสัญญาทุกประเภทมิไดใชกับสัญญาซื้อขายโดยเฉพาะ นอกจากนี้การที่ไมได
บัญญัติไวในเรื่องเดียวกันอาจกอใหเกิดความสับสนและไมสะดวกในการบังคับใชเนื่องจากหลัก
กฎหมายอยูกันคนละหมวดหมู และการแกไขกฎหมายเปนไปไดยากเพราะการแกไขจะทําใหไป
กระทบกับบทบัญญัติในเรื่องอื่นๆดวย สวนปญหากฎหมายเกี่ยวกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น 
ผูเขียนเห็นวามีไมเพียงพอและไมครอบคลุมกับธุรกรรมทางดานพาณิชยดังที่ไดศึกษาในประเด็น
ตางๆแลวขางตน  
  
5.8 การเลิกสัญญาซื้อขาย 
    

เมื่อผูซ้ือและผูขายไมปฏิบัติตามสัญญา UCC ของสหรัฐอเมริกาไดบัญญัติลําดับวิธีการ 

เยียวยาไวอยางชัดเจน เชน ระงับการสงมอบ แกไข เปลี่ยนสินคา ลดราคา หรือเลิกสัญญา สวน
ประเทศญี่ปุนไมไดลําดับวิธีการเยียวยาไวอยางชัดเจนเหมือนกับ UCC แตสัญญาซื้อขายทาง

พาณิชยคูสัญญาสามารถนําประเพณีทางการคามาปรับใชไดถาไมมีประมวลกฎหมายพาณิชย
บัญญัติไวชัดเจน แตสําหรับประเทศไทยเมื่อมีการผิดสัญญาหรือผิดนัดชําระหนี้ ฝายที่ไมผิดสัญญา
สามารถฟองบังคับใหชําระหนี้ตามสัญญาได หรือจะใชสิทธิเลิกสัญญาก็ได แตมิไดบัญญัติลําดับ
วิธีการเยียวยาไวอยางชัดเจน แตมีบางคดีที่ศาลนําวิธีการเยียวยามาใชเชนกัน เชนใหดําเนินการ 
แกไขหรือเปล่ียนสินคา แตการนํามาใชนั้นคูความจะตองรองขอและศาลเปนผูใชดุลพินิจ เพราะ
กฎหมายมิไดบัญญัติไวในลักษณะที่เปนบทบังคับ ซ่ึงในการศึกษาในครั้งนี้ ไดศึกษาเฉพาะประเด็น
การเลิกสัญญาเทานั้น 

 การบอกเลิกสัญญา ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาไมมีความแตกตางระหวางสัญญา

ซ้ือขายทางแพงและทางพาณิชย โดยบัญญัติหลักการใชสิทธิเลิกสัญญาไวคลายกับของไทย แตผล
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ของการเลิกสัญญามีความแตกตางกัน กลาวคือตาม UCC เมื่อบอกเลิกสัญญาแลว จะมีผลทําให

หนาที่ของคูสัญญาที่จะตองปฏิบัติตอกันในอนาคตระงับลง แตสิทธิเรียกรองใด ๆ ที่เกิดขึ้นกอน
การผิดสัญญายังคงมีอยู (any right based on prior breach or performance survives) เชนถาผู

ซ้ือผิดสัญญาไมชําระราคาสินคาแกผูขายและผูขายใชสิทธิเลิกสัญญาแลว ผูขายไมจําตองสงมอบ
สินคาและสินคานั้นก็ยังคงเปนของผูขายอยูและผูขายก็ยังมีสิทธิเรียกรองที่เกิดขึ้นกอนการผิด
สัญญาและคาเสียหายเนื่องจากการผิดสัญญาทั้งหมดหรือบางสวนจากผูซ้ือไดโดยไมจําตองกลับคืน
สูฐานะเดิม สวนของไทยการบอกเลิกสัญญาทําใหสัญญาระงับ  คูสัญญาแตละฝายจําตองใหอีกฝาย
หนึ่งกลับคืนสูฐานะเดิม สิทธิและหนาที่ใดๆตามสัญญาที่มีอยูหรือจะเกิดขึ้นตามสัญญายอมระงับ
ไปดวยโดยจะตองยอนไปถึงกอนที่จะเริ่มทําสัญญากัน ดังนั้นหากมีการชําระหนี้กันไปแลวแต
ตอมาอีกฝายหนึ่งใชสิทธิเลิกสัญญา ผูซ้ือจะตองคืนสินคาและผูขายจะตองคืนราคาพรอมดอกเบี้ย
ดวย แต UCC มิไดบัญญัติใหคูสัญญาอีกฝายตองกลับคืนสูฐานะเดิม แตกําหนดใหสิทธิแกคูสัญญา

ฝายที่ไมผิดสัญญาเพราะเปนสิทธิวาจะเรียกใหชําระหนี้ตามสัญญาหรือจะเรียกคาเสียหายแทนก็ได 
แตการเรียกใหชําระหนี้ตามสัญญาจะตองเปนสินคาที่มีลักษณะพิเศษเฉพาะ (Unique)  

  ผูเขียนเห็นวาหลักเกณฑการกลับคืนสูฐานะเดิมนี้ไมเหมาะสมสําหรับสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยเพราะสัญญาประเภทนี้การกลับคืนสูฐานะเดิมกระทําไดยากกวาสัญญาซื้อขายทาง
แพง เนื่องจากลักษณะทรัพยสินที่ซ้ือขายแตละประเภทแตกตางกัน การซื้อขายทางแพงสวนใหญจะ
เปนการซื้อขายสินคาหรือทรัพยสินที่มีลักษณะเปนการเฉพาะมากกวา การกลับคืนสูฐานะเดิมจึง
กระทําไดงายกวา แตในสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชยเปนการซื้อขายสินคาครั้งละจํานวนมากๆ
การกลับคืนสูฐานะเดิมโดยตองสงคืนสินคาไปใหผูขายนั้น มีความยากลําบากและไมสะดวก อีกทั้ง
สินคาที่ซ้ือขายกันสวนมากไมมีลักษณะเฉพาะสามารถหาสินคามาทดแทนกันไดโดยทรัพย ชนิด 
ประเภท และปริมาณเดียวกันและเปนทรัพยที่หาไดงาย ฉะนั้นเมื่อมีการผิดสัญญาสวนใหญแลว 
ควรใหคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญาเรียกคาเสียหายเปนเงินจะมีความสะดวกมากกวาที่จะตองนํา
สินคาคืนกลับไปที่ผูขาย เวนแตสินคานั้นมีลักษณะพิเศษเฉพาะ (Unique) อีกทั้งยังเปนการสราง
ภาระและสิ้นเปลืองคาใชจายแกคูสัญญาโดยไมจําเปนอีกดวย ควรที่จะใหสิทธิแกฝายที่ไมผิดสัญญา 
มิใชเปนบทบังคับที่ตองใหตองกลับคืนสูฐานะเดิมดังเชนกฎหมายไทย  
  สวนประเทศญี่ปุนตามประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชย การ
บอกเลิกสัญญาและผลของการเลิกสัญญาเหมือนกับของไทย แตประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน
มีหลักเพิ่มเติมจากประมวลกฎหมายแพง กลาวคือในมาตรา 525 ไดกําหนดใหสัญญาระงับทันที
โดยไมตองบอกเลิกสัญญา ในกรณีที่การชําระหนี้ไดมีกําหนดระยะเวลาแนนอน และระยะเวลา
ชําระหนี้นั้นไดลวงเวลาไปแลวโดยไมมีการชําระหนี้ เวนแตจะไดเรียกรองใหชําระหนี้ทันที ซ่ึงตาง
กับสัญญาซื้อขายทางแพงการใชสิทธิบอกเลิกสัญญานั้นคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญาจะตองมีการ
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บอกกลาวใหชําระหนี้และบอกเลิกสัญญากอน ดังนั้นในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของญี่ปุนการเลิก
สัญญาเกิดขึ้นไดงายกวาสัญญาซื้อขายทางแพง แตผลของการเลิกสัญญาตามประมวลกฎหมาย
พาณิชยมิไดบัญญัติไว ดังนั้นจึงตองไปนําหลักเกณฑของประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับ ซ่ึงได
กําหนดวาผลของการเลิกสัญญาจะตองใหคูสัญญาแตละฝายกลับคืนสูฐานะเดิม ดังนั้นการเลิก
สัญญางายเกินไปเชนนี้ผูเขียนเห็นวา คูสัญญาฝายที่ผิดสัญญาอาจยังไมรูตัวมากอน อาจกอใหเกิด
ปญหาตางๆตามมาไดเพราะสิทธิและหนาที่ตางๆตามสัญญาไดระงับสิ้นไปแลว 
  ในประเด็นการบอกเลิกสัญญานี้ ผูเขียนเห็นวาแมโดยหลักการกฎหมายแพงและ
กฎหมายพาณิชยจะแตกตางกัน กลาวคือกฎหมายพาณิชยจะตองดําเนินการดวยความรวดเร็ว งาย 
และยืดหยุน ก็ตาม แตหลักการเลิกสัญญานั้น ไมควรแตกตางกัน และไมควรนําหลักการเลิกสัญญา
โดยอัตโนมัติมาใชบังคับทั้งสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชย ควรนําหลักการรักษาสัญญาไว
กอนซึ่งนาจะเปนประโยชนแกคูสัญญาและสรางความสัมพันธอันดีตอกันมากกวาการเลิกสัญญา
กันไป การเลิกสัญญาที่งายและรวดเร็วนั้นอาจไมเหมาะสม เพราะมีบางกรณีคูกรณีอาจไมประสงค
ที่จะเลิกสัญญากันจริงๆก็ได   
 
 5.8.1 การกําหนดคาเสียหาย 
  ตาม UCC ของสหรัฐอเมริกา ญี่ปุน และไทยไดกําหนดการเรียกคาเสียหายไวใน
ลักษณะทํานองเดียวกัน ในกรณีฟองเรียกคาเสียหาย คาเสียหายที่มีสิทธิเรียกไดคือ คาเสียหาย
ตามปกติที่เกิดจากการไมชําระหนี้และคาเสียหายในพฤติการณพิเศษในกรณีที่เปนคาเสียหายที่
คูสัญญาที่ผิดสัญญาคาดเห็นหรือควรคาดเห็นลวงหนาในเวลาทําสัญญา แตมีขอแตกตางคือ ตาม 
UCC ของสหรัฐอเมริกาในกรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคาทั้งสองฝาย (Between Merchants) จะถือ
วาคูสัญญาไดคาดเห็นความเสียหายที่จะเกิดขึ้นกอนแลว โดยไมตองพิสูจนความคาดเห็นลวงหนา
หรือการรูของคูสัญญาเลย เพราะระหวางพอคาดวยกันยอมทราบความเสียหายที่จะเกิดขึ้นได
ลวงหนาแลว นอกจากนี้พอคาหรือผูประกอบที่เปนผูขายสินคาสามารถจํากัดจํานวนเงินคาเสียหาย
ที่เปนผลสืบเนื่อง (Consequential Damages) ที่เกิดจากอันตรายจากการบริโภคสินคาของผูบริโภค
ในกรณีที่ผูบริโภคไมสุจริตได (unconscionable) แตคูสัญญาไมสามารถจํากัดความเสียหายอันเกิด
จากการขาดทุนในเชิงพาณิชยไดตามมาตรา 2-719(3)   
  ปญหาในการเรียกคาเสียหายตามกฎหมายไทยนั้นแมกฎหมายจะกําหนดใหเรียก
คาเสียหายตามปกติและคาเสียหายในพฤติการณพิเศษในกรณีที่คูสัญญาไดคาดเห็นหรือควรจะคาด
เห็นมากอนไดคลายกับของสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนก็ตาม แตสําหรับคาเสียหายในพฤติการณพิเศษ
ตามกฎหมายไทยจากแนวคําพิพากษาของศาลฎีกาสวนใหญแลวคูสัญญาจะเรียกไดก็ตอเมื่อฝายที่
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ผิดสัญญาไดคาดเห็นหรือควรที่จะไดคาดเห็นพฤติการณเชนนั้นลวงหนากอนผิดสัญญา ดังนั้นการ
กําหนดคาเสียหายในพฤติการณพิเศษในขณะทําสัญญาจึงเรียกไมได นอกจากนี้ผูเสียหายจะตองมี 

ภาระการพิสูจนถึงการคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นมากอนตามคําพิพากษาฎีกาที่ 556/25115

คําพิพากษาฎีกาที่  8511/25386 และ คําพิพากษาฎีกาที่ 1740/25397จากหลักกฎหมายและตามแนว

คําพิพากษาของไทย จะเห็นวาการกําหนดการเรียกคาเสียหายในพฤติการณพิเศษยังไมชัดเจน
เพียงพอ เพราะเปนเรื่องปกติธรรมดาในทางการคาที่ผลของกําไรหรือขาดทุนยอมเปนสิ่งที่พอคา
จะตองคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นไดอยางแนนอนตั้งแตในขณะทําสัญญาแลว ดังนั้นการ
กําหนดคาเสียหายในการซื้อขายทางพาณิชยจึงควรกําหนดใหเรียกคาเสียหายในพฤติการณพิเศษได
ตั้งแตในขณะทําสัญญา  
  การกําหนดคาเสียหายตาม UCC ของสหรัฐอเมริกา แมจะมีลักษณะใกลเคียงกัน
กับของไทยแต UCC มีความละเอียดแนนอนชัดเจนมากกวาของไทยซึ่งผูเขียนเห็นวาการกําหนด
ความเสียหายของไทยลักษณะนี้มีความไมแนนอน ดังนั้นในทางปฏิบัติการเรียกคาเสียหายสําหรับ
สัญญาซื้อขายที่มีลักษณะเปนเชิงทางพาณิชยของไทยในปจจุบันจึงยังไมอาจตอบสนองตอความ
เสียหายในเชิงธุรกิจการคาไดอยางแทจริง 
 

                                                  
  

5คําพิพากษาฎีกาที่ 556/2511 หลังจากจําเลยทําสัญญาจะขายที่พิพาทใหโจทกแลว แตยังไมถึง
วันโอนตามที่กําหนดไวในสัญญานั้น โจทกไดทําสัญญาจะขายที่พิพาทใหบุคคลที่สามโดยกําหนดวาโจทกจะ
โอนที่พิพาทใหบุคคลที่สามในวันเดียวกันกับที่จําเลยจะตองโอนที่พิพาทใหโจทกถาโจทกผิดสัญญาโจทกตอง
เสียเบี้ยปรับ 40,000 บาท โจทกไดแจงเรื่องสัญญาและเบี้ยปรับใหจําเลยทราบแลว ตอมาเมื่อถึงกําหนดวันโอน 
จําเลยไมยอมโอนที่พิพาทใหโจทก โจทกถูกบุคคลที่สามปรับ 40,000 บาท จําเลยตองชําระคาเสียหาย 40,000 
บาท นี้ใหโจทกตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 222 วรรคสอง  

  
6
คําพิพากษาฎีกาที่ 8511/2538 เงินคาขาดกําไรที่โจทกจะไดรับจากการขายที่ดินพิพาทใหแก 

ว.เปนคาเสียหายอันเกิดแตพฤติการณพิเศษตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 222 วรรคสองเมื่อไม
ปรากฏวาจําเลยที่ 1 ไดรูหรือควรจะรูวาโจทกซื้อที่ดินพิพาทแลวไปขายตอให ว.จึงถือไมไดวาจําเลยที่ 1 คาดเห็น
หรือควรจะไดคาดเห็นความเสียหายดังกลาว จําเลยที่ 1 จึงไมตองรับผิดชดใชคาเสียหายสวนนี้ใหแกโจทก 

  
7
คําพิพากษาฎีกาที่ 1740/2539 โจทกอางในคําฟองวา การที่จําเลยไมชําระเงินคาไมสักแปรรูป

แกโจทก ทําใหโจทกขาดประโยชนอันจะพึงไดรับอีกวันละ 10,000 บาท เปนกรณีที่โจทกเรียกคาเสียหายอันเกิด
แตพฤติการณพิเศษ ซึ่งจําเลยตองไดคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นพฤติการณเชนนั้นลวงหนากอนแลวโจทกมิได
นําสืบใหเห็นถึงพฤติการณพิเศษที่เปนเหตุใหโจทกตองขาดประโยชนดังกลาวแตอยางใด โจทกจึงไมมีสิทธิ
เรียกรองคาเสียหายดังกลาว  
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5.8.2 อายุความ   
   ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกากําหนดอายุความเดียวไว 4 ป สวน
ประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน กําหนดอายุความไว 5 ป และอายุความในประมวลกฎหมาย
แพงกําหนดไว 10 ป ในขณะที่ของไทยกําหนดอายุความไวมีหลายกรณี เชน อายุความรับผิดใน
ความชํารุดบกพรอง 1 ป นับแตพบเห็นความชํารุดบกพรองหรือถาพอคาฟองเรียกใหชําระราคาคา
ของที่ไดสงมอบ กําหนดอายุความ 2 ป แตถามิใชพอคากําหนดอายุความ 5 ป และอายุความทั่วไป
กําหนด 10 ปนับแตเกิดสิทธิเรียกรอง ขอเสียในเรื่องอายุความของไทยกําหนดไวหลายกรณี แตละ
กรณีมีลักษณะที่คลายคลึงกันมากจนแยกออกจากกันคอนขางยาก อาจกอใหเกิดความสับสน

สําหรับผูที่ใชสิทธิเรียกรองหรือยกเปนขอตอสู8 อายุความตามสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้นโดย

หลักการจะตองส้ันกวาสัญญาซื้อขายทางแพง จะตองมีความชัดเจน เขาใจไดงายและเปนอายุความ
เดียวกันไมกอใหเกิดความสับสน  เพราะในทางการคาคูกรณีทุกฝายมีความจําเปนจะตองชําระบัญชี
บังคับชําระหนี้กันใหเสร็จส้ินโดยเร็ว กิจการคาพาณิชยจึงจะมีประสิทธิภาพ ดังนั้นจึงเห็นควร
พิจารณากําหนดอายุความที่เหมาะสม สําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น ควรกําหนดอายุความ
ใหส้ันลงโดยกําหนดครึ่งหนึ่งของอายุความแพงคือไมเกิน 5 ป นับแตเกิดสิทธิเรียกรองหรือสงมอบ
คลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชยญี่ปุน 
   นอกจากนี้ อายุความของ UCC ยังมีความยืดหยุนมากกวา โดยสามารถยน
หรือขยายได ในขณะที่กําหนดอายุความของไทยเปนปญหาความสงบเรียบรอยและศีลธรรมอันดี 
คูสัญญาไมสามารถตกลงยนหรือขยายอายุความได 
 

                                                  

  
8
คําพิพากษาฎีกาที่ 5795/2544 การดําเนินงานขององคการตลาดเพื่อเกษตรกรในการจัดหา

ปจจัยในการผลิตเครื่องอุปโภคบริโภคจําหนายแกเกษตรกรนั้น ศาลฎีกาวินิจฉัยวา มิใชการประกอบการคาซึ่งมุง
แสวงหากําไรเปนปกติธุระ จึงมิใชผูประกอบการคาตามความหมายของมาตรา 193/34(1)จึงตองใชอายุความ 10 ป 
  คําพิพากษาฎีกาที่ 333/2537 การที่โจทกฟองขอใหจําเลยคืนเงินที่จําเลยไดรับชําระไปจาก
โจทก เปนเรื่องที่ไมมีกฎหมายบัญญัติเรื่องอายุความไว โจทกจึงมีสิทธิฟองไดภายในกําหนดอายุความ 10 ป 
  คําพิพากษาฎีกาที่ 2606/2539 ผูซื้อฟองเรียกราคาเกียที่ไปซื้อมาใหมเพราะผูขายสงมอบ
รถยนตเกียรที่ชํารุดแลวไมซอมให ศาลฎีกาวินิจฉัยวาเปนเรื่องการฟองเรียกคาเสียหายเนื่องจากการผิดสัญญาซื้อ
ขาย ไมมีกฎหมายกําหนดอายุความไวโดยเฉพาะ จึงใชอายุความ 10 ป 
  คําพิพากษาฎีกาที่ 8339/2540 ผูขายสงมอบเครื่องวัดตะกอนไมถูกตองตามที่ตกลงในสัญญา
ซื้อขาย ตองคืนเงินสวนที่เกินใหผูซื้อ เปนเรื่องที่ผูขายไมชําระหนี้ใหตรงตามความประสงคอันแทจริงแหงมูลหนี้ 
มิใชเรื่องความรับผิดในความชํารุดบกพรองที่มีอายุความ 1 ป และเมื่อเปนกรณีที่ไมมีกฎหมายกําหนดอายุความไว
โดยเฉพาะจึงตองใชอายุความทั่วไปคือ 10 ป  
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบผลความแตกตางหลกักฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขาย 
 

ประเทศญี่ปุน ประเทศไทย 
ประมวล

กฎหมายแพงและ
พาณิชย 

ประเทศสหรัฐอเมริกา 
กฎหมายแมแบบทางพาณิชย 

(UCC) ประมวล
กฎหมายพาณชิย 

ประมวล
กฎหมายแพง 

เปรียบเทียบ
ผลความ

แตกตางหลัก
กฎหมายวา
ดวยสัญญา 
ซ้ือขาย 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ
และผูบริโภค 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

ผูบริโภค พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

ผูบริโภค 

1.ความเปน 
มาทาง
ประวัติศาสตร 

-ไมมีจารีตประเพณี
ทางการคาใชบังคับ
มากอน 
-มีกฎหมายซื้อขาย
เปนลายลักษณ
อักษรในประมวล
กฎหมายแพงและ
พาณิชย 

- มีจารีตประเพณีปฏิบัติในทางการคา 
- กฎหมายพอคา (Law Merchant) 
   ตอมาไดกลายมาเปนหลักใน  
    Common Law 
- พระราชบัญญัติซื้อขายสินคา UCC 
  (The Uniform Commercial Code) 

-มีจารีตประเพณี
ปฏิบัติในทางการคา
ใชบังคับมากอน 
-นาํจารีตประเพณี
ทางการคามา
บัญญัติหรือรับรอง
ไวในประมวล
กฎหมายพาณิชย 

-มีจารีตประเพณี
แหงทองถิ่น 
-มีกฎหมายซื้อ
ขายเปนลาย
ลักษณอักษร
ประมวลกฎหมาย
แพง 
 

2.การใชบังคับ
กฎหมายวา
ดวยการซื้อ
ขายใน
ปจจุบัน 

-ใชบังคับกับทุกคน
โดยไมมีการแยก
ระหวางพอคากับ
ผูบริโภค 

ใชบังคับกับทุกคน
แตมีบทบัญญัติที่
แยกการบังคับใช
เฉพาะพอคาและ
ไมใชพอคา 
 

-ใชบังคับกับ
ทุกคนแตมี
บทบัญญัติ
แยกการบังคับ
ใชเฉพาะ
ผูบริโภค 
 

-แยกเปนสัญญาทาง
พาณิชยตาม
ประมวลกฎหมาย
พาณิชย 
-ใชบังคับระหวาง
พอคาดวยกันและ
ระหวางพอคากับ
ผูบริโภค 

-แยกเปนสัญญา
ทางแพงตาม
ประมวลกฎหมาย
แพง 
-ใชบังคับระหวาง
ผูบริโภคดวยกัน 
 

3.การนํา
ประเพณีทาง
การคามาใช
บังคับกับ
สัญญาซื้อขาย 

ไมไดบัญญัติหรือ
รับรองประเพณีทาง
การคาเปนกฎหมาย
แตนํามาปรับใชใน
การตีความสัญญา
ตามมาตรา 368 

บัญญัติประเพณีทางการคาเปน
กฎหมายตามมาตรา 1-303 มี 3 ระดับ 
คือ แนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอ
กันมากอน (Course of Performance) 
วิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้ง
กอน (Course of Dealing) และธรรม
เนียมปฏิบัติทางการคา  (Trade of 
Usage) 

กําหนดใหนํา
ประเพณีทางการคา
มาใชเมื่อไมมีกํา
หมายพาณิชย
บัญญัติไวชัดเจน 
ตามมาตรา 1  
แตมิไดใหคําจํากัด
ความไว  

ไมนาํจารีต
ประเพณีทาง
การคามาใชกับ
สัญญาซื้อขายทาง
แพง แตมีจารีต
ประเพณีแหง
ทองถิ่นบังคับใช
แทน 
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ประเทศญี่ปุน 
 

ประเทศไทย 
ประมวล

กฎหมายแพงและ
พาณิชย 

ประเทศสหรัฐอเมริกา 
กฎหมายแมแบบทางพาณิชย 

(UCC) ประมวล
กฎหมายพาณชิย 

ประมวล
กฎหมายแพง 

เปรียบเทียบ
ผลความ

แตกตางหลัก
กฎหมายวา
ดวยสัญญา 
ซ้ือขาย 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ
และผูบริโภค 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

ผูบริโภค พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

ผูบริโภค 

4.การแยก
สัญญาซื้อขาย
ทางแพงและ
สัญญาซื้อขาย
ทางพาณชิย 
 

-ไมมีการแยก 
-ผลทางกฎหมาย
ระหวางพอคาและ
ผูบริโภคบัญญัติไว
เหมือนกัน 

รวมอยูใน
กฎหมายฉบับ
เดียวกัน คือ UCC 
แตแยกผลการ
กระทําระหวาง
พอคากับบุคคลที่
ไมใชพอคา 

รวมอยูใน
กฎหมายฉบับ
เดียวกันแตแยก
ผลการกระทํา
ของผูบริโภค 
 

แยกเปนสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยใช
บังคับกับสัญญา
ระหวางบุคคลที่เปน
พอคาดวยกันและ
สัญญาระหวาง
พอคากับผูบริโภค 

แยกสัญญาทาง
แพงใชบังคับกับ
สัญญาระหวาง
บุคคลที่ไมใช
พอคาหรือ
ผูบริโภคดวยกัน 

5.ลักษณะการ
กอใหเกิด
สัญญา 

-มีผลเมื่อคําสนอง
สง“ไปถึง”ผูเสนอ
หรือโดยประเพณี
ทางการคา 
-คําเสนอคําสนอง
ตองตรงกันทุกขอ 
 

-มีผลเมื่อคําสนอง “สงไป” ยังผูเสนอ
หรือโดยประเพณีทางการคา  
-คําเสนอและคําสนองไมจําตอง
ตรงกันทุกขอ 

-มีผลเมื่อผูสนอง 
“สงไป”ยังผูเสนอ--
คําเสนอคําสนอง
ตองตรงกันทุกขอ 
หรือโดยประเพณี
ทางการคา 

มีผลเมื่อคําสนอง
“สงไป”ยังผูเสนอ
คําเสนอคําสนอง
ตองตรงกันทุกขอ 

5.1 คําเสนอ -ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 
-ไมมีคําเสนอที่เปน
ประเพณีทางการคา 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ  
-มีคําเสนอที่เปน
ประเพณีทางการคา 

ตองชัดเจน 
แนนอน 
เพียงพอ 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ  
-มีคําเสนอที่เปน
ประเพณีทางการคา 

ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 

5.2 คําสนอง 
 
 
 
 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ  
-มีคําสนองที่เปน
ประเพณีทางการคา 
 
 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 
 -มีคําสนองที่เปน
ประเพณีทางการคา 
 
 

ตองชัดเจน  
แนนอน  
เพียงพอ 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 
-มีคําสนองที่เปน
ประเพณีทางการคา 

ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 
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6.วิธีการทํา
สัญญาซื้อขาย 

ไมตองมีหลักฐาน
ยกเวนการซื้อขาย
สังหาริมทรัพย
ต้ังแต 20,000 บาท
ขึ้นไปจะตองมี
หลักฐานและตองมี
การลงลายมือช่ือ
หรือวางมัดจําหรือ
ชําระหนี้บางสวน  

ไมตองมีหลักฐาน
ยกเวนการซื้อขาย
ต้ังแต5,000เหรียญ
ขึ้นไปตองมี
หลักฐานแต
หลักฐานนั้นมา
จากฝายใดก็ได
และไมจําตองลง
ลายมือช่ือ 

ไมตองมี
หลักฐาน แต
การทําสัญญา
ซื้อขายตั้งแต
5,000 เหรียญ
ขึ้นไปจะตองมี
หลักฐานจาก
ฝายที่ตองรับผิด
แตไมจําตองลง
ลาย 
มือช่ือ 

 
                  ไมตองมีหลักฐาน 

7. ผลแหง          
    สัญญา 
7.1 การโอน
กรรมสิทธ์ิใน
สินคา 
7.2 การโอน
ความเสี่ยงภัย 

 
 
เมื่อทําสัญญาซื้อขาย
เสร็จสิ้น 
 
 
ใครเปนเจาของ
กรรมสิทธิ์ผูนัน้รับ
ความเสี่ยงภัย 

 
 
เมื่อทําสัญญาซื้อ
ขายเสร็จสิ้น 
 
 
อยูที่ผูขาย จนกวา
ผูซื้อจะรับมอบ
สินคาจริงๆ 
(receipt) 

 
 
เมื่อทําสัญญา
ซื้อขายเสร็จสิ้น 
 

 
โอนไปยังผูซื้อ
เมื่อผูขายแสดง
เจตนาสงมอบ  
(Tender of 
Delivery) 
อาจจะยังไมได
รับมอบสินคาก็
ได 

 
 

 
 
เมื่อทําสัญญาซื้อขายเสร็จสิ้น 
 
 
 
โอนไปยังผูซื้อเมื่อทําสัญญาซื้อขายเสร็จ
สิ้นสิ้นบริบูรณ 
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8.หนาท่ีผูขาย 
8.1 การสง 
มอบสินคา 

 
 
-ผูขาย  
-สงมอบใหอยูใน
เงื้อมมือ 

 
 
-ผูขาย 
-แจงใหผูซื้อมารับ
มอบสินคา 
-มีบทบัญญัติ 
Incoterms หรือ
โดยประเพณีทาง
การคา ที่บัญญัติ
หรือรับรองไวเปน
กฎหมาย 

 
 
-ผูขาย 
-สงมอบโดย
การแสดง
เจตนาโอน 
(Tender of 
Delivery) 

 
 
-ผูขาย 
-มีประเพณีทางการคา
ที่บัญญัติหรือรับรอง
ไวเปนกฎหมาย 
 

 
 
-ผูขาย 
-สงมอบใหอยู
ในเงื้อมมือ 

 
8.2 เวลาและ      
สถานที่ 

 
-ทรัพยเฉพาะสิ่งสง
มอบ ณ สถานที่ทํา
สัญญาในเวลาที่ทํา
สัญญา 
-ไมใชทรัพยเฉพาะ
สิ่งสงมอบ ณ 
ภูมิลําเนาผูซื้อโดย
พลัน 

 
-สถานที่ประกอบธุรกิจของผูขาย ถา
ไมมีใหสงมอบ ณ ที่พักอาศัยของ
ผูขาย ถาไมมีใหถือวาสถานที่ทรัพย
ต้ังอยูเปนสถานที่สงมอบ 
-ในเวลาอันสมควรระหวางวันทําการ 
(Business hours) 
 

 
-ทรัพยเฉพาะสิ่งสง
มอบ ณ สถานที่ทํา
สัญญา  
-ถาไมใชทรัพยเฉพาะ
สิ่งสงมอบ ณ สถาน
ประกอบการผูซื้อใน
เวลาอันสมควร
ระหวางวันทําการ 
(Business hours) 
 
 
 

 
-ทรัพยเฉพาะ
สิ่งสงมอบ ณ 
สถานที่ทํา
สัญญาในเวลา
ที่ทําสัญญา 
-ไมใชทรัพย
เฉพาะสิ่งสง
มอบ ณ 
ภูมิลําเนาผูซื้อ
โดยพลัน 
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8.3 การ
รับประกัน
สินคา 

(Warranty) 

-ไมมีการแยกการ
รับประกันระหวาง
ผูขายที่เปนพอคากับ
ไมใชพอคา  
-มีการรับประกัน
สินคาทั้งชัดแจงและ
ไมชัดแจง แตความ
ชํารุดบกพรองตอง
ถึงขนาดเสื่อมราคา
หรือเสื่อมความ
เหมาะสมเทานั้น 

-พอคารับผิดความ
ชํารุดบกพรองโดย
ความชํารุด
บกพรองไมจําตอง
ถึงขนาดเสื่อมราคา
หรือเสื่อมความ
เหมาะสม  
-รับประกันการใช
งานตามปกติ 
-คําอธิบายของ
พอคาเปนสวน
หนึ่งของสัญญา 
-การรับประกัน
รวมถึงบุคคลที่
ไมใชคูสัญญาดวย 

ผูขายที่ไมใช
พอคาไมตอง
รับประกันตาม
กฎหมายหรือ
การรับประกัน
การใชงาน
ตามปกติ 
เวนแตการ
รับประกันนั้น
จะไดแสดงไว
โดยชัดแจงโดย
ผูขายสินคา 

รับประกันความชํารุดบกพรองแตสินคา
ไมตองถึงขนาดเสื่อมราคาหรือเสื่อม
ความเหมาะสม 

9. หนาท่ีผูซ้ือ 
9.1 รับมอบ
สนิคาและ
ชําระราคา 

 
ผูซื้อ 
ยกเวนสินคาชํารุด
บกพรองเห็น
ประจักษ 

 
ผูซื้อ  
แมวาสินคาจะมีความชํารุดบกพรอง 

 
ผูซื้อ 
แมวาสินคาจะมี
ความชํารุดบกพรอง 

 
ผูซื้อ 
ยกเวนสินคาชํารุด
บกพรองเห็น
ประจักษ 

9.2 หนาท่ีใน
การตรวจสอบ

สินคา 
 
 

 
ไมไดกําหนดชัดเจน 

 
ผูซื้อ 

 
ผูซื้อ 

 
ผูซื้อ 

 
ไมไดกําหนด

ชัดเจน 
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9.3 หนาท่ีแจง
ความชํารดุ
บกพรองและ
เก็บรักษา
สินคา 

-ไมไดกําหนดชัดแต
สามารถฟองใหรับ
ผิดความชํารุด
บกพรองไดภายใน 
1 ป 
-ถาปฏิเสธการรับ
มอบไมมีหนาที่เก็บ
รักษาสินคา 

-มีหนาที่แจง
ขอบกพรองและ
ระบุรายละเอียด
ของความชํารุด
บกพรอง 
-เก็บรักษาสินคา
หรือดําเนินการ
ตามที่ผูขาย
เรียกรองแตถา
สินคาเนาเสียงาย
จะตองขายทันที 
 

-มีหนาที่แจง
ความชํารุด
บกพรองแต
ไมตองระบุ
รายละเอียด
ของความ
ชํารุดบกพรอง 
-ดูแลรักษา
สินคาตาม
สมควร 

-เก็บรักษาสินคา
หรือดําเนินการ
ตามที่ผูขายเรียกรอง
แตถาสินคาเนาเสีย
งายจะตองขายทันที 

-ไมไดกาํหนดชัด
แตสามารถฟอง
ใหรับผิดความ
ชํารุดบกพรองได
ภายใน 1 ป 
-ถาปฏิเสธการรับ
มอบไมมีหนาที่
เก็บรักษาสินคา 

10. การระงับ
ของสัญญา 
 
 
 
 

-ตองมีการบอก 
เลิกสัญญา และผล
ของการบอกเลิก
คูสัญญาจะตอง
กลับคืนสูฐานะเดิม 
 
 

-ตองมีการบอกเลิกสัญญา แตผลของ
การบอกเลิกคูสัญญาไมจําตอง
กลับคืนสูฐานะเดิม 
 

กรณีมีระยะเวลาการ
ชําระหนี้แนนอนไม
จําตองบอกเลิก
สัญญา แตสัญญาได
เลิกกันโดยอัตโนมัติ
แลว และผลของการ
เลิกสัญญา  
คูสัญญาจะตอง
กลับคืนสูฐานะเดิม 
 
 
 
 
 
 

ตองมีการบอกเลิก
สัญญา และผล
ของการบอกเลิก
คูสัญญาจะตอง
กลับคืนสูฐานะ
เดิม 
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10.1 สิทธิฟอง
เรียก
คาเสียหาย 

-คาเสียหายปกติ  
-คาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ 
-สําหรับคาเสียหาย
พฤติการณพิเศษจะ
เรียกไดในกรณีที่
ฝายที่ผิดสัญญารู
กอนผิดสัญญา 
 

 -คาเสียหายปกติ  
-คาเสียหายที่
เปนผลสืบเนื่อง  
-สําหรับการ
เรียกคาเสียหาย
ที่เปนผล
สืบเนื่องพอคา
ไมจําตองรูกอน
หรือในขณะทํา
สัญญาเพราะถือ
วาพอคาไดรูถึง
คาเสียหายนี้แลว 

-คาเสียหายปกติ -
คาเสียหายที่เปน
ผลสืบเนื่อง  
-สําหรับ
คาเสียหายที่เปน
ผลสืบเนื่อง ฝายที่
ผิดสัญญาตองรู
หรือควรรู
ในขณะทําสัญญา 

-คาเสียหายปกติ 
-คาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ 
-สําหรับคาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ จะ
เรียกไดในกรณีที่
ฝายผิดสัญญารู
ในขณะทําสัญญา 
 
 

-คาเสียหายปกติ 
-คาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ 
 -สําหรับ
คาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ 
จะเรียกไดในกรณี
ที่ฝายผิดสัญญารู
ในขณะทําสัญญา 
 

10.2อายุความ -ฟองใหรับผิดใน
ความชํารุดบกพรอง 
1 ปนับแตรู 
-ฟองใหรับผิดตาม
สัญญา 10 ป 
-ไมสามารถตกลง
ขยายหรือลดอายุ
ความได 
- พอคาฟองเรียกเงิน
คาของอายุความ2 ป
นับแตสงมอบ 

- สิทธิเรียกรองทุกกรณีภายใน 4 ป
นับแตเกิดสิทธิเรียกรองหรือวันสง
มอบ  
-สามารถตกลงลดหรือขยายอายุความ
ไดแตสัญญาระหวางพอคากับ
ผูบริโภคหามตกลงนอยกวา 1 หรือ
เกินกวา 4 ป 

-ฟองใหรับผิดใน
ความชํารุดบกพรอง
ภายใน 1 ปนับแตรู
หรือควรรู 
-สิทธิเรียกรองทาง
พาณิชย กําหนดอายุ
ความ 5 ปนับแตเกิด
สิทธิเรียกรอง  
-ไมสามารถขยาย
หรือลดอายุความได 

-ฟองใหรับผิดใน
ความชํารุด
บกพรองภายใน 1 
ปนับแตรู 
-ฟองใหรับผิด
ตามสัญญา 10 ป 
-ไมสามารถขยาย
หรือลดอายุความ
ได 

 



 

 

บทที่ 6 
 

บทสรุปและขอเสนอแนะ 
 

6.1 บทสรุป 
 

 จากการที่ไดทําการศึกษามาแลวตั้งแตบทที่ 2  ถึง 5 ขางตน ผูเขียนไดกลาวถึงหลักกฎหมาย
ซ้ือขายทางแพงและทางพาณิชยและปญหากฎหมายซื้อขายที่เปนหลักกฎหมายนั้นเองและในทาง
ปฏิบัติ แตละเรื่องในบทนั้น ๆ ซ่ึงอาจสรุปรายละเอียดเนื้อหาสาระที่สําคัญได ดังนี้ 
 

1. บทท่ัวไป 
 

  ปจจุบันการซื้อขายมีความเกี่ยวของกับทุกสังคมไมวาจะรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง
และไดขยายตัวไปสูการซื้อขายเชิงพาณิชยมากขึ้นตลอดจนมีการพัฒนาสินคาและนําเทคโนโลยี
สมัยใหมมาใชกับวิธีการทําสัญญาซื้อขาย จากการศึกษาพบวาหลักกฎหมายซื้อขายของไทยที่มีอยู
ในปจจุบันไมเพียงพอและไมสอดคลองกับสังคมที่เปลี่ยนแปลง หลักกฎหมายซื้อขายที่ไดบัญญัติ
ไวในบรรพ 3 เอกเทศสัญญา ลักษณะ 1 มีบทบัญญัติที่เนนเฉพาะการซื้อขายทางแพงเทานั้น และไม
มีหลักปฏิบัติหรือประเพณีทางการคาที่เปนหลักสําคัญของกฎหมายพาณิชยมาบัญญัติหรือรับรองไว
เพื่อใชกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย จึงทําใหหลักกฎหมายซื้อขายของไทยที่ใชบังคับอยูในปจจุบัน
ไมไดมุงคุมครองหรือสงเสริมในเชิงธุรกิจการคา   เพราะเรื่องทางแพงเปนเรื่องสถานะหรือ
ความสัมพันธระหวางบุคคลในเรื่องสวนตัวไมใชเชิงการคา แตเรื่องทางพาณิชยเปนความสัมพันธ
ระหวางกันในลักษณะตางตอบแทนเชิงเศรษฐกิจ จากการศึกษาพบปญหากฎหมายวาดวยสัญญาซื้อ
ขายของไทย ดังนี้ 
  
 2. หลักกฎหมายซื้อขายทางแพง 
 
  จากการศึกษาพบวา หลักกฎหมายซื้อขายของไทยตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยในปจจุบันเหมาะสมและเพียงพอเฉพาะในเรื่องของสัญญาซื้อขายทางแพงเทานั้น แตยงัมไีม
เพียงพอสําหรับสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย แตมีขอเสียคือกฎหมายซื้อขายที่อยูในเอกเทศ
สัญญามิไดบัญญัติไวครบทุกเรื่องมีเพียงสิทธิและหนาที่ของผูซ้ือผูขายเทานั้น  เร่ืองอื่นๆ เชนความ
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สมบูรณของสัญญา การเกิดสัญญา การชําระหนี้ การระงับของสัญญา ที่อยูในบรรพอื่นๆจะตอง
นํามาใชบังคับดวย ทําใหการบังคับใชไมสะดวก เนื่องจากกฎหมายมิไดอยูในหมวดหมูเดียวกัน 
นอกจากนี้บทบัญญัติอ่ืนๆ ที่นํามาปรับใชนั้น เปนหลักกฎหมายทั่วไป ซ่ึงเปนการบัญญัติกฎหมาย
ไวกวางๆ เพื่อนําไปปรับใชไดกับทุกเรื่อง ดังนั้นผูใชกฎหมายจะตองใชดุลพินิจ จึงทําใหเกิดความ
ไมแนนอนในสถานะของกฎหมาย  สวนขอดีของการนํากฎหมายเฉพาะที่บัญญัติไวครบทุกเรื่องมา
ไวในที่เดียวกันจะทําใหคูสัญญารูสิทธิและหนาที่ของตนเองไดชัดเจนมากกวา ดังนั้น จึงควรจะตอง
มีการแกไขเพิ่มเติมประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยในบรรพ 3 แตการแกไขประมวลกฎหมาย
อาจมีความยุงยากและตองใชเวลานานในการพิจารณาปรับปรุงแกไข เพราะจะสงผลกระทบตอ
บทบัญญัติในเรื่องอื่น ๆ ไปดวย 
 
 3. หลักกฎหมายซือ้ขายทางพาณิชย 
 
  จากการศึกษาพบวาหลักกฎหมายซื้อขายของไทยในปจจุบันมีบทบัญญัติที่
คุมครองแตเฉพาะสิทธิและหนาที่ในทางแพงเทานั้น ไมไดคุมครองสิทธิและหนาที่ในทางพาณิชย
อยางเพียงพอ ดังนั้นในระยะเวลาที่ผานมา การทําสัญญาที่มีลักษณะเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
จึงประสบกับปญหาหลายๆ ประการโดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาทางดานกฎหมาย ซ่ึงพอจะสรุปเปน
ปญหาหลักที่สําคัญ ไดดังนี้ 
 
  3.1   การเกิดของสัญญา  

 
  จากการศึกษาการเกิดของสัญญาพบวาหลักกฎหมายของไทย ตามหลัก 

ทั่วไปของกฎหมายลักษณะนิติกรรมสัญญานั้น สัญญาจะเกิดขึ้นก็ตอเมื่อคูสัญญาไดมีคําเสนอและ
คําสนองถูกตองตรงกันทุกขอ และมีความชัดเจนแนนอน มิเชนนั้นสัญญาจะไมอาจเกิดขึ้นไดเลย 
แตในกรณีที่ยังมิไดตกลงกันครบทุกขอ ยังอาจมีปญหาวาขอที่ยังไมตกลงกันนั้นเปนสาระสําคัญ
ของสัญญาหรือไม ผูเขียนเห็นวายังมีความไมชัดเจนในเรื่องนี้ ถึงแมวาจะมีบางกรณีสัญญาอาจ
เกิดขึ้นไดโดยประเพณีทางการคาก็ตาม แตการนําประเพณีทางการคาของไทยมาปรับใชเห็นวายังมี
ปญหา ซ่ึงในเรื่องนี้จะไดกลาวตอไปในขอ 3.8 จากหลักคําเสนอตองตรงกับคําสนองนี้เอง จึงทําให

การตกลงทําสัญญาซื้อขายกันในแตละสัญญา กวาคูสัญญาจะตกลงในรายละเอียดตางๆไดครบถวน
ก็ตองใชเวลานานจนอาจทําใหคูสัญญาเกิดความกังวลไมแนใจในผลแหงสัญญาอันนํามาสูความ
ลาชาในการจัดหาทรัพยสินที่ซ้ือขาย และสงผลในราคาหรือตนทุนในการจัดหาทรัพยสินสูงขึ้น 
วัตถุประสงคหรือเปาหมายในผลกําไรที่คูสัญญาพึงควรได ก็เปล่ียนแปลงไปดวยสาเหตุเหลานี้ก็
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อาจทําใหการทําธุรกิจการคานั้นไมขยายตัวเทาที่ควรจึงเปนอุปสรรคในทางการคา จากปญหาใน
เร่ืองนี้เองทําใหการเกิดสัญญาของไทยในปจจุบันมีลักษณะที่เครงครัด เกิดขึ้นไดยากและชา  ผูเขียน
มีความเห็นวาการทําสัญญาซื้อขายทางพาณิชยจะตองมีความยืดหยุน รวดเร็ว ตามแนวคิดของ
กฎหมายพาณิชย ดังนั้นการเกิดของสัญญานั้นควรกําหนดใหชัดเจนวาคําเสนอไมจําตองสอดคลอง
กับคําสนองทุกขอ แตถาไดตกลงกันในเรื่องสาระสําคัญของสัญญา เชน ประเภท ชนิด คุณภาพ 
ปริมาณ ราคา แลวใหถือวาสัญญาไดเกิดขึ้นแลวและควรเปลี่ยนหลักเกณฑในเรื่องการเกิดสัญญาให
เร็วขึ้นรวมถึงนําประเพณีทางการคาเขามาเปนบทบัญญัติหรือรับรองบังคับเกี่ยวกับหลักการเกิดของ
สัญญาดวย เพื่อสรางความยืดหยุนในหลักนี้ 
 

 3.2 วิธีการทําสัญญา 
 
 จากการศึกษาพบวา ในการทําสัญญาซื้อขายตามหลักกฎหมายไทย ซ่ึงใช 

ระบบกฎหมายแบบ Civil law นั้น หลักทุกหลักที่จะถือวาเปนกฎหมาย จะตองมีการบัญญัติไวเปน

ลายลักษณอักษรอยางชัดแจง ประกอบกับการบังคับใชก็ยึดหลักการตีความอยางเครงครัด ใน
กฎหมายซื้อขายนี้ก็มีบทบัญญัติที่กําหนดถึงวิธีการทําสัญญาไวในมาตรา 456 ที่ไดกําหนดไววาการ
ซ้ือขายสังหาริมทรัพย (ไมรวมถึงสังหาริมทรัพยชนิดพิเศษ) ที่มีการตกลงราคากันตั้งแต 20,000 
บาทขึ้นไป หากไมมีหลักฐานเปนหนังสือและลงลายมือช่ือฝายผูรับผิดเปนสําคัญ หรือการวางมัดจํา
หรือการชําระหนี้บางสวนแลว ก็ไมอาจฟองรองบังคับคดีกันได ซ่ึงไดวางหลักเกณฑไวมีลักษณะที่
เครงครัดมาก  ดังนั้นถึงแมคูความจะนําสืบไดถึงการเชื่อมโยงจากพยานหลักฐานอื่นๆ และเปนที่
เชื่อไดวามีสัญญา ซ้ือขายเกิดขึ้นจริง แตถาหากขาดหลักฐานอยางใดอยางหนึ่งใน 3 ประเภทที่กลาว
มาแลว หากมีการผิดสัญญาเกิดขึ้นก็ไมอาจฟองรองบังคับคดีกันไดเลย จึงเห็นไดชัดวา หลักการที่
กําหนดเชนนี้ไมเหมาะสมเพราะขาดความยืดหยุนตอการทําธุรกิจการคาเปนอยางมาก เนื่องจากโดย
ปกติทั่วไปแลวในประเพณีทางการคา พอคาสวนใหญจะยึดหลักความไวเนื้อเชื่อใจกันและความ
รวดเร็วในการทําธุรกิจ ไมคอยประสงคที่จะทําสัญญาเปนลายลักษณอักษรตอกัน อีกทั้งในปจจุบัน
นี้วิธีการทําสัญญาไดมีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปอยางมาก มีการนําส่ืออิเล็กทรอนิกสและมีการนํา
รูปแบบการซื้อขายใหมๆมาใชเพื่อใหเกิดความคลองตัวในการติดตอคาขาย แตถึงแมจะมีกฎหมาย
ยอมรับหลักฐานและการลงลายชื่อฝายผูรับผิดที่อยูในรูปขอมูลอิเล็กทรอนิกสแลวก็ตาม แตลายมือ
ชื่อฝายผูรับผิดดวยส่ือเหลานั้นไมสามารถสรางความเชื่อมั่นไดเทากับลายมือช่ือที่แทจริงและ
นอกจากนี้วิธีการพิสูจนขอเท็จจริงในเรื่องนี้ยังมีความยุงยาก ซ่ึงสงผลคือไมสามารถฟองรองหรือ
นําสืบไดถึงแมจะมีการตกลงซื้อขายกันจริงก็ตาม ดังนั้นจึงเห็นวาควรมีบทกฎหมายสําหรับการทํา
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยมาผอนคลายหรือสรางความยืดหยุน โดยเปดกวางถึงการยอมรับฟง
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พยานหลักฐานตางๆ ไมวาเอกสารหรือหลักฐานจะทําขึ้นจากฝายใดถาอีกฝายหนึ่งใหการยอมรับ
แลวหรือแสดงถึงการมีอยูและเกิดขึ้นจริงของสัญญา ก็สามารถรับฟงเปนพยานได โดยไมจําตอง
เครงครัดกับหลักฐานที่เปนหนังสือและมีการลงลายมือช่ือหรือวางมัดจําหรือชําระหนี้บางสวน 
    

 3.3 ภาระหนาท่ีตามสัญญาของคูสัญญา  
 

  จากการศึกษาพบวาหนาที่ตามสัญญาซื้อขายของคูสัญญาที่บัญญัติไวใน 
กฎหมายนั้นมีไมเพียงพอสําหรับการซื้อขายทางพาณิชย โดยเฉพาะหนาที่ที่สําคัญๆที่เปนหลัก
ปฏิบัติประเพณีทางการคาโดยเฉพาะ เชน หนาที่ในการดูแลเก็บรักษาสินคา หนาที่ตรวจสอบ 
หนาที่รับประกันสินคา และแจงความชํารุดบกพรอง  เปนตน แตอยางไรก็ดีถึงแมวาคูสัญญาอาจ
แกปญหาโดยการกําหนดหนาที่ตางๆเพิ่มเติมไวอยางชัดเจนในสัญญา กอนหรือขณะทําสัญญาก็ได
นั้น แตในทางปฏิบัติไมมีความยืดหยุนเพียงพอ เพราะในการปฏิบัติทางการคาในบางครั้งก็อาจทํา
ใหเกิดความสําคัญผิดในสวนที่ภาระหนาที่ตามกฎหมายหรือไมสอดคลองตรงกับหลักปฏิบัติตาม
จารีตประเพณีทางการคา อันกอใหเกิดความเสียหายไดเมื่อไดปฏิบัติตามสัญญา นอกจากนี้ในกรณี
ที่การตกลงระหวางคูสัญญาไมชัดแจง จะตองมีการตีความสัญญา ซ่ึงการตีความนั้นจะตองมีการใช
ดุลพินิจทําใหเกิดความไมแนนอน  สวนหนาที่ที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอนนั้นจะถือวา
คูสัญญามีหนี้ที่ตองปฏิบัติตอกันโดยปริยายหรือไม ในเรื่องนี้กฎหมายไทยมิไดบัญญัติไวชัดเจนแต
เกิดจากการตีความของศาลฎีกาวาเปนขอตกลงโดยปริยายถาเขารูประเพณีทางการคานั้นแลว ซ่ึง
ผูเขียนเห็นวาการที่กฎหมายไทยไมไดบัญญัติใหชัดเจนเพียงพอ อาจทําใหเกิดปญหามากในทาง
การคาที่ตองการความชัดเจนและแนนอน จึงเห็นควรกําหนดใหผูซ้ือและผูขายมีหนาที่ที่ตองปฏิบัติ
ตอกันในทางการคาใหชัดเจน หรือบัญญัติรับรองหนาที่ในประเพณีทางการคาตางๆใหเปนกฎหมาย
ลายลักษณอักษร หรืออาจนํา Incoterms มาบัญญัติเปนกฎหมายลายลักษณอักษรเนื่องจาก 
Incoterms เปนหลักปฏิบัติประเพณีทางการคาที่ไดรับการยอมรับของกลุมพอคาและนักธุรกิจเพื่อ
อํานวยความสะดวกในการทําสัญญาซื้อขาย ในการกําหนดหนาที่ความรับผิดตางๆ  
  
 

 3.4 การโอนกรรมสิทธ์ิและความเสี่ยงภัย 
 
  จากการศึกษาพบวา ผลพิบัติของภัยจะขึ้นอยูกับเจาของกรรมสิทธิ์โดย 

เห็นวาเจาของกรรมสิทธิ์เทานั้นที่มีสิทธิใชสอยและไดรับประโยชนจากการเปนเจาของกรรมสิทธ์ิ
ในทรัพยนั้น ซ่ึงหลักนี้ไมเหมาะสมสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ที่มีแนวคิดวาผูขายซึ่งเปนผู
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ควบคุมดูแลรักษาสินคาอยูในขณะนั้นยอมรักษาปองกันมิใหภัยเกิดขึ้นแกทรัพยนั้นไดดีกวาบุคคล
อ่ืน ดังนั้นตราบใดที่ผูขายยังไมสงมอบสินคาความเสี่ยงภัยยอมขึ้นอยูกับผูขาย ความเสี่ยงภัยจะโอน
ก็ตอเมื่อผูขายไดสงมอบทรัพยใหผูซ้ือเรียบรอยแลว  ดังนั้นเห็นวาการสงมอบทรัพยในสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยเปนภาระหนาที่ที่สําคัญของผูขายที่จะตองทําใหเสร็จสิ้นซึ่งอาจมีขั้นตอนหรือ
วิธีการที่นานกวาการสงมอบทรัพยโดยท่ัวไป การกําหนดใหความเสี่ยงภัยโอนมาเปนของผูซ้ือ
พรอมกับการโอนกรรมสิทธิ์โดยที่ผูซ้ือยังไมไดรับมอบหรือหาประโยชนจากทรัพยนั้นจึงมีความ
ไมเหมาะสม ควรกําหนดแยกความเสี่ยงภัยออกจากหลักเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์ 

 
 3.5 การบอกเลิกสัญญา 

  
 จาการศึกษาพบวา ตามหลักกฎหมายทั่วไปเมื่อมีการบอกเลิกสัญญา 

คูสัญญาจะตองใหอีกฝายกลับคืนสูฐานะเดิม ซ่ึงการกลับคืนสูฐานะเดิม เชนจะตองสงมอบสินคา
และราคาคืนนั้นไมเหมาะสมสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย เพราะในทางปฏิบัติแลวการซื้อขาย
สินคาทางพาณิชยสวนใหญเปนการซื้อขายสินคาครั้งละจํานวนมากๆ สินคาบางประเภทตองรีบ
ดําเนินการเพราะอาจเนาหรือเสียงาย การกลับคืนสูฐานะเดิมกระทําไดยากลําบากและเสียคาใชจาย
โดยไมจําเปน อีกทั้งสินคามิไดมีลักษณะเฉพาะ  ดังนั้นเมื่อมีการบอกเลิกสัญญาจึงเห็นควร
กําหนดใหสัญญาสิ้นสุดลงโดยกําหนดใหเปนสิทธิของคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญา กอนที่จะมีการ
เลิกสัญญานั้นยังคงมีอยู แตสิทธิภายหลังจากบอกเลิกสัญญาแลวเปนอันสิ้นสุดลง  
 

 3.6 การกําหนดคาเสียหาย 
  

  จากการศึกษาพบวา ตามหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายในประเทศไทย 
สัญญาซื้อขายเมื่อมีการบอกเลิกทําใหสัญญาระงับ ดวยเหตุของการผิดสัญญาอันกอใหเกิดความ
เสียหายแกคูสัญญาอีกฝายหนึ่งแลว กฎหมายไดกําหนดวาผูเสียหายจะตองมีภาระการพิสูจน
โดยเฉพาะคาเสียหายพฤติการณพิเศษคูสัญญาจะตองคาดเห็นหรือควรที่จะไดคาดเห็นความเสียหาย
ที่จะเกิดขึ้นลวงหนากอนแลว ซ่ึงปญหาเกิดจากแนวคําพิพากษาฎีกาสวนใหญการคาดเห็นหรือควร
ที่จะไดคาดเห็นนั้นจะตองเกิดขึ้นกอนผิดสัญญา มิใชในขณะทําสัญญา ซ่ึงสวนใหญแลวคูสัญญาจะ
กําหนดคาเสียหายพฤติการณพิเศษไวลวงหนาในขณะทําสัญญา เมื่อเปนเชนนี้แลวการเรียก
คาเสียหายอันเกิดแตพฤติการณพิเศษนี้จึงเรียกไมได ดวยเหตุนี้จึงทําใหคูสัญญาฝายที่ไดรับความ
เสียหายไมไดรับคาสินไหมทดแทนเพียงพอเทากับในการปฏิบัติตามสัญญา ดวยเหตุนี้ ดังนั้นเพื่อ
ความชัดเจนในประเด็นเรื่องการเรียกคาเสียหายในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น ถาหากเปนสัญญา
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ซ้ือขายทางพาณิชยแลว เห็นควรกําหนดใหเรียกคาเสียหายไดในขณะหรือกอนทําสัญญา เพราะ
ในทางการคาแลวการขาดทุนหรือกําไรยอมเปนสิ่งที่คาดหมายไดโดยทั่วไปในทางการคา    
 
  3.7 อายุความ 

  
 สิทธิเรียกรองตามสัญญาซื้อขายในกฎหมายไทยมีหลายกรณี เชน ฟองให 

รับผิดในความชํารุกบพรอง 1 ปนับแตพบเห็นความชํารุกบกพรอง กรณีพอคาฟองเรียกเงินคาสินคา 
2 ป ถาไมใชพอคาฟองอายุความ 5 ปนับแตสงมอบ และหากฟองใหรับผิดตามสัญญาตองไปใชอายุ
ความทั่วไปซึ่งกําหนดไวถึง 10 ป ซ่ึงเห็นวานานเกินไปไมเหมาะสมสําหรับสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชย เพราะในทางการคาแลวตองการใหพอคาเคลียรหนี้สินและชําระบัญชีกันใหรวดเร็วที่สุด 
การคาจึงจะมีประสิทธิภาพ การกําหนดอายุความที่นานเกินไปยังขัดตอหลักการพาณิชยที่จะตอง
ดําเนินการดวยความรวดเร็วดวย นอกจากนี้สิทธิเรียกรองตามสัญญาซื้อขายของไทยยังกําหนดไว
หลายกรณี มีความสับสน เนื่องจากแตละกรณีมีความคลายคลึงกันมากจนแยกออกจากกันได
คอนขางยากซึ่งอาจตีความผิดพลาดได วาเปนกรณีการรับผิดตามขอสัญญาหรือผิดตามที่กฎหมาย
กําหนด  ผูเขียนเห็นวาอายุความหรือสิทธิเรียกรองควรกําหนดไวเปนอายุความเดียว เพื่อความ
ชัดเจนและจดจําไดงาย ไมกอใหเกิดความสับสน โดยหลักการควรสั้นไมควรยาวเกินไปเห็นวาอายุ
ความที่เหมาะสมคือ 5 ป 
 

 3.8 หลักการบังคับใชจารีตประเพณีตามกฎหมาย 
 
 จากการศึกษาพบวา ประเทศไทยไมไดบัญญัติหรือรับรองใหนําประเพณี 

ทางการคาที่บัญญัติไวเปนลายลักษณอักษรมาใชกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ถึงแมจะสามารถนํา
ประเพณีทางการคามาปรับใชในการตีความไดตามมาตรา 368 ในกรณีขอสัญญาที่กําหนดไวไมชัด
แจงก็ตาม แตการตีความดังกลาวมีลักษณะที่ไมแนนอน เปนดุลพินิจของศาล และจากแนวคํา
พิพากษาฎีกาสวนใหญไดวินิจฉัยประเพณีทางการคาของไทยที่นํามาปรับใชนั้น มีความหมายเพียง
การกระทําอยางใดอยางหนึ่ง ที่คูสัญญาจะตองเคยปฏิบัติตอกันมากอนและคูสัญญาจะตองรู
ประเพณีทางการคานั้นแลวเทานั้น ซ่ึงเปนความหมายที่คอนขางแคบ อาจเปนเพราะไทยเราไมเคยมี
หลักปฏิบัติประเพณีทางการคามากอน จึงไมอาจรูไดวาประเพณีทางการคานั้นครอบคลุมในเรื่อง
ใดบาง เหมือนกับประเทศที่มีหลักปฏิบัติประเพณีทางการคาใชมากอน นอกจากนี้เมื่อมีขอโตแยง
เกิดขึ้นถาคูสัญญาไมไดตกลงกันไวและไมมีกฎหมายบัญญัติไวโดยชัดแจงก็ไมสามารถนําจารีต
ประเพณีแหงทองถ่ิน ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 4 วรรคสอง มาใชเพื่ออุด
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ชองวางของกฎหมายได เพราะจารีตประเพณีแหงทองถ่ินไมใชจารีตประเพณีทางการคา ดังนั้นจึง
เห็นวาในปจจุบันไทยเราไมมีหลักปฏิบัติประเพณีทางการคาที่ไดรับการยอมรับในทางสากลมา
ปรับใชกับหลักกฎหมายซื้อขายของไทย นอกจากนี้กฎหมายซื้อขายของไทยในปจจุบันยังมีลักษณะ
ที่เครงครัดไมยืดหยุน ดังนั้น จึงเห็นควรบัญญัติหรือรับรองใหนําประเพณีทางการคามาใชเปน
กฎหมายลายลักษณอักษร และกําหนดบทนิยามของประเพณีทางการคาวาหมายถึงอะไรบางและมี
ขอบเขตแคไหนเพียงใด ซ่ึงอาจจะเทียบเคียงไดจาก UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา   

   
  ดังนั้น จากการศึกษาปญหาดังกลาวขางตน พบวาประเทศไทยมิไดแยกหลัก 
กฎหมายและการบังคับใชสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกัน แตจาก
การศึกษาในประเด็นตางๆ ที่กลาวมาขางตนตั้งแตการเกิดสัญญาจนกระทั่งสัญญาสิ้นสุดลงแลว 
เห็นวา ประเพณีทางการคามีบทบาทสําคัญเปนอยางยิ่งสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ดังนั้น
ปญหาที่สําคัญจึงอยูที่วา ไมใชเร่ืองวาควรแยกหรือไม หากแตเปนประเด็นที่วาหลักกฎหมายซื้อขาย
ของไทยมีบทบัญญัติ หลักปฏิบัติหรือประเพณีทางการคาไมเพียงพอในการคุมครองสิทธิและหนาที่
ของคูสัญญาโดยเฉพาะสิทธิและหนาที่ในทางการคา ซ่ึงเปนกฎเกณฑและธรรมเนียมปฏิบัติทาง
การคาที่มีลักษณะสรางความยืดหยุนและผอนคลายมากกวา หลักปฏิบัติหรือประเพณีทางการคา
ที่วา อาจอยูในรูปของกฎหมายเฉพาะพิเศษ หรือในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยก็ได ดังนั้น
เพื่อใหการบังคับใชกฎหมายซื้อขายของไทยสอดคลองและเหมาะสมกับวัตถุประสงคในการทํา
สัญญาซื้อขายทางพาณิชย ที่ในปจจุบันและมีแนวโนมที่จะเขามามีบทบาทตอสังคมไทยมากขึ้น
รวมถึงความจําเปนที่จะตองพัฒนาปรับปรุงกฎหมายไมใหเปนอุปสรรคตอการคาตอไป ผูเขียนจึง
ขอเสนอใหทําการแกไขเพิ่มเติมและปรับปรุงหลักกฎหมายซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย อันมีวิธี แนวทาง หรือหลักเกณฑ ดวยขอเสนอแนะ  4   ขอ และเนื่องจากขอเสนอแนะมี
หลายแนวทาง ผูเขียนจึงไดเรียงลําดับจากความสําคัญมากสุด อยูในลําดับที่ 1ไปหาความสําคัญนอย
สุด อยูในลําดับที่ 4 ดังนี้ 
 
6.2 ขอเสนอแนะ 
 
 1. พิจารณายกรางพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคาทางพาณิชยขึ้นมาใหมโดยเร็วและ
นํามาใชบังคับเฉพาะสัญญาระหวางพอคาดวยกันเทานั้น โดยมีบทบัญญัติที่สอดคลองกับวิธีปฏิบัติ
ประเพณีทางการคาโดยใช UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาเปนตนแบบ เพราะเนื่องจาก UCC ได
บัญญัติกฎหมายซื้อขายสินคาทางพาณิชยในประเด็นตางๆไวอยางละเอียดครบถวน ซ่ึงเนื้อหาของ
รางพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคาทางพาณิชยควรมีหลักเกณฑในประเด็นตางๆ ดังนี้   
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1.1 การเกิดของสัญญา  
กําหนดใหสัญญาเกิดขึ้นไดแมคําสนองมีขอความแตกตางหรือเพิ่มเติม 

จากคําเสนอ สําหรับขอความที่แตกตางจากคําเสนอ ผูรับคําสนอง(ผูเสนอเดิม)จะตองทําหนังสือ
ยืนยันการเกิดของสัญญา แตถาอีกฝายหนึ่งไมตกลงดวย จะตองรีบดําเนินการทําหนังสือคัดคาน
ภายใน 10 วัน ควรกําหนดใหการนิ่งทําใหสัญญาเกิดและรวมถึงคําสนองที่แตกตางหรือเพิ่มเติมเปน
สวนหนึ่งของสัญญาดวย 
 

1.2 วิธีการทําสัญญา 
กําหนดใหสัญญาซื้อขายสินคาที่เกิดขึ้นและสามารถบังคับกันไดโดยไม 

จําตองมีหลักฐานในการฟองรองสามารถนําสืบพยานบุคคลได ยกเวนกรณีที่สัญญาซื้อขายสินคาที่
มีมูลคาสูงตั้งแต 20,000 บาทขึ้นไป จะตองมีหลักฐานซึ่งหลักฐานนั้นไมวาจะอยูในรูปของขอมูล
แบบใดๆที่ไดบันทึกไว โดยหลักฐานที่ใชในการฟองรองนั้นไมจําตองมีลายมือช่ือ นอกจากนี้
หลักฐานที่ใชในการฟองรองนั้น ควรเปดกวางยอมรับฟงหลักฐานตางๆไมจํากัดเฉพาะหลักฐานที่
ไดเปนหนังสือหรือส่ือที่ไดบันทึกไวแลวเทานั้น เพื่อนําสืบถึงความมีอยูของสัญญาและสามารถนํา
สืบพยานบุคคลเปลี่ยนแปลงเอกสารได 
 
  1.3  ผลของสัญญาซื้อขาย  
   กําหนดใหหนาที่ของผูซ้ือและผูขายนอกจากจะตองปฏิบัติตอกันโดยชัด
แจงตามสัญญาแลว ผูซ้ือและผูขายยังตองมีหนาที่ตองปฏิบัติตอกันโดยปริยายดวย หนาที่ของผูซ้ือ
และผูขายนอกจากจะมีหนาที่สงมอบและชําระราคาและหนาที่ที่สําคัญอื่นๆ ในประมวลกฎหมาย
แพงและพาณิชยของไทย แลว หนาที่ที่สําคัญอยางยิ่งในทางการคาที่ควรกําหนดในกฎหมายซื้อขาย
ทางพาณิชย ก็คือหนาที่ในการเก็บรักษาสินคาไมวาผูซ้ือหรือผูขายมีสิทธิที่จะปฏิเสธการรับมอบ
สินคาไมวาดวยเหตุผลใดๆก็ตามผูซ้ือและผูขายจะตองมีหนาที่เก็บรักษาสินคานั้นไวไมใหเสียหาย
และดําเนินการตามความจําเปนโดยเร็ว นอกจากนี้ควรกําหนดใหผูซ้ือมีหนาที่ตรวจสอบสินคาและ
แจงการรับสินคารวมถึงความชํารุดบกพรองใหกับผูขายทราบภายในระยะเวลาอันควร และนํา 
incoterms มาบัญญัติหรือรับรองไวเปนกฎหมายลายลักษณอักษร 
 

1.4 การโอนกรรมสิทธ์ิและความเสี่ยงภัย 
ควรกําหนดใหผลของการโอนกรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัยแยกออกจาก 
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กัน ในกรณีที่เปนทรัพยเฉพาะส่ิงกรรมสิทธิ์จะโอนทันที่ทําสัญญาเสร็จสิ้นบริบูรณ สวนการโอน
ความเสี่ยงภัยนั้น ควรกําหนดโดยขึ้นอยูกับผูที่ผูครอบครองสินคาซึ่งสวนมากมักจะเปนผูขายสินคา 
เวนแตจะมีเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลากําหนดไว  
 

1.5 การเลิกสัญญา 
เมื่อมีการผิดสัญญาเกิดขึ้นควรกําหนดลําดับการเยียวยาความเสียหายหรือ 

ทางเลือกของฝายที่ไมผิดสัญญาหลายวิธี โดยกําหนดใหเปนสิทธิ เชนสิทธิในการขอเปลี่ยนสินคา
ใหม สิทธิขอลดราคา สิทธิในการแกไขสินคา หรือสิทธิในการเลิกสัญญา ซ่ึงการเลิกสัญญานี้ไม
ควรกําหนดใหสัญญาเลิกงายเกินไป ควรกําหนดใหคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญาตองมีการบอกเลิก
สัญญาทุกกรณี และไมวาการใชสิทธิแกไขสินคา เปลี่ยนสินคา หรือเลิกสัญญา เมื่อเกิดความ
เสียหายขึ้นยอมไมตัดสิทธิในการเรียกคาเสียหาย โดยคาเสียหายที่เรียกไดนั้นสามารถกําหนดไวได
ตั้งแตในขณะทําสัญญา นอกจากนี้เมื่อใชสิทธิเลิกสัญญาแลว ผลของการเลิกสัญญาไมจําตอง
กลับคืนสูฐานะเดิม กลาวคือสัญญายังคงบังคับไดจนถึงกอนที่จะมีการเลิกสัญญาแตไมมีผลบังคับ
ภายหลังจากที่มีการเลิกสัญญาแลว 
  
  1.6 อายุความ 
   ควรกําหนดอายุความใหเปนอายุความเดียวกัน เพื่อความสะดวก งายและ
ไมทําใหสับสน โดยหลักการควรสั้นไมควรยาว ซ่ึงเห็นวาสัญญาซื้อขายทางพาณิชยที่เหมาะสมควร
กําหนดอายุความไว 5 ปนับแตเกิดสิทธิเรียกรอง 
 
  1.7 หลักปฏิบัติประเพณีทางการคา 
   ควรบัญญัติหรือรับรองใหประเพณีทางการคาเปนกฎหมายลายลักษณ
อักษร ทั้งนี้เพื่อความชัดเจน โดยใหนําประเพณีทางการคามาใชในลําดับรองจากพระราชบัญญัติซ้ือ
ขายสินคาทางพาณิชย เพื่อมาอุดชองวางของกฎหมาย  
   อยางไรก็ดี การยกรางพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคาทางพาณิชยโดยนํา 
UCC เปนตนแบบซึ่งมีประเด็นที่สําคัญๆ ดังกลาวขางตนนั้น มีขอดี ขอเสีย ดังนี้ 
   ขอดี คือบทบัญญัติ UCC มีความทันสมัยและสอดคลองกับหลักปฏิบัติ
ประเพณีทางการคาที่เปนอยูในปจจุบันมากกวา ซ่ึงแตกตางกับประมวลกฎหมายพาณิชยของ
ประเทศญี่ปุนที่สวนใหญมีประเด็นเกี่ยวกับสิทธิหนาที่ของผูซ้ือและผูขายทางพาณิชย และมีเพียง 5 
มาตรา เทานั้น สวนในประเด็นอื่นที่มิไดบัญญัติไวจะตองนําประมวลกฎหมายแพงมาบังคับใช ซ่ึง
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ผูเขียนเห็นวาหลักกฎหมายซื้อขายของประเทศญี่ปุนยังขาดความเปนเอกภาพเพราะมีสวนแพง
ปะปนอยูกับสวนพาณิชยอยูดวย 
  ขอเสีย คือ บทบัญญัติ UCC ใชบังคับทั้งพอคาและผูบริโภคกอใหเกิดความไมเปน
ธรรมเกิดขึ้นในบางมาตรา เพราะกฎหมายพาณิชยยอมคุมครองและเอื้อประโยชนในการทําธุรกิจ
ของพอคาเปนหลัก มากกวาที่จะคุมครองผูบริโภค แตการแยกระหวางพอคากับผูบริโภคนั้นจากที่
ไดศึกษามาพบวากระทําไดยากยิ่ง  นอกจากนี้การนํา UCC มาเปนตนแบบนั้นจะตองไมศึกษาหรือ
พิจารณาแตเฉพาะ UCC เทานั้น สหรัฐอเมริกายังมีกฎหมายอื่นๆที่อยูในหลัก Common Law หรือ
กฎหมายพิเศษเฉพาะ ที่เกี่ยวกับการซื้อขายแตมิไดบัญญัติไวใน UCC ซ่ึงมีอยูเปนจํานวนมาก จึง
เปนการยากสําหรับผูที่ไมมีความชํานาญทางดานภาษาที่จะไปศึกษาวากฎหมายเหลานั้นมีอยูที่ใด 
และมีอยูอยางไรบาง  อาจทําใหเกิดปญหาได ประการสุดทายเนื่องจาก สหรัฐอเมริกาใชระบบ 
Common Law ภาษาที่ใชใน UCC จะละเอียดมากกวาประเทศไทยที่ใชระบบ Civil Law เพราะทั้ง
สองระบบแตกตางอาจทําใหเกิดความขัดแยงกันได 
 
 2. ปรับปรุงหลักกฎหมายซื้อขายในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 
เอกเทศสัญญา ลักษณะ 1 วาดวยซ้ือขาย โดยบัญญัติหรือรับรองหลักจารีตประเพณีทางการคา มาใช
เปนกฎหมายลายลักษณอักษรกับสัญญาซื้อขายที่คูสัญญามีวัตถุประสงคในการทําสัญญาเชิงพาณิชย 
เพราะจากการศึกษาหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ปุน
แลวพบวาในประเด็นเรื่องการเกิดของสัญญา วิธีการทําสัญญาซื้อขาย หนาที่ของผูซ้ือและผูขาย การ
ระงับของสัญญา การกําหนดคาเสียหาย และอายุความ มีขอแตกตางจากหลักกฎหมายซื้อขายทาง
แพง ซ่ึงขอที่แตกตางนั้นสวนใหญแลว ลวนเปนวิธีปฏิบัติและประเพณีทางการคาหรือกฎหมาย
พอคานั่นเอง  ดังนั้นจึงเห็นวาถาหากประเทศไทยไดบัญญัติหรือรับรองหลักจารีตประเพณีทาง
การคามาใชเปนกฎหมายลายลักษณอักษรแลว จะทําใหประเทศไทยมีหลักกฎหมายซื้อขายทาง
พาณิชยที่มีหลักที่สามารถยืดหยุนได ซ่ึงเหมาะสมและสอดคลองกับหลักปฏิบัติวิธีทางการคา
สามารถแกปญหาในประเด็นตาง ๆ ของสัญญาซื้อขายในปจจุบันที่ยังมีลักษณะที่เครงครัดและไมมี
ความยืดหยุนเพียงพอได  นอกจากนี้ประเพณีทางการคาดังกลาวยังชวยใหศาลสามารถนําประเพณี
ทางการคาที่บัญญัติไวเปนกฎหมายหรือรับรองมาปรับใชเพื่อวินิจฉัยคดีและไมเปนภาระแก
คูสัญญาฝายที่ตองมีภาระการพิสูจนเพราะเปนขอกฎหมายที่ศาลรูไดเอง 
  ขอดีคือ  1.  ชวยลดความเครงครัดกับหลักกฎหมายซื้อขายของไทยในปจจุบัน ทํา
ใหมีกฎหมายที่เหมาะสมกับระบบการคา เพราะหลักปฏิบัติหรือประเพณีทางการคาเปนกฎหมายที่
มีลักษณะที่ผอนคลาย หรือสรางความยืดหยุน มีความเหมาะสมกับแนวคิดและหลักการทางพาณิชย  
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  2.  แกไขหรือเพิ่มเติมเพียงมาตราเดียว แตสามารถนําไปปรับใชไดกับหลาย
ประเด็น เชนในเรื่องการเกิดของสัญญา วิธีการทําสัญญา ผลของสัญญา และการสิ้นสุดหรือระงับ
ของสัญญา 
  ขอเสียคือ ประเทศไทยไมเคยมีจารีตประเพณีทางการคาใชบังคับมากอน ดังนั้น
เมื่อเกิดปญหาขอพิพาทที่เกี่ยวกับประเพณีทางการคา ศาลไทยจะตีความอยางไรและมีขอบเขตแค
ไหนเพียงใด 
 
 3. ปรับปรุงหลักกฎหมายซื้อขายในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 
เอกเทศสัญญา ลักษณะ 1 วาดวยซ้ือขาย โดยเพิ่มหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชย ใชบังคับกับ
คูสัญญาที่มีวัตถุประสงคในการทําสัญญาเชิงพาณิชย ในประเด็นเรื่อง การตรวจสอบสินคา การแจง
ผลการตรวจสอบสินคารวมถึงความชํารุดบกพรอง และการเก็บรักษาสินคา ซ่ึงวิธีนี้คลายกับหลัก
กฎหมายซื้อขายทางพาณิชยในประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน 
  ขอดี คือ ทําใหมีกฎหมายซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยโดยแยก
การใชบังคับ เพื่อใหสอดคลองกับวัตถุประสงคในการทําสัญญาแตละประเภท 
  ขอเสีย คือ การแยกสัญญาทางแพงและทางพาณิชยใหเด็ดขาดนั้น กระทําไดยาก 
ปญหาวา กรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคากับผูบริโภค จะใชสัญญาทางแพงหรือทางพาณิชย หากใช
สัญญาทางพาณิชยแลว จะเกิดความเปนธรรมกับผูบริโภคอยางเพียงพอหรือไม 
 

4. แยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพง 
การแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพงนี้จะเปนแนวทาง 

ในการกําหนดหลักการบังคับใชกฎหมายใหเปนไปตามวัตถุประสงคของกฎหมายที่ถูกตองตาม
หลักการในการบัญญัติประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชย ซ่ึงหลักการทั้งสองมี
ความแตกตางกันอยางเห็นไดชัด หลักการในกฎหมายพาณิชยจะตองมีความสะดวก งาย รวดเร็ว
และยืดหยุน และที่สําคัญมีการนําประเพณีทางการคาซ่ึงมีความยืดหยุนมากนํามาปรับใชกับ
ธุรกรรมทางพาณิชย ทั้งนี้เมื่อมีการแยกประมวลกฎหมายแลว จะทําใหการซื้อขายของพอคาซ่ึงถือ
วาเปนธุรกรรมทางพาณิชยอยูในบังคับของประมวลกฎหมายพาณิชยแยกตางหากจากการซื้อขาย
ของบุคคลธรรมดาสามัญซึ่งถือวาเปนธุรกรรมทางแพงอยูในบังคับของประมวลกฎหมายแพง 
  ขอดี คือ ทําใหมีการเรียบเรียงกฎหมายแพงและกฎหมายพาณิชยอยางเปนระบบ 
  ขอเสีย คือ แมการแยกประมวลกฎหมายจะทําใหกฎหมายเปนระบบก็ตาม แตเปน
เร่ืองที่ยุงยากและมีความละเอียดออนและกระทําไดยาก เชนความทับซอนหรือคาบเกี่ยวกันระหวาง
บทบัญญัติในทางแพงและทางพาณิชย แตอยางไรก็ดีแมจะมีความยุงยากอยูบาง แตผูเขียนยังเห็นวา
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ในอนาคตควรแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพง แมอาจตองใชเวลามาก
เพียงใดก็ตาม 
  จากการศึกษาถึงความจําเปน รวมทั้งขอดี ขอเสียของประมวลกฎหมายแพงและ

พาณิชยและขอเสนอแนะตามวิธีการทั้ง 4 ขอ∗ ที่กลาวขางตนนั้น ผูเขียนมีความเห็นวาหลัก

                                                  

  ∗ขอสังเกต  
   ผูเขียนเห็นวา นอกจากขอเสนอแนะทั้ง 4 ขอแลว การพิจารณาเขาเปนภาคีอนุสัญญา
ซื้อขายระหวางประเทศ (United Nations on Contracts for the International Sale of Goods: CISG) พรอมทั้งยก
รางพระราชบัญญัติขึ้นมาเพื่ออนุวัติการใหเปนไปตามอนุสัญญาที่ประเทศไทยไดเขาเปนภาคี หรืออนุวัติ
อนุสัญญาในรูปของการยอมรับ (adoption) ตัวบทของอนุสัญญาและประกาศใหอนุสัญญานั้นมีผลใชบังคับเปน
กฎหมายภายในโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงเนื้อหาหรือลักษณะที่มาของการเปนกฎหมายระหวางประเทศ ซึ่งจะทํา
ใหถอยคําทั้งหมดในอนุสัญญาจะกลายเปนสวนหน่ึงของกฎหมายภายใน ซึ่งวิธีนี้จะทําใหประเทศไทยมีกฎหมาย
ซื้อขายทางพาณิชยคลายกับวิธีอื่นๆ เนื่องจาก CISG ไดรับความนิยมจากนานาชาติ และเปนกฎหมายที่มีความ
ทันสมัยสอดคลองกับหลักปฏิบัติประเพณีทางการคา และมีความใกลเคียงกับ UCC มาก แตมีขอเสียคือ CISG ไม
ครอบคลุมทุกประเด็นในเรื่องซื้อขาย และ CISG มีวัตถุประสงคเพื่อใชกับสัญญาซื้อขายระหวางประเทศไม
เหมาะสมที่จะนํามาใชเปนกฎหมายภายใน อยางไรก็ดีในเรื่องนี้ ดร.สุทธิพล ทวีชัยการ ไดมีความเห็นวา “แม 
CISG จะไมครอบคลุมประเด็นตางๆ เชนประเด็นเกี่ยวกับความสมบูรณของสัญญา ตลอดจนประเด็นเรื่องการ
คุมครองคูสัญญาที่มีอํานาจการตอรองต่ํากวา ทําใหมองวา CISG มิไดมุงคุมครองคูสัญญาจากประเทศกําลังพัฒนา
อยางแทจริงก็ตาม ขอเสียดังกลาวมิใชจุดดอยของ CISG แตประการใด ในทางตรงกันขามกลับจะเปนจุดเดนของ 
CISG เพราะในปจจุบันประเทศไทยยังไมมีกฎหมายซื้อขายระหวางประเทศโดยเฉพาะ จึงอาจมองวาประไทย
จําเปนจะตองมีกฎหมายที่อยางนอยไดมาตรฐานขั้นต่ําที่เวทีการคาระหวางประเทศใหการยอมรับและมีความเปน
สากล ฉะนั้นการเขาเปนภาคี CISG จึงนาจะมีประโยชนตอประเทศไทย” (อางถึงใน ดร.สุทธิพล ทวีชัยการ, 
“ประเทศไทยกับความจําเปนในการเรงพัฒนากฎหมายซื้อขายระหวางประเทศ”, การสัมมนาทางวิชาการ ครั้งที่ 
1/2549 เรื่อง แนวทางในการจัดทํารางพระราชบัญญัติสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชย และรูปแบบเนื้อหาของ
กฎหมายที่เหมาะสม, วันที่ 22 มีนาคม 2549 ณ โรงแรม Four Seasons Hotel Bangkok กรุงเทพมหานคร, หนา 
108-109.) 
  อนึ่ง ในประเด็นการเขาเปนภาคีในอนุสัญญา CISG พรอมทั้งยกรางพระราชบัญญัติซื้อขาย
สินคาทางพาณิชยขึ้นมาเพื่อนุวัติการนี้ รัฐบาลไทยโดยคณะกรรมการนโยบายแหงชาติวาดวยการพัฒนากฎหมาย
ไดเคยยกรางพระราชบัญญัติซื้อขายสินคาทางพาณิชยโดยผูยกรางไดนําหลักการบางสวนของอนุสัญญาซื้อขาย
ระหวางประเทศ CISG มาประยุกตและกําหนดขึ้นใหมมาครั้งหนึ่งแลว แตไมทราบสาเหตุที่ตกไป อาจเปนเพราะ
มีการยุบสภา ดังนั้นจึงขอใหรัฐบาลรีบนํารางพระราชบัญญัติซื้อขายสินคาทางพาณิชยมาพิจารณาใหมโดย
พิจารณาปรับปรุงขอดีขอเสียและประกาศใชโดยเร็ว   
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กฎหมายซื้อขายของไทยที่บังคับใชอยูในปจจุบันนั้น ยังไมเหมาะสมเพียงพอและไมสอดคลองกับ
หลักวิธีปฏิบัติทางการคา แตการบัญญัติหรือรับรองประเพณีทางการคาไวเปนกฎหมายลายลักษณ
อักษร และแกไข เพิ่มเติมหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชยในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยนั้น
จะทําใหสัญญาซื้อขายทางแพงไดรับผลกระทบจากการตีความไปดวย และขอเสนอประการสุดทาย
ในการแยกกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพงเปนเรื่องที่ยุงยากและละเอียดออน ซ่ึง
ตองใชระยะเวลานาน ดังนั้นผูเขียนเห็นวาแนวทางที่เปนไปไดมากที่สุดก็คือนําแนวทางที่ 1 มาใช 
เพราะจะทําใหประเทศไทยมีหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชยที่สอดคลองกับประเพณีทางการคามา
ใชบังคับ โดยนําประเพณีทางการคามาปรับใชไดกับประเด็นตางๆไดตั้งแตการเกิดสัญญาจนกระทั่ง
สัญญาระงับหรือส้ินสุดลง ขอดีคือ ทําใหมีหลักกฎหมายซื้อขายที่มีลักษณะที่ผอนคลายหรือสราง
ความยืดหยุนซึ่งเปนหัวใจของการทําสัญญาซื้อขายทางพาณิชย นอกจากนี้ยังทําใหกฎหมายเปนเอก
รูปและสามารถปรับปรุง แกไข เปลี่ยนแปลงกฎหมายใหทันสมัยและสอดคลองกับสังคมและธุรกิจ
ไดงาย ทั้งการออกพระราชบัญญัติกระทําไดงายและรวดเร็วกวาการแกไขประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชย 
  ผูเขียนเชื่อมั่นเปนอยางยิ่งวา หากประเทศไทยมีหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชยที่
เปนหลักปฏิบัติในทางการคามาบัญญัติเปนกฎหมายเพื่อบังคับใชแลว จะสรางมาตรฐานใหมในการ
คุมครองและเปนหลักประกันในทางการคา อันสงผลใหประเทศไทยมีความมั่นคงทางเศรษฐกิจ
มากยิ่งขึ้นตามมา 
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            The Uniform Commercial Code (UCC)∗    

ARTICLE 1 

PART 1. GENERAL PROVISIONS  

§ 1-101. Short Titles. 

 (a) This [Act] may be cited as the Uniform Commercial Code. 

 (b) This article may be cited as Uniform Commercial Code-General Provisions. 

§ 1-103. Construction of [Uniform Commercial Code] to Promote its Purposes and 
Policies: Applicability of Supplemental Principles of Law.  

 (a) [The Uniform Commercial Code] must be liberally construed and applied to 
promote its underlying purposes and policies, which are: (1) to simplify, clarify, and modernize 
the law governing commercial transactions; (2) to permit the continued expansion of 
commercial practices through custom, usage, and agreement of the parties; and (3) to make 
uniform the law among the various jurisdictions. 

 (b) Unless displaced by the particular provisions of [the Uniform Commercial  

Code], the principles of law and equity, including the law merchant and the law relative to 
capacity to contract, principal and agent, estoppel, fraud, misrepresentation, duress, coercion, 
mistake, bankruptcy, and other validating or invalidating cause supplement its provisions. 

PART 2. GENERAL DEFINITIONS AND PRINCIPLES OF INTERPRETATION  

§ 1-201. General Definitions. 

 (a) Unless the context otherwise requires, words or phrases defined in this section, 

or in the additional definitions contained in other articles of [the Uniform Commercial Code] 

                                                  
 ∗Legal Information Institute. Uniform Commercial Code (Online). Cornell University Law 
School, 2004. Available from: http://uscode.law.cornell.edu/ucc/ (2009, February 20) 
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that apply to particular articles or parts thereof, have the meanings stated. 

 (b) Subject to definitions contained in other articles of [the Uniform Commercial  

Code] that apply to particular articles or parts thereof:  

    (3) "Agreement", as distinguished from "contract", means the bargain of the  

parties in fact, as found in their language or inferred from other circumstances, including 
course of performance, course of dealing, or usage of trade as provided in Section 1-303. 

    (11) "Consumer" means an individual who enters into a transaction primarily  

for personal, family, or household purposes. 

  (12) "Contract", as distinguished from "agreement", means the total legal  

obligation that results from the parties' agreement as determined by [the Uniform 
Commercial Code] as supplemented by any other applicable laws. 

  (31) "Record" means information that is inscribed on a tangible medium or  

that is stored in an electronic or other medium and is retrievable in perceivable form. 

  (37) "Signed" includes using any symbol executed or adopted with present  

intention to adopt or accept a writing. 

   (43) "Writing" includes printing, typewriting, or any other intentional reduction 

to tangible form. "Written" has a corresponding meaning. 

PART 3. TERRITORIAL APPLICABILITY AND GENERAL RULES  

§ 1-303. Course of Performance, Course of Dealing, and Usage of Trade. 

 (a) A "course of performance" is a sequence of conduct between the parties to a particular 

transaction that exists if: (1) the agreement of the parties with respect to the transaction involves 
repeated occasions for performance by a party; and (2) the other party, with knowledge of the 
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nature of the performance and opportunity for objection to it, accepts the performance or 
acquiesces in it without objection. 

 (b) A "course of dealing" is a sequence of conduct concerning previous transaction  

between the parties to a particular transaction that is fairly to be regarded as establishing a common 
basis of understanding for interpreting their expressions and other conduct. 

 (c) A "usage of trade" is any practice or method of dealing having such regularity  

of observance in a place, vocation, or trade as to justify an expectation that it will be observed with 
respect to the transaction in question. The existence and scope of such a usage must be proved as 
facts. If it is established that such a usage is embodied in a trade code or similar record, the 
interpretation of the record is a question of law. 

 (d) A course of performance or course of dealing between the parties or usage of trade 

in the vocation or trade in which they are engaged or of which they are or should be aware is 
relevant in ascertaining the meaning of the parties' agreement, may give particular meaning to 
specific terms of the agreement, and may supplement or qualify the terms of the agreement. A 
usage of trade applicable in the place in which part of the performance under the agreement is to 
occur may be so utilized as to that part of the performance. 

 (e) Except as otherwise provided in subsection (f), the express terms of an agreement  

and any applicable course of performance, course of dealing, or usage of trade must be construed 
whenever reasonable as consistent with each other. If such a construction is unreasonable: (1) 
express terms prevail over course of performance, course of dealing, and usage of trade; (2) course 
of performance prevails over course of dealing and usage of trade; and (3) course of dealing 
prevails over usage of trade. 

 (f) Subject to Section 2-209, a course of performance is relevant to show a waiver or 

modification of any term inconsistent with the course of performance. 

 (g) Evidence of a relevant usage of trade offered by one party is not admissible unless 
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that party has given the other party notice that the court finds sufficient to prevent unfair 
surprise to the other party. 

§ 1-305. Remedies to be Liberally Administered. 

 (a) The remedies provided by [the Uniform Commercial Code] must be liberally  

administered to the end that the aggrieved party may be put in as good a position as if the other 
party had fully performed but neither consequential or special damages nor penal damages may 
be had except as specifically provided in[the Uniform Commercial Code]or by other rule of law.  

 (b) Any right or obligation declared by [the Uniform Commercial Code] is enforceable 

by action unless the provision declaring it specifies a different and limited effect. 

ARTICLE 2 - SALES 

PART 1. SHORT TITLE, GENERAL CONSTRUCTION AND SUBJECT MATTER  

§ 2-103. Definitions and Index of Definitions. 

 (1) In this Article unless the context otherwise requires 

  (a) "Buyer" means a person that buys or contracts to buy goods. 

   (i) for a person: 

     (A) a heading in capitals equal to or greater in size than the surrounding text, or 

in contrasting type, font, or color to the surrounding text of the same or lesser size; and 

     (B) language in the body of a record or display in larger type than the  

surrounding text, or in contrasting type, font, or color to the surrounding text of the same size, or 
set off from surrounding text of the same size by symbols or other marks that call attention to the 
language; and 

  (ii) for a person or an electronic agent, a term that is so placed in a  
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record or display that the person or electronic agent may not proceed without taking action with 
respect to the particular term.  

   (c) "Consumer" means an individual who buys or contracts to buy goods that, at the 

time of contracting, are intended by the individual to be used primarily for personal, family, or 
household purposes. 

    (d) "Consumer contract" means a contract between a merchant seller and a consumer. 

    (e) "Delivery" means the voluntary transfer of physical possession or control of goods. 

    (f) "Electronic" means relating to technology having electrical, digital, magnetic,  

 wireless, optical, electromagnetic, or similar capabilities. 

    (k) "Goods" means all things that are movable at the time of identification to a contract 

for sale. The term includes future goods, specially manufactured goods, the unborn young of 
animals, growing crops, and other identified things attached to realty as described in Section 2-
107. The term does not include information, the money in which the price is to be paid, 
investment securities under Article 8, the subject matter of foreign exchange transactions, or 
choses in action. 

    (l) "Receipt of goods" means taking physical possession of goods. 

     (m) "Record" means information that is inscribed on a tangible medium  

or that is stored in an electronic or other medium and is retrievable in perceivable form. 

 Legislative Note: The definition of "record" 

 should not be adopted if the jurisdiction has 

 enacted revised Article 1. 

 (o) "Seller" means a person that sells or contracts to sell goods. 

 (p) "Sign" means, with present intent to authenticate or adopt a record: 
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            (i) to execute or adopt a tangible symbol; or 

             (ii) to attach to or logically associate with the record an electronic sound, symbol, or 
process. 

§ 2-104. Definitions:  "Merchant";  "Between Merchants";  "Financing Agency". 

 (1) "Merchant" means a person that deals in goods of the kind or  

otherwise holds itself out by occupation as having knowledge or skill peculiar to the practices or 
goods involved in the transaction or to which the knowledge or skill may be attributed by the 
person's employment of an agent or broker or other intermediary that holds itself out by 
occupation as having the knowledge or skill. 

 (3)"Between Merchants" means in any transaction with respect to which both 

§ 2-106. Definitions:  “Contract”;  “Agreement”;  “Contract for  sale” ; “Sale” ; 
“Sale” 

“Present sale”;  “Conforming” to Contract;  “Termination”;  “Cancellation”. 

 (1) In this Article unless the context otherwise requires "contract" and "agreement" are  

limited to those relating to the present or future sale of goods. "Contract for sale" includes both 
a present sale of goods and a contract to sell goods at a future time.  A "sale" consists in the 
passing of title from the seller to the buyer for a price (Section 2-401).  A "present sale" means a 
sale which is accomplished by the making of the contract. 

 (2) Goods or conduct including any part of a performance are "conforming" or conform 
to the contract when they are in accordance with the obligations under the contract. 

 (3) "Termination" occurs when either party pursuant to a power created By agreement  

or law puts an end to the contract otherwise than for its breach.  On "termination" all obligations 
which are still executory on both sides are discharged but any right based on prior breach or 
performance survives. 
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 (4) "Cancellation" occurs when either party puts an end to the contract for breach by  

the other and its effect is the same as that of "termination" except that the cancelling party also 
retains any remedy for breach of the whole contract or any unperformed balance. 

PART 2. FORM, FORMATION AND READJUSTMENT OF CONTRACT  

§ 2-201. Formal Requirements;  Statute of Frauds. 

 (1) A contract for the sale of goods for the price of $5,000 or more is not enforceable 

by way of action or defense unless there is some record sufficient to indicate that a contract for 
sale has been made between the parties and signed by the party against which enforcement is 
sought or by the party's authorized agent or broker.  A record is not insufficient because it omits or 
incorrectly states a term agreed upon but the contract is not enforceable under this subsection 
beyond the quantity of goods shown in the record. 

 (2) Between merchants if within a reasonable time a record in confirmation of the contract  

and sufficient against the sender is received and the party receiving it has reason to know its 
contents, it satisfies the requirements of subsection (1) against the recipient unless notice of 
objection to its contents is given in a record within 10 days after it is received. 

 (3) A contract that does not satisfy the requirements of subsection (1) but which is valid 

in other respects is enforceable: 

  (a) if the goods are to be specially manufactured for the buyer and are not suitable 

for sale to others in the ordinary course of the seller's business and the seller, before notice of 
repudiation is received and under circumstances that reasonably indicate that the goods are for the 
buyer, has made either a substantial beginning of their manufacture or commitments for their 
procurement; 

  (b) if the party against which enforcement is sought admits in the party’s pleading, 

or in the party's testimony or otherwise under oath that a contract for sale was made, but the 
contract is not enforceable under this paragraph beyond the quantity of goods admitted;  or 
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  (c) with respect to goods for which payment has been made and accepted or  

which have been received and accepted (Sec. 2-606). 

 (4) A contract that is enforceable under this section is not unenforceable merely because  

it is not capable of being performed within one year or any other period after its making. 

§ 2-204. Formation in General. 

 (1) A contract for sale of goods may be made in any manner sufficient to show agreement, 

including offer and acceptance, conduct by both parties which recognizes the existence of a 
contract, the interaction of electronic agents, and the interaction of an electronic agent and an  

individual. 

 (2) An agreement sufficient to constitute a contract for sale may be found even if the 
moment of its making is undetermined. 

 (3) Even if one or more terms are left open, a contract for sale does not fail for indefiniteness 

if the parties have intended to make a contract and there is a reasonably certain basis for giving an 
appropriate remedy. 

 (4) Except as otherwise provided in Sections 2-211 through 2-213, the following rules  

apply: 

  (a) A contract may be formed by the interaction of electronic agents of the parties, 

even if no individual was aware of or reviewed the electronic agents' actions or the resulting 
terms and agreements. 

  (b) A contract may be formed by the interaction of an electronic agent and an  

individual acting on the individual's own behalf or for another person. A contract is formed if the 
individual takes actions that the individual is free to refuse to take or makes a statement, and the 
individual has reason to know that the actions or statement will: 
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  (i) cause the electronic agent to complete the transaction or performance; or 

   (ii) indicate acceptance of an offer, regardless of other 
expressions or actions by the individual to which the electronic agent cannot react.  

§ 2-205. Firm Offers. 

 An offer by a merchant to buy or sell goods in a signed record that by its terms gives 

assurance that it will be held open is not revocable, for lack of consideration, during the time 
stated or if no time is stated for a reasonable time, but in no event may such period of 
irrevocability exceed three months; but in no event may the period of irrevocability exceed three 
months. Any such term of assurance in a form supplied by the offeree must be separately signed 
by the offeror.  

§ 2-206. Offer and Acceptance in Formation of Contract. 

 (1) Unless otherwise unambiguously indicated by the language or circumstances 

  (a) an offer to make a contract shall be construed as inviting acceptance in any 
manner and by any medium reasonable in the circumstances: 

  (b) an order or other offer to buy goods for prompt or current shipment shall be  

construed as inviting acceptance either by a prompt promise to ship or by the prompt or current 
shipment of conforming or nonconforming goods, but the shipment of nonconforming goods is 
not an acceptance if the seller seasonably notifies the buyer that the shipment is offered only as 
an accommodation to the buyer. 

 (2) If the beginning of a requested performance is a reasonable mode of acceptance, an 

offeror that is not notified of acceptance within a reasonable time may treat the offer as having 
lapsed before acceptance. 

 (3) A definite and seasonable expression of acceptance in a record operates as an   

acceptance even if it contains terms additional to or different from the offer.  
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§ 2-207. Terms of Contract; Effect of Confirmation.∗∗ 

 (1) A definite and seasonable expression of acceptance or a written confirmation which 

is sent within a reasonable time operates as an acceptance even though it states terms additional 
to or different from those offered or agreed upon, unless acceptance is expressly made 
conditional on assent to the additional or different terms. 

 (2) The additional terms are to be construed as proposals for addition to the contract. 

Between merchants such terms become part of the contract unless: 

  (a) the offer expressly limits acceptance to the terms of the offer; 

  (b) they materially alter it; or 

  (c) notification of objection to them has already been given or is given  

within a reasonable time after notice of them is received. 

 (3) Conduct by both parties which recognizes the existence of a contract is sufficient to 

establish a contract for sale although the writings of the parties do not otherwise establish a 
contract. In such case the terms of the particular contract consist of those terms on which the 
writings of the parties agree, together with any supplementary terms incorporated under any other 
provisions of this Act.  

§ 2-209.  Modification, Rescission and Waiver. 

 (1) An agreement modifying a contract within this Article needs no consideration to be  

                                                  
∗∗U.C.C. Article II section 2-207 as amended. In 2003 
 Subject to Section 2-202, if(i) conduct by both parties recognizes the existence of a contract 
although their records do not otherwise establish a contract, (ii) a contract is formed by an offer and 
acceptance, or (iii) a contract formed in any manner is confirmed by a record that contains terms 
additional to or different from those in the contract being confirmed, the terms of the contract are: 
 (a)   terms that appear in the records of both parties; 

(b) terms, whether in a record or not, to which both parties agree; and 
 (c)   terms supplied or incorporated under any provision of this Act. 
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binding. 

 (2) An agreement in a signed record which excludes modification or rescission except by 

a signed record may not be otherwise modified or rescinded, but except as between merchants 
such a requirement in a form supplied by the merchant must be separately signed by the other 
party. 

 (3) The requirements of Section 2-201 must be satisfied if the contract as modified is  

within its provisions. 

 (4) Although an attempt at modification or rescission does not satisfy the requirements of 

subsection (2) or (3), it may operate as a waiver. 

 (5) A party that has made a waiver affecting an executory portion of a contract may retract 
the waiver by reasonable notification received by the other party that strict performance will be 
required of any term waived, unless the retraction would be unjust in view of a material change of 
position in reliance on the waiver. 

PART 3. GENERAL OBLIGATION AND CONSTRUCTION OF CONTRACT  

§ 2-301. General Obligations of Parties. 

 The obligation of the seller is to transfer and deliver and that of the buyer is to accept 

and pay in accordance with the contract. 

§ 2-305. Open Price Term. 

 (1) The parties if they so intend may conclude a contract for sale even if the price is not 

settled.  In such a case the price is a reasonable price at the time for delivery if: 

  (a) nothing is said as to price;  

  (b) the price is left to be agreed by the parties and they fail to agree; or 

  (c) the price is to be fixed in terms of some agreed market or other  
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standard as set or recorded by a third person or agency and it is not so set or recorded. 

 (2) A price to be fixed by the seller or by the buyer means a price to be fixed in good faith. 

 (3) If a price left to be fixed otherwise than by agreement of the parties fails to be fixed 

through fault of one party the other may at the party's option treat the contract as cancelled or the 
party may fix a reasonable price. 

 (4) If, however, the parties intend not to be bound unless the price is fixed or agreed  

and it is not fixed or agreed there is no contract.  In such a case the buyer must return any goods 
already received or if unable to do so must pay their reasonable value at the time of delivery and 
the seller must return any portion of the price paid on account. 

§ 2-307. Delivery in Single Lot or Several Lots. 

 Unless otherwise agreed all goods called for by a contract for sale must be tendered in a 

single delivery and payment is due only on such tender but where the circumstances give either 
party the right to make or demand delivery in lots the price if it can be apportioned may be 
demanded for each lot. 

§ 2-308. Absence of Specified Place for Delivery. 

 Unless otherwise agreed 

  (a) the place for delivery of goods is the seller's place of business or if non, the   

seller's residence;  but 

  (b) in a contract for sale of identified goods which to the knowledge of the parties  

at the time of contracting are in some other place, that place is the place for their delivery;  and 

  (c) documents of title may be delivered through customary banking channels. 

§ 2-309. Absence of Specific Time Provisions;  Notice of Termination. 

 (1) The time for shipment or delivery or any other action under a contract if not provided 
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in this Article or agreed upon shall be a reasonable time. 

 (2) If the contract provides for successive performances but is indefinite in duration, it is  

valid for a reasonable time but unless otherwise agreed may be terminated at any time by either 
party. 

 (3) Termination of a contract by one party except on the happening of an agreed event 

requires that reasonable notification be received by the other party and an agreement dispensing 
with notification is invalid if its operation would be unconscionable. A term specifying standards 
for the nature and timing of notice is enforceable if the standards are not manifestly unreasonable.  

§ 2-313. Express Warranties by Affirmation, Promise, Description, Sample. 

 (1) In this section, "immediate buyer" means a buyer that enters into a contract with  

the seller. 

 (2) Express warranties by the seller to the immediate buyer are created as follows: 

  (a) Any affirmation of fact or promise made by the seller which relates to the goods 

and becomes part of the basis of the bargain creates an express warranty that the goods shall conform 
to the affirmation or promise. 

  (b) Any description of the goods which is made part of the basis of the bargain 

creates an express warranty that the goods shall conform to the description. 

  (c) Any sample or model that is made part of the basis of the bargain creates an 

express warranty that the whole of the goods shall conform to the sample or model. 

 (3) It is not necessary to the creation of an express warranty that the seller  

use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that the seller have a specific intention to 
make a warranty, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement purporting to 
be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not create a warranty. 
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 (4) Any remedial promise made by the seller to the immediate buyer creates an obligation 

that the promise will be performed upon the happening of the specified event.  

§ 2-313A Obligation to Remote Purchaser Created by Record Packaged With or 
Accompanying Goods  

 (1) In this section: 

  (a) "Immediate buyer" means a buyer that enters into a contract with the seller. 

  (b) "Remote purchaser" means a person that buys or leases goods from an  

immediate buyer or other person in the normal chain of distribution. 

 (2) This section applies only to new goods and goods sold or leased as new goods in a 

transaction of purchase in the normal chain of distribution. 

 (3) If in a record packaged with or accompanying the goods the seller makes an affirmation 

of fact or promise that relates to the goods, provides a description that relates to the goods, or 
makes a remedial promise, and the seller reasonably expects the record to be, and the record is, 
furnished to the remote purchaser, the seller has an obligation to the remote purchaser that: 

  (a) the goods will conform to the affirmation of fact, promise, or description 

unless a reasonable person in the position of the remote purchaser would not believe that the 
affirmation of fact, promise, or description created an obligation; and 

  (b) the seller will perform the remedial promise. 

 (4) It is not necessary to the creation of an obligation under this section  

that the seller use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that the seller have a specific 
intention to undertake an obligation, but an affirmation merely of the value of the goods or a 
statement purporting to be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not 
create an obligation. 
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 (5) The following rules apply to the remedies for breach of an obligation created under 

this section: 

(a) The seller may modify or limit the remedies available to the remote purchaser 

if the modification or limitation is furnished to the remote purchaser no later than the time of  

purchase. The  modification or limitation may be furnished as part of the communication that 
contains the affirmation of fact, promise, or description. 

  (b) Subject to a modification or limitation of remedy, a seller in breach is liable  

for incidental or consequential damages under Section 2-715, but not for lost profits. 

  (c) The remote purchaser may recover as damages for breach of a seller's obligation  

arising under subsection (3) the loss resulting in the ordinary course of events as determined in  

any reasonable manner. 

 (6) An obligation that is not a remedial promise is breached if the goods did not conform to  

the affirmation of fact, promise, or description creating the obligation when the goods left the seller's 
control.  

§ 2-313B Obligation to Remote Purchaser Created by Communication to the 
Public  

 (1) In this section: 

  (a)"Immediate buyer"means a buyer that enters into a contract with the seller. 

  (b) "Remote purchaser" means a person that buys or leases goods from an 

immediate buyer or other person in the normal chain of distribution. 

 (2) This section applies only to new goods and goods sold or leased as new goods in a 

transaction of purchase in the normal chain of distribution. 
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 (3) If in an advertisement or a similar communication to the public a seller makes an 

seller makes an affirmation of fact or promise that relates to the goods, provides a description 
that relates to the goods, or makes a remedial promise, and the remote purchaser enters into a 
transaction of purchase with knowledge of and with the expectation that the goods will conform 
to the affirmation of fact, promise, or description, or that the seller will perform the remedial 
promise, the seller has an obligation to the remote purchaser that: 

  (a) the goods will conform to the affirmation of fact, promise, or description unless 

a reasonable person in the position of the remote purchaser would not believe that the affirmation of 
fact, promise, or description created an obligation; and 

  (b) the seller will perform the remedial promise. 

 (4) It is not necessary to the creation of an obligation under this section  

that the seller use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that the seller have a specific 
intention to undertake an obligation, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement 
purporting to be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not create an 
obligation. 

 (5) The following rules apply to the remedies for breach of an obligation created under this  

section: 

  (a) The seller may modify or limit the remedies available to the remote  

purchaser if the modification or limitation is furnished to the remote purchaser no later 
than the time of purchase. The modification or limitation may be furnished as part of the 
communication that contains the affirmation of fact, promise, or description. 

  (b) Subject to a modification or limitation of remedy, a seller in breach is liable for  

incidental or consequential damages under Section 2-715, but not for lost profits. 

  (c) The remote purchaser may recover as damages for breach of a seller's obligation 
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arising under subsection (3) the loss resulting in the ordinary course of events as determined in any 
reasonable manner. 

 (6) An obligation that is not a remedial promise is breached if the goods did not 
conform to the affirmation of fact, promise, or description creating the obligation when the 
goods left the seller's control.  

§ 2-314. Implied Warranty:  Merchantability;  Usage of Trade. 

 (1) Unless excluded or modified (Section 2-316), a warranty that the goods shall be 

merchantable is implied in a contract for their sale if the seller is a merchant with respect to 
goods of that kind.  Under this section the serving for value of food or drink to be consumed 
either on the premises or elsewhere is a sale. 

 (2) Goods to be merchantable must be at least such as: 

  (a) pass without objection in the trade under the contract description;  

  (b) in the case of fungible goods, are of fair average quality within to description; 

  (c) are fit for the ordinary purposes for which goods of that description are used;  

  (d) run, within the variations permitted by the agreement, of even kind, quality   

and quantity within each unit and among all units involved;  

  (e) are adequately contained, packaged, and labeled as the agreement may require;  

and 

  (f) conform to the promise or affirmations of fact made on the container or label  

if any. 

 (3) Unless excluded or modified (Section 2-316) other implied warranties may arise from  

course of dealing or usage of trade. 

§ 2-315. Implied Warranty:  Fitness for Particular Purpose. 
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  Where the seller at the time of contracting has reason to know any particular  

purpose for which the goods are required and that the buyer is relying on the seller's skill or 
judgment to select or furnish suitable goods, there is unless excluded or modified under the next 
section an implied warranty that the goods shall be fit for such purpose. 

PART 4. TITLE, CREDITORS AND GOOD FAITH PURCHASERS  

§ 2-401. Passing of Title;  Reservation for Security;  Limited Application of This 
Section. 

 Each provision of this Article with regard to the rights, obligations and remedies of the 
seller, the buyer, purchasers or other third parties applies irrespective of title to the goods except 
where the provision refers to such title.  Insofar as situations are not covered by the other 
provisions of this Article and matters concerning title become material the following rules apply: 

  (1) Title to goods cannot pass under a contract for sale prior to their identification  

to the contract (Section 2-501), and unless otherwise explicitly agreed the buyer acquires by their 
identification a special property as limited by this Act.  Any retention or reservation by the seller of 
the title (property) in goods shipped or delivered to the buyer is limited in effect to a reservation of 
a security interest.  Subject to these provisions and to the provisions of Article 9, title to goods 
passes from the seller to the buyer in any manner and on any conditions explicitly agreed on by the 
parties. 

  (2) Unless otherwise explicitly agreed title passes to the buyer at the time and place 

at which the seller completes performance with reference to the physical delivery of the goods, 
despite any reservation of a security interest and even though a document of title is to be delivered 
at a different time or place;  and in particular and despite any reservation of a security interest by 
the bill of lading 

   (a) if the contract requires or authorizes the seller to send the goods to  

the buyer but does not require the seller to deliver them at destination, title passes to the buyer at 
the time and place of shipment;  but 
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   (b) if the contract requires delivery at destination, title passes on tender there. 

  (3) Unless otherwise explicitly agreed where delivery is to be made without 
moving the goods, 

   (a) if the seller is to deliver a tangible document of title, title passes at 

the time when and the place where he delivers such documents and if the seller is to deliver an 
electronic document of title, title passes when the seller delivers the document;  or 

   (b) if the goods are at the time of contracting already identified and no  

documents of title are to be delivered, title passes at the time and place of contracting. 

  (4) A rejection or other refusal by the buyer to receive or retain the goods, whether 

or not justified, or a justified revocation of acceptance revests title to the goods in the 
seller.  Such revesting occurs by operation of law and is not a "sale". 

PART 5. PERFORMANCE  

§ 2-503. Manner of Seller's Tender of Delivery. 

 (1) Tender of delivery requires that the seller put and hold conforming goods at the buyer’s 

disposition and give the buyer any notification reasonably necessary to enable him to take 
delivery.  The manner, time and place for tender are determined by the agreement and this Article, 
and in particular 

  (a) tender must be at a reasonable hour, and if it is of goods they must be kept  

available for the period reasonably necessary to enable the buyer to take possession;  but 

  (b) unless otherwise agreed the buyer must furnish facilities reasonably suited to 

the receipt of the goods. 

 (2) Where the case is within the next section respecting shipment tender requires that the  

seller comply with its provisions. 
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 (3) Where the seller is required to deliver at a particular destination tender requires that  

he comply with subsection (1) and also in any appropriate case tender documents as described in 
subsections (4) and (5) of this section. 

 (4) Where goods are in the possession of a bailee and are to be delivered without being 

moved 

  (a) tender requires that the seller either tender a negotiable document of title 

covering such goods or procure acknowledgment by the bailee of the buyer's right to possession 
of the goods;  but 

  (b) tender to the buyer of a non-negotiable document of title or of a record directing   

the bailee to deliver is sufficient tender unless the buyer seasonably objects, and except as 
otherwise provided in Article 9 receipt by the bailee of notification of the buyer's rights fixes 
those rights as against the bailee and all third persons;  but risk of loss of the goods and of any 
failure by the bailee to honor the non-negotiable document of title or to obey the direction 
remains on the seller until the buyer has had a reasonable time to present the document or 
direction, and a refusal by the bailee to honor the document or to obey the direction defeats the 
tender. 

 (5) Where the contract requires the seller to deliver documents 

  (a) he must tender all such documents in correct form, except as provided in this  

Article with respect to bills of lading in a set (subsection (2) of Section 2-323);  and 

  (b) tender through customary banking channels is sufficient and dishonor of a  

draft accompanying or associated with the documents constitutes non-acceptance or rejection. 

§ 2-507. Effect of Seller's Tender;  Delivery on Condition. 

 (1) Tender of delivery is a condition to the buyer's duty to accept the goods and, unless 
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otherwise agreed, to his duty to pay for them.  Tender entitles the seller to acceptance of the 
goods and to payment according to the contract. 

 (2) Where payment is due and demanded on the delivery to the buyer of goods or  

documents of title, his right as against the seller to retain or dispose of them is conditional 
upon his making the payment due. 

  [Permanent Editorial Board Commentary] 

§ 2-509. Risk of Loss in the Absence of Breach. 

 (1) Where the contract requires or authorizes the seller to ship the goods by carrier 

  (a) if it does not require him to deliver them at a particular destination,  

the risk of loss passes to the buyer when the goods are duly delivered to the carrier even though 
the shipment is under reservation (Section 2-505);  but 

  (b) if it does require him to deliver them at a particular destination and the goods  

are there duly tendered while in the possession of the carrier, the risk of loss passes to the buyer 
when the goods are there duly so tendered as to enable the buyer to take delivery. 

 (2) Where the goods are held by a bailee to be delivered without being moved, the risk  

of loss passes to the buyer 

  (a) on his receipt of possession or control of a negotiable document of title  

covering the goods;  or 

  (b) on acknowledgment by the bailee of the buyer's right to possession of  

the goods; or 

  (c) after his receipt of posession or control of a non-negotiable document  

of title or other direction to deliver in a record, as provided in subsection (4)(b)of Section 2- 503. 
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 (3) In any case not within subsection (1) or (2), the risk of loss passes to the buyer  

on his receipt of the goods if the seller is a merchant;  otherwise the risk passes to the buyer on 
tender of delivery. 

 (4) The provisions of this section are subject to contrary agreement of the parties and to 

the provisions of this Article on sale on approval (Section 2-327) and on effect of breach 
on risk of loss (Section 2-510). 

§ 2-510. Effect of Breach on Risk of Loss. 

 (1) Where a tender or delivery of goods so fails to conform to the contract as to give a 

right of rejection the risk of their loss remains on the seller until cure or acceptance. 

 (2) Where the buyer rightfully revokes acceptance he may to the extent of any  

deficiency in his effective insurance coverage treat the risk of loss as having rested on the 
seller from the beginning. 

 (3) Where the buyer as to conforming goods already identified to the contract for sale  

repudiates or is otherwise in breach before risk of their loss has passed to him, the seller 
may to the extent of any deficiency in his effective insurance coverage treat the risk of loss 
as resting on the buyer for a commercially reasonable time. 

§ 2-511. Tender of Payment by Buyer;  Payment by Check. 

 (1) Unless otherwise agreed tender of payment is a condition to the seller’s duty to  

tender and complete any delivery. 

 (2) Tender of payment is sufficient when made by any means or in any manner current 

in the ordinary course of business unless the seller demands payment in legal tender and 
gives any extension of time reasonably necessary to procure it. 

 (3) Subject to the provisions of this Act on the effect of an instrument on an obligation 
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(Section 3-802), payment by check is conditional and is defeated as between the parties by 
dishonor of the check on due presentment. 

§ 2-512. Payment by Buyer Before Inspection. 

 (1) Where the contract requires payment before inspection non-conformity of the goods 

does not excuse the buyer from so making payment unless 

  (a) the non-conformity appears without inspection;  or 

  (b) despite tender of the required documents the circumstances would justify 

injunction against honor under this Act (Section 5-109(b)). 

  (2) Payment pursuant to subsection (1) does not constitute an acceptance of  

goods or impair the buyer's right to inspect or any of his remedies. 

§ 2-513. Buyer's Right to Inspection of Goods. 

 (1) Unless otherwise agreed and subject to subsection (3), where goods are tendered 

or delivered or identified to the contract for sale, the buyer has a right before payment or 
acceptance to inspect them at any reasonable place and time and in any reasonable 
manner.  When the seller is required or authorized to send the goods to the buyer, the inspection 
may be after their arrival. 

 (2) Expenses of inspection must be borne by the buyer but may be recovered from the  

seller if the goods do not conform and are rejected. 

 (3) Unless otherwise agreed and subject to the provisions of this Article on C.I.F. 

contracts (subsection (3) of Section 2-321), the buyer is not entitled to inspect the goods 
before payment of the price when the contract provides 

  (a) for delivery "C.O.D." or on other like terms;  or 

  (b) for payment against documents of title, except where such payment is  
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due only after the goods are to become available for inspection. 

 (4) A place or method of inspection fixed by the parties is presumed to be exclusive 

but unless otherwise expressly agreed it does not postpone identification or shift the place for 
delivery or for passing the risk of loss.  If compliance becomes impossible, inspection shall be 
as provided in this section unless the place or method fixed was clearly intended as an 
indispensable condition failure of which avoids the contract. 

PART 6. BREACH, REPUDIATION AND EXCUSE   

§ 2-601. Buyer's Rights on Improper Delivery. 

 Subject to the provisions of this Article on breach in installment contracts (Section 2- 

612) and unless otherwise agreed under the sections on contractual limitations of remedy 
(Sections 2-718 and 2-719), if the goods or the tender of delivery fail in any respect to conform to 
the contract, the buyer may 

  (a) reject the whole;  or 

  (b) accept the whole;  or 

  (c) accept any commercial unit or units and reject the rest. 

§ 2-602. Manner and Effect of Rightful Rejection. 

 (1) Rejection of goods must be within a reasonable time after their delivery or tender. It is 

ineffective unless the buyer seasonably notifies the seller. 

 (2) Subject to the provisions of the two following sections on rejected goods (Sections  

2-603 and 2-604), 

  (a)after rejection any exercise of ownership by the buyer with respect to any  

commercial unit is wrongful as against the seller;  and 

  (b)if the buyer has before rejection taken physical possession of goods in which  
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he does not have a security interest under the provisions of this Article (subsection (3) of Section 2-
711), he is under a duty after rejection to hold them with reasonable care at the seller's disposition 
for a time sufficient to permit the seller to remove them;  but 

  (c)the buyer has no further obligations with regard to goods rightfully rejected. 

 (3) The seller's rights with respect to goods wrongfully rejected are governed by the 

provisions of this Article on seller's remedies in general (Section 2-703). 

§ 2-603. Merchant Buyer's Duties as to Rightfully Rejected Goods. 

 (1) Subject to any security interest in the buyer (subsection (3) of Section 2-711), when 

the seller has no agent or place of business at the market of rejection a merchant buyer is under a 
duty after rejection of goods in his possession or control to follow any reasonable instructions 
received from the seller with respect to the goods and in the absence of such instructions to 
make reasonable efforts to sell them for the seller's account if they are perishable or threaten to 
decline in value speedily.  Instructions are not reasonable if on demand indemnity for expenses 
is not forthcoming. 

 (2) When the buyer sells goods under subsection (1), he is entitled to reimbursement  

from the seller or out of the proceeds for reasonable expenses of caring for and selling them, and 
if the expenses include no selling commission then to such commission as is usual in the trade or 
if there is none to a reasonable sum not exceeding ten per cent on the gross proceeds. 

 (3) In complying with this section the buyer is held only to good faith and good faith 

conduct hereunder is neither acceptance nor conversion nor the basis of an action for damages. 

§ 2-604. Buyer's Options as to Salvage of Rightfully Rejected Goods. 

 Subject to the provisions of the immediately preceding section on perishables if the  

seller gives no instructions within a reasonable time after notification of rejection the buyer  

may store the rejected goods for the seller's account or reship them to him or resell them  
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for the seller's account with reimbursement as provided in the preceding section.  Such action  

is not acceptance or conversion. 

§ 2-605. Waiver of Buyer's Objections by Failure to Particularize. 

 (1) The buyer's failure to state in connection with rejection a particular defect which is 

ascertainable by reasonable inspection precludes him from relying on the unstated defect 
to justify rejection or to establish breach 

  (a) where the seller could have cured it if stated seasonably;  or 

  (b) between merchants when the seller has after rejection made a request in 

writing for a full and final written statement of all defects on which the buyer proposes to rely. 

 (2) Payment against documents made without reservation of rights precludes recovery  

of the payment for defects apparent in the documents. 

§ 2-606. What Constitutes Acceptance of Goods. 

 (1) Acceptance of goods occurs when the buyer 

  (a) after a reasonable opportunity to inspect the goods signifies to the seller that 

the goods are conforming or that he will take or retain them in spite of their non-
conformity;  or 

  (b) fails to make an effective rejection (subsection (1) of Section 2-602), but such 

acceptance does not occur until the buyer has had a reasonable opportunity to inspect them;  or 

  (c) does any act inconsistent with the seller's ownership;  but if such act is  

wrongful as against the seller it is an acceptance only if ratified by him. 

 (2) Acceptance of a part of any commercial unit is acceptance of that entire unit. 

§ 2-608. Revocation of Acceptance in Whole or in Part. 
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 (1) The buyer may revoke his acceptance of a lot or commercial unit whose  

non-conformity substantially impairs its value to him if he has accepted it 

  (a) on the reasonable assumption that its non-conformity would be cured and  

it has not been seasonably cured;  or 

  (b) without discovery of such non-conformity if his acceptance was reasonably 

induced either by the difficulty of discovery before acceptance or by the seller's assurances. 

 (2) Revocation of acceptance must occur within a reasonable time after the buyer  

discovers or should have discovered the ground for it and before any substantial change in  

condition of the goods which is not caused by their own defects.  It is not effective until the  

buyer notifies the seller of it. 

 (3) A buyer who so revokes has the same rights and duties with regard to the goods 

involved as if he had rejected them. 

 (4) If a buyer uses the goods after a rightful rejection or justifiable revocation of  

acceptance, the following rules apply: 

  (a) Any use by the buyer that is unreasonable under the circumstances is wrongful 

as against the seller and is an acceptance only if ratified by the seller. 

  (b) Any use of the goods that is reasonable under the circumstances is not  

wrongful as against the seller and is not an acceptance, but in an appropriate case the buyer 

is obligated to the seller for the value of the use to the buyer.  

PART 7. REMEDIES  

§ 2-708. Seller's Damages for Non-acceptance or Repudiation. 
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 (1) Subject to subsection (2) and to Section 2-723: 

  (a) the measure of damages for nonacceptance by the buyer is the difference 

between the contract price and the market price at the time and place for tender together with any 
incidental or consequential damages provided in Section 2-710, but less expenses saved in 
consequence of the buyer's breach; and 

  (b) the measure of damages for repudiation by the buyer is the difference  

between the contract price and the market price at the place for tender at the expiration of a 
commercially reasonable time after the seller learned of the repudiation, but no later than the time 
stated in paragraph (a), together with any incidental or consequential damages provided in Section 
2-710, less expenses saved in consequence of the buyer's breach.  

  (2) If the measure of damages provided in subsection (1) is inadequate to  

put the seller in as good a position as performance would have done then the measure of 
damages is the profit (including reasonable overhead) which the seller would have made from 
full performance by the buyer, together with any incidental damages provided in this Article 
(Section 2-710), due allowance for costs reasonably incurred and due credit for payments or 
proceeds of resale. 

§ 2-710. Seller's Incidental Damages. 

 (1) Incidental damages to an aggrieved seller include any commercially reasonable 

charges, expenses or commissions incurred in stopping delivery, in the transportation, care and 
custody of goods after the buyer's breach, in connection with return or resale of the goods or 
otherwise resulting from the breach. 

 (2) Consequential damages resulting from the buyer's breach include any loss resulting 

from general or particular requirements and needs of which the buyer at the time of contracting had 
reason to know and which could not reasonably be prevented by resale or otherwise. 

 (3) In a consumer contract, a seller may not recover consequential damages from a consumer. 
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 § 2-713. Buyer's Damages for Non-delivery or Repudiation. 

 (1) Subject to Section 2-723, if the seller wrongfully fails to deliver or repudiates or the  

buyer rightfully rejects or justifiably revokes acceptance: 

  (a) the measure of damages in the case of wrongful failure to deliver by the 

seller or rightful rejection or justifiable revocation of acceptance by the buyer is the difference 
between the market price at the time for tender under the contract and the contract price together 
with any incidental or consequential damages under Section 2-715, but less expenses saved in 
consequence of the seller's breach; and 

  (b) the measure of damages for repudiation by the seller is the difference  

between the market price at the expiration of a commercially reasonable time after the buyer 
learned of the repudiation, but no later than the time stated in paragraph (a), and the contract price 
together with any incidental or consequential damages provided in this Article (Section 2--715), 
less expenses saved in consequence of the seller's breach. 

 (2) Market price is to be determined as of the place for tender or, in cases of rejection 

after arrival or revocation of acceptance, as of the place of arrival. 

§ 2-715. Buyer's Incidental and Consequential Damages. 

 (1) Incidental damages resulting from the seller's breach include expenses reasonably 

incurred in inspection, receipt, transportation and care and custody of goods rightfully rejected, 
any commercially reasonable charges, expenses or commissions connection with effecting cover 
and any other reasonable expense incident to the delay or other breach. 

 (2) Consequential damages resulting from the seller's breach include 

  (a) any loss resulting from general or particular requirements and needs of which 

the seller at the time of contracting had reason to know and which could not reasonably be 
prevented by cover or otherwise;  and 
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  (b) injury to person or property proximately resulting from any breach of warranty. 

§ 2-725. Statute of Limitations in Contracts for Sale. 

 (1) Except as otherwise provided in this section, an action for breach of any contract for sale 

must be commenced within the later of four years after the right of action has accrued under 
subsection (2) or (3) or one year after the breach was or should have been discovered, but no longer 
than five years after the right of action accrued. By the original agreement the parties may reduce the 
period of limitation to not less than one year but may not extend it. However, in a consumer contract, 
the period of limitation may not be reduced. 

 (2) Except as otherwise provided in subsection (3), the following rules apply: 

  (a) Except as otherwise provided in this subsection, a right of action for breach of a  

contract accrues when the breach occurs, even if the aggrieved party did not have knowledge of the 
breach. 

(b) For breach of a contract by repudiation, a right of action accrues at the earlier 

of when the aggrieved party elects to treat the repudiation as a breach or when a commercially 
reasonable time for awaiting performance has expired. 

  (c) For breach of a remedial promise, a right of action accrues when the remedial 

promise is not performed when performance is due. 

  (d) In an action by a buyer against a person that is answerable over to the buyer 

for a claim asserted against the buyer, the buyer's right of action against the person answerable 
over accrues at the time the claim was originally asserted against the buyer. 

 (3) If a breach of a warranty arising under Section 2-312, 2-313(2),2-314, or 2-315, or 

a breach of an obligation, other than a remedial promise, arising under Section 2-313A or 

 2-313B, is claimed, the following rules apply: 
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  (a) Except as otherwise provided in paragraph (c), a right of action for breach  

of a warranty arising under Section 2-313(2), 2-314, or 2-315 accrues when the seller has  

tendered delivery to the immediate buyer, as defined in Section 2-313, and has completed 

performance of any agreed installation or assembly of the goods. 

  (b) Except as otherwise provided in paragraph (c), a right of action for breach 

of an obligation, other than a remedial promise, arising under Section 2-313A or 2-313B accrues 
when the remote purchaser, as defined in Section 2-313A or 2-313B, receives the  goods. 

  (c) If a warranty arising under Section 2-313(2) or an obligation, other than a 

remedial promise, arising under Section 2-313A or 2-313B explicitly extends to future  
performance of the goods and discovery of the breach must await the time for performance, the 
right of action accrues when the immediate buyer as defined in Section 2-313 or the remote 
purchaser as defined in Section 2-313A or 2-313B discovers or should have discovered the 
breach. 

  (d)A right of action for breach of warranty arising under Section 2-312 accrues 

when the aggrieved party discovers or should have discovered the breach. However, an action for 
breach of the warranty of noninfringement may not be commenced more than six years after 
tender of delivery of the goods to the aggrieved party.  

 (4) Where an action commenced within the time limited by subsection (1) is so terminated 

as to leave available a remedy by another action for the same breach such other action may be 
commenced after the expiration of the time limited and within six months after the termination of 
the first action unless the termination resulted from voluntary discontinuance or from dismissal for 
failure or neglect to prosecute. 

 (5) This section does not alter the law on tolling of the statute of limitations nor does it 

apply to causes of action which have accrued before this Act becomes effective. 
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ประมวลกฎหมายแพงญี่ปุน (Civil Code of Japan)∗

 
C.C.J. Article 92 
  If, in cases where there is a custom which differs from any provisions of laws or 
ordinances which are not concerned with public order, the parties to a juristic are considered to 
have intended to conform to such custom, that custom shall prevail.     
C.C.J. Article 97  
  1. A declaration of intention made inter absentes shall be effective as from the 
time when notice thereof has reached the other party. 
  2. The validity of a declaration of intention shall not be affected, even if the  
declarant dies or loses his capacity after he has dispatched the notice. 
C.C.J. Article 175 
  No real rights can be created other than those provided for in this Code or in 
other laws. 
C.C.J. Article 176  
  The creation and transfer of real rights takes effect by a mere declaration of 
intention by the parties.   
C.C.J. Article 177 
   The acquistition or loss of, or any alteration in a real right over an immovable 
cannot be set up against a third person until it has been registered in accordance with the 
provisions of law concerning registration of property. 
C.C.J. Article178 
   The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a third 
person until the movable has been delivered. 
C.C.J. Article 181  
  Possessory right may be acquired through an agent. 
C.C.J. Article 484 

                                                  
∗

English translated by Hiroshi Oda, The Basic Japanese law,United States of America: Oxford 
University Press, 1997. 
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  In the absence of a special agreement as to the place of performance, the 
delivery of a specific thing must be made at the place where the thing existed when the obligation 
arose, and all other kinds of performance must be effected at the then permanent residence of the 
obligee. 
C.C.J. Article 485 
  In the absence of a special agreement as to the expenses of performance, they 
shall be borne by the obligor; but in cases where the obligee has caused the expenses to increase 
by changing his permanent residence or by any other act, the amount of such increase shall be 
borne by the obligee. 
C.C.J. Article 521  
  1. An offer specifying a period for acceptance cannot be revoked. 
  2. If the offeror does not receive notice of acceptance within the period 
specified, the offer shall lapse. 
C.C.J. Article 522   
  1. Even where a notice of acceptance has arrived after the expiration of the 
period mentioned in the preceding Article, if the offeror could have known that it was dispatched 
at such a time that in normal circumstances it would have arrived within such period, the offeror 
must dispatch notice of the delayed arrival to the offeree without delay, unless a notice of the 
delay has already been dispatched by him before its arrival. 
  2. If the offeror has neglected to give the notice mentioned in the preceding  
paragraph, the notice of acceptance shall be deemed not to have been delayed. 
C.C.J. Article 523  
  The offeror may treat a delayed acceptance as a new offer. 
C.C.J. Article 524  
  An offer which has been made inter absentes without specifying a time for 
acceptance cannot be revoked before the expiration of such time as is reasonably necessary for 
the offeror to receive the notice of acceptance.  
C.C.J. Article 526  
  1. A contract inter absentes comes into existence at the time when notice of  
acceptance is dispatched. 
  2. In cases where no notice of acceptance is necessary either by reason of a  
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declaration of intention to that effect by the offeror or by reason of business usage, the contract 
comes into existence at the time when any event takes place which can be taken as a declaration 
of intention to accept.  
C.C.J. Article 528   
  If the acceptor has accepted an offer but subject to a condition or with any other 
modification, he shall be deemed to have rejected the original offer and made a new offer himself. 
C.C.J. Article 533  
  One of the parties to a bilateral contract may refuse performance of his own 
obligation until the other party tenders performance of his obligation; but this shall not apply 
where the obligation of the other party is not due.  
C.C.J. Article 534  
  1. Where the creation or transfer of a real right over a specific thing is made the 
object of a bilateral contract and the thing is lost or damaged by any cause for which the obligor is 
not responsible, such loss or damage shall be borne by the obligee. 
  2. The provisions of the preceding paragraph shall apply to a contract relating to 
a non-specific thing as from the time when the thing has become specific in accordance with the 
provisions of paragraph 2 of Article 401. 
C.C. J. Article 535  
  1. The provisions of the preceding Article shall not apply to cases where the  
subject-matter of a bilateral contract subject to a suspensive condition has been lost during the 
pendency of the condition. 
  2. If the thing has been damaged by any cause for which the obligor is not  
responsible, such damage shall be borne by the obligee. 
  3. If the thing has been damaged by any cause for which the obligor is 
responsible, the obligee may, in the event of the fulfillment of the condition, demand either the 
performance of the contract or the rescission thereof, at his option; this, however, shall not 
preclude a claim for damage.  
C.C.J. Article 536 
  1. Except in the cases mentioned in the preceding two Articles, if the 
performance of an obligation becomes impossible by any cause for which neither of the parties is 
responsible, the obligor is not entitled to counterperformance. 
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  2. If performance becomes impossible by any cause for which the oblige is 
responsible, the obligor shall not lose his right to demand counterperformance; but if he has 
received any benefit through being relieved of his own obligation, he must return such benefit to 
the oblige. 
C.C.J. Article 541 
  If one of the parties does not perform his obligation, the other party may fix a 
reasonable period and demand its performance, and may rescind the contract, if no performance is 
effected within such period. 
C.C.J. Article 542 
  If, where according to the nature of the contract or by a declaration of intention 
by the parties, the object for which the contract was made cannot be attained unless it is 
performed at a fixed time or within a fixed period, one of the parties has allowed the time to 
elapse without performance on his part, the other party may without making a demand as 
mentioned in the preceding Article forthwith rescind the contract. 
C.C.J. Article 545 
  1.  If one of the parties has exercised his right of rescission, the other party is 
bound to restore the former to his original position; but the rights of third parties shall not be 
prejudiced thereby. 
  2.  Interest must be paid upon any money to be repaid in the case mentioned in 
the preceding paragraph as from the time when such money was first received. 
  3.  The exercise of a right of rescission shall not preclude a claim for damages. 
C.C.J. Article 556 
  1.  A unilateral promise to sell or purchase shall become effective as a sale from 
the time when the person to whom such promise is made declares his intention to complete the 
sale. 
  2.  Where no period is fixed for the declaration of intenton mentioned in the 
preceding paragraph, the person who has made the unilateral promise may give notice to the other 
party to make a definite answer within a reasonably fixed period as to whether he will complete 
the sale or not. If the other party fails to make the answer within that period, the unilateral 
promise shall lapse. 
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C.C.J. Article 560  
  Where a right belonging to another person has been made the object of a sale, 
the seller is bound to acquire such right and transfer it to the buyer. 
C.C.J. Article 563  
  1. If, by reason of the fact that a part of the right which forms the object of a sale 
belongs to another person, the seller cannot transfer it to the buyer, the buyer may demand a 
reduction of the purchase price in proportion to the part which is deficient.  
C.C.J. Article 565  
  The provisions of the preceding two Articles shall apply with necessary 
modifications where the thing sold by quantity shows a shortage or part of it had already been lost 
at the time the contract was made and the buyer was unaware of such shortage or loss. 
C.C.J. Article 566 
  1. Where the subject – matter of a sale is subject to a superficies, emphyteusis,  
servitude, right of retention or pledge and the buyer was unaware thereof, he may rescind the 
contract only if the object of the contract cannot be attained thereby; in other cases the buyer may 
claim only damages. 
  2. The provisions of the preceding paragraph shall apply with necessary  
modifications to cases where a servitude which has been represented as existing in favour of the 
immovable which is the subject –matter of the sale does not exist or where a registered lease 
exists over such immovable. 
  3. In the cases mentioned in the preceding two paragraphs the rescission of the  
contract or the claim for damages must be made within one year from the time when the buyer 
became aware of the fact.  
C.C.J. Article 567 
  1. If the buyer has lost the ownership of the immovable which forms the subject 
-matter of a sale by reason of the exercise of a preferential right or of a mortgage existing over 
such immovable, the buyer may rescind the contract. 
  2. If the buyer has preserved the ownership at his own expense he may demand  
reimbursement of such expense from the seller. 
  3. In any of the cases mentioned above, the buyer may recover damages he has  
sustained. 
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C.C.J. Article 570 
  If any latent defects exist in the subject -matter of a sale, the provisions of 
Article 566 shall apply with necessary modifications, except in the case of a compulsory sale by 
official auction. 
C.C.J. Article 572 
  Even where the seller has made a special stipulation that he is not liable in 
respect of the warranties mentioned in the preceding twelve Articles, he cannot be relieved of 
liability in respect of any fact of which he was aware and nevertheless failed to disclose or in 
respect of any right which he himself created in favour of, or assigned to, a third party. 
C.C.J. Article 573 
  If a time has been stipulated for the delivery of the subject – matter of a sale, the 
same time shall also be presumed to have been stipulated  for the payment for the purchase price. 
C.C.J. Article 574 
  If the purchase price is to be paid simultaneously with delivery of the subject – 
matter of the sale, the payment must be made at the place of delivery. 
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ประมวลกฎหมายพาณิชยญ่ีปุน (Commercial Code of Japan )∗

 
C.C. Article 1  
  Where no provision exists in this Code as to a commercial matter, the 
commercial customary law shall apply; and where there is no such law, the Civil Code shall 
apply.  
C.C. Article 2  
  Except insofar as otherwise provided by statute or ordinance, the provisions of 
this Code shall apply to the commercial transactions of public juridical person. 
C.C Article 3  
  1. If and act is a commercial transaction in respect of one party, the provisions of 
this Code shall apply to both parties. 
  2. If one party comprises more than one person and the act is a commercial 
transaction in respect of one of those persons, the provisions of this Code shall apply to all of 
them. 
C.C Article 4  
  1. A merchant within the meaning of this Code is a person who on his own 
behalf does commercial transactions by way of business. 
  2. A person who sells goods by way of business at a shop or similar 
establishment, or a person who engages in mining business, shall be deemed to be a merchant 
even if he does no commercial transactions by way of business. The same shall apply to a 
company such as is provided for at paragraph 2 of Article 52.  
C.C Article 501 
  The following are commercial transactions: 
  1.Transactions whose purpose is the acquisition for value of movables, 
immovables 

                                                  
∗English translated by Hiroshi Oda, The Basic Japanese law,United States of America: Oxford 
University Press, 1997. 
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 or securities with the intention of transferring them for profit, or the transfer of movables, 
immovables or securities so acquired; 
  2.Contracts to supply movables or securities which are to be acquired from 
others, and transactions whose purpose is the acquisition for value of such movables or securities 
in order to perform such contracts; 
  3. On-exchange transactions; and 
  4. Transactions in respect of bills of exchange and other commercial papers. 
C.C Article 502  
  The following transactions are commercial transactions where they are effected 
by way of business. However, this shall not apply to transactions which are effected by persons 
who manufacture articles or render services solely for the purpose of earning wages. 
  1. The acquisition for value or hire of movables or immovables with the 
intention of leasing them, or transactions for the purpose of leasing property so acquired; 
  2. Transactions relating to manufacture or processing done for other person; 
  3. Transactions relating to supply of electricity or gas; 
  4. Transactions relating to carriage; 
  5. Contracts for the execution of works or for the supply of labour; 
  6. Transactions relating to publishing, printing, or photography; 
  7. Transactions by establishments whose purpose is to receive customers; 
  8. Money changing and other banking transaction; 
  9. Insurance; 
  10. Acceptance of deposits; 
  11. Transactions relating to brokerage or commission agency; or 
  12. Acceptance of agency for commercial transactions. 
C.C Article 503  
  1. A transaction effected by a merchant for the purpose of his business is a 
commercial transaction. 
  2. A transaction by a merchant shall be presumed to be effected for the purpose 
of his business. 
 
 



     

 

219 

C.C. Article 507 
  An offer to enter into a contract which is made inter praesentes shall lapse unless 
it is accepted forthwith by the offeree. 
C.C. Article 508 
  1. An offer to enter into a contract which is made inter obsentes and in respect of 
which no period of acceptance has been fixed shall lapse unless notice of it’s a acceptance is 
dispatched by the offeree within a reasonable period. 
C.C. Article 509 
  Where a merchant has received an offer to enter into a contract falling within the 
class of business carried on by him from a person with whom he regularly does business, he shall 
dispatch notice of acceptance or rejection without delay. Where he has failed to do so, he shall be 
deemed to have accepted the offer. 
C.C. Article 510 
  Where a merchant has received goods together with an offer to enter into a 
contract falling within the class of business carried on by him he shall, even though he has 
rejected the offer, keep such goods at the expense of the offeror. However, this shall not apply 
where the valve of the goods is insufficient to cover the expenses of custody or where the 
merchant would suffer loss arising from such custody. 
C.C. Article 516  
  1. Where the place of performance of an obligation which has arisen from  
a commercial transaction cannot be determined either by the nature of the transaction or by any 
declaration of intention of the parties, the delivery of specific goods shall be effected at the place 
where such goods were located at the time of the transaction, and any other performance shall be 
effected at the current place of business of the obligee or, where there is no such place of 
business, at his address. 
  2. The performance of an obligation to order or an obligation to bearer 
 shall be effected at the current place of business of the obligor or, where there is no such place of 
business, at his address.Where a transaction is effected at a branch office, that branch office  
shall be deemed to be the place of business. 
C.C. Article 520  
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  Where business hours have been determined by law, ordinance or custom, the 
performance of an obligation or a claim for such performance may be made only during such 
business hours. 
C.C. Article 525  
  Where, either by the nature of the sale or by declaration of intention of the 
parties, the purpose for which the contract was entered into is unattainable unless the contract is 
performed at a fixed time or within a fixed period, and one party has allowed the time to pass or 
the period to expire without having performed, the other party shall be deemed to have rescinded 
the contract unless he claims performance forthwith. 
C.C. Article 526  
  The buyer in a sale between merchants shall, upon taking delivery of the subject  
– matter, examine it without delay. If he discovers any defect or any deficiency in quantity and 
does not forthwith dispatch notice thereof to the seller, he may neither rescind the contract nor 
claim a reduction in price or damages. The same shall apply where there is in the subject –matter 
a defect which was not immediately discoverable and the buyer discovers it within six months. 
The provisions of the preceding paragraph shall not apply where there has been  
bad faith on the part of the seller. 
C.C. Article 527  
  The buyer in the case provided for in the preceding Article shall, even though he  
has rescinded the contract, either keep or place on deposit the subject -matter of the sale at the 
seller’s expense. However, if the goods are liable to loss or deterioration, he shall with the 
permission of the Court sell them at auction and keep or place on deposit the proceeds thereof. 
Where the buyer has sold at auction the subject-matter of the sale in accordance  
with the provisions of the preceding paragraph, he shall dispatch notice thereof to the seller 
without delay. 
  The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply where the places  
of business of the seller and the buyer, or their addresses where they have no place of business, 
are in the same city, town or village. 
C.C. Article 527(3)  
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  3. The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply where the 
places of business of the seller and the buyer, or their addresses where they have no place of 
business, are in the same city, town or village. 
C.C. Article 528  
  The provisions of the preceding Article shall apply with necessary modifications 
where the goods delivered by the seller to the buyer are different from those which were ordered. 
The same shall apply in respect of the excess where the goods delivered exceed the quantity 
ordered. 
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รางพระราชบัญญัติสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชย พ.ศ. .....∗

 
----------------------------------------- 

..................................... 

..................................... 

..................................... 
 

 .................................................................................................................... 
.......................................................................................................................................... 

โดยที่เปนการสมควรใหมีกฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชยเปนการเฉพาะ 

 .................................................................................................................... 

.......................................................................................................................................... 

มาตรา  ๑  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา “พระราชบัญญัติสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชย 
พ.ศ. ....” 

มาตรา  ๒  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อพนกําหนดหนึ่งรอยแปดสิบวันนับแต
วันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป 

มาตรา  ๓  ในพระราชบัญญัตินี้ 

“สินคา” หมายความวา สังหาริมทรัพยทั้งที่มีอยูแลวในขณะทําสัญญา และที่จะปลูกสราง 
หรือจัดทําขึ้นในภายหนา แตไมรวมถึงบุคคลสิทธิ หรือสิทธิในทรัพยสินทางปญญา 

“สัญญา” หมายความวา สัญญาซื้อขายสินคาที่อยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ 

“อิงโคเทอมส” หมายความวา คํายอที่กําหนดขึ้นโดยหอการคานานาชาติ เพื่อใหคูสัญญา
ซ้ือขายสินคาใชแสดงถึงสิทธิและหนาที่บางประการระหวางคูสัญญาวาเปนไปตามหลักเกณฑที่
หอการคานานาชาติจัดทําไว 

“สถานประกอบการ” หมายความวา สถานที่ตั้งหรือที่แสดงตอผูเกี่ยวของวาเปนที่ตั้งของ
สํานักงานใหญ หรือสํานักงานสาขาที่คูสัญญาใชเปนที่ทําการงานหรือเปนที่ติดตอปกติของแตละ

                                                  

 ∗คณะอนุกรรมการจัดทําขอเสนอการแยกคดีพาณิชยออกจากคดีแพง. คณะกรรมการนโยบายแหงชาติ
วาดวยการพัฒนากฎหมาย คณะที่ 8, 2548.แหลงที่มา: http://www.legalreform.go.th/result1.asp(2009,March 8)

http://www.legalreform.go.th/result1.asp(2009,March)
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ฝายในขณะทําสัญญา ถาคูสัญญาฝายใดมีสถานประกอบการหลายแหงใหถือวาสถานประกอบการ
ที่เกี่ยวของกับสัญญาที่พิพาทมากที่สุดเปนสถานประกอบการของคูสัญญาฝายนั้น และหากฝายใด
ไมมีสถานประกอบการใหถือวาถ่ินที่อยูปกติเปนสถานประกอบการของฝายนั้น 

“ภาระความเสี่ยง” หมายความวา ภาระความเสี่ยงตอการสูญหาย เสียหาย หรือทําลายของสินคา
ที่ซ้ือขาย 

มาตรา  ๔  ภายใตบังคับแหงมาตรา ๕ และมาตรา ๖  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับแก
สัญญาซื้อขายสินคาดังตอไปนี้  โดยไมคํานึงวาคูสัญญาจะมีสัญชาติหรือภูมิลําเนาหรือกิจกรรมทาง
การคาอยูในประเทศเดียวกันหรือไม 

(๑)  สัญญาซื้อขายสินคาภายในประเทศที่คูสัญญาเปนผูประกอบกิจการคาพาณิชยตาม
กฎหมายวาดวยการจัดตั้งศาลพาณิชยและวิธีพิจารณาคดีพาณิชย 

(๒)  สัญญาซื้อขายสินคาระหวางประเทศที่คูสัญญามีสถานประกอบการ (Places of 
Business) ตั้งอยูในดินแดนของประเทศตางกัน 

(๓ )   สัญญาซื้ อขายที่ คู สัญญาตกลงกัน เปนหนังสือว าใหอยู ภายใตบั งคับแห ง
พระราชบัญญัตินี้  

มาตรา  ๕  พระราชบัญญัตินี้ไมใชบังคับแกสัญญาซื้อขาย ตอไปนี้ 

(๑) สินคาที่ซ้ือไปเพื่อใชสวนตัว หรือในครอบครัวของผูซ้ือ 

(๒) ในการขายทอดตลาด 

(๓) หุน หุนกู ตราสารการลงทุน ตราสารหนี้ ตราสารเปลี่ยนมือ หรือเงินตรา 

(๔) เรือ หรืออากาศยาน 

(๕) กระแสไฟฟา คล่ืนความถี่ หรือขอมูล 

(๖) สินคาอื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 

มาตรา  ๖  สัญญาซื้อขายสินคาที่อยูในบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ แมจะมีการซื้อขาย
สินคาอ่ืน หรือการใหบริการรวมอยูดวย ก็ใหอยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ เวนแตการซื้อ
ขายสินคาอ่ืน หรือการใหบริการจะเปนสาระสําคัญแหงสัญญายิ่งกวา 

มาตรา  ๗  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชยรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ และใหมี
อํานาจออกกฎกระทรวง และจัดวางระเบียบขอบังคับทางธุรการ เพื่อปฏิบัติการใหเปนไปตาม
พระราชบัญญัตินี้ 
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กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับได 

 

หมวด ๑ 

บทท่ัวไป 

 มาตรา  ๘  สัญญาซื้อขายสินคาที่อยูในบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ ยอมมีผลบังคับกันได   
แมจะมิไดทําเปนหนังสือหรือมีหลักฐานเปนหนังสือ แตหากสัญญาเดิมไดทําเปนหนังสือหรือมี
หลักฐานเปนหนังสือลงลายมือช่ือผูที่จะตองรับผิดเปนสําคัญ  การตกลงแกไขเปลี่ยนแปลง
ขอตกลงในสัญญาใหผิดไปจากขอตกลงเดิมก็ดี หรือการตกลงใหสิทธิหนาที่ของคูสัญญาผิดแผก
แตกตางไปจากที่กฎหมายบังคับไวหรือแตกตางไปจากประเพณีทางการคา หรือแนวทางที่คูสัญญา
เคยปฏิบัติตอกันมากอนก็ดี หากมิไดมีหลักฐานเปนหนังสือลงลายมือช่ือคูสัญญาฝายที่จะตองเสีย
ประโยชนจากการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้น ใหสันนิษฐานไวกอนวาหาไดมีขอตกลงดังกลาวไม 

มาตรา  ๙  สัญญาที่มีขอตกลงวาเปนการซื้อขายตามอิงโคเทอมสลักษณะใดลักษณะหนึ่ง 
ใหถือวาหลักเกณฑที่หอการคานานาชาติ กําหนดใหใชกับการซื้อขายลักษณะนั้นในขณะทําสัญญา
เปนสวนหนึ่งของขอตกลงในสัญญานั้น  เวนแตคูสัญญาจะตกลงกันโดยชัดแจงเปนอยางอื่น 

มาตรา  ๑๐  การตีความสัญญาและบทบัญญัติแหงกฎหมายที่ใชบังคับแกสัญญาดังกลาว 
จะตองคํานึงถึงปจจัยตอไปนี้ดวย 

(๑) ความสอดคลองกับมาตรฐานและแนวทางที่ถือปฏิบัติกันอยูในวงการคาพาณิชยทั้งใน
ประเทศ และระหวางประเทศ 

(๒) ความเจริญรุงเรืองอยางยั่งยืนของกิจการคาพาณิชยทั้งในประเทศ และระหวางประเทศ 

(๓) ประเพณีทางการคาที่คูสัญญารูหรือควรจะไดรู และแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมา
กอน 

(๔) ความสุจริตและเปนธรรมซึ่งผูประกอบกิจการคาพาณิชยที่ดีจะพึงมีและปฏิบัติตอกัน 

มาตรา  ๑๑  ในกรณีที่มีการใหคํามั่นวาจะซื้อหรือจะขายสินคาแกกันโดยมิไดกําหนดเวลา
สําหรับการสนองรับคํามั่นนั้นไว คํามั่นดังกลาวมีผลผูกพันผูใหคํามั่นอยูเพียงชั่วระยะเวลาอัน
สมควรเทานั้น และอยางชาตองไมเกินสามเดือนนับแตวันที่การแสดงเจตนาใหคํามั่นมีผล 
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ในกรณีที่คํามั่นมีกําหนดเวลาสําหรับการสนองรับไว คํามั่นนั้นยอมมีผลผูกพันไปจนกวา
จะพนกําหนดเวลาที่ระบุไว แตถาเปนการใหคํามั่นโดยไมมีคาตอบแทน แมจะกําหนดเวลาสนอง
รับไวเกินสามเดือนก็ใหมีผลผูกพันอยูเพียงสามเดือนเทานั้น 

มาตรา  ๑๒  การแสดงเจตนา การบอกกลาว หรือการติดตอส่ือสารใดระหวางคูสัญญา    
หากไดกระทําโดยวิธีการที่เคยใชระหวางกันมากอน หรือโดยวิธีการที่เหมาะสมแกสภาวการณ 
ในขณะที่กระทําแลว ก็ใหถือวาการแสดงเจตนา การบอกกลาว หรือการติดตอส่ือสารนั้นไดไปถึง
ผูรับภายในเวลาอันควรคาดหมายไดแลว แมวาความจริงผูรับจะไดรับชาไป หรือมิไดรับเลยก็ตาม 

มาตรา  ๑๓  ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดกระทําการหรืองดเวนกระทําการอันเปนการฝาฝน
ขอตกลงที่เปนสาระสําคัญแหงสัญญา (Breach of Fundamental Term) หรือฝาฝนขอตกลงใดที่ทํา
ใหคูสัญญาอีกฝายหนึ่งสูญเสียสิทธิประโยชนที่เปนสาระสําคัญแหงสัญญา (Fundamental Breach) 
คูสัญญาฝายที่เสียหายจะบอกเลิกสัญญาโดยมิพักตองบอกกลาวลวงหนากอนก็ได  (Avoidance  or   
Caucellation  of  Contract) 

สวนการผิดสัญญาในขอที่มิไดเปนสาระสําคัญแหงสัญญานั้น คูสัญญาอีกฝายหนึ่งจะถือ
เปนเหตุบอกเลิกสัญญามิได  แตมีสิทธิบังคับใหฝายที่ผิดสัญญาปฏิบัติใหถูกตองตามสัญญา  และ
เรียก  คาสินไหมทดแทนได 

ในกรณีที่กฎหมายหรือขอตกลงในสัญญาใหสิทธิคูสัญญาฝายใดบอกเลิกสัญญาไดโดย
คูสัญญาอีกฝายหนึ่งมิไดผิดสัญญา การใชสิทธิบอกเลิกสัญญาของฝายนั้นจะตองบอกกลาวใหอีก
ฝายหนึ่งทราบลวงหนาเปนระยะเวลาพอสมควร การบอกเลิกสัญญาในกรณีนี้ทําใหสิทธิหนาที่ที่มี
ตอกันในอนาคตระงับส้ินไป แตไมกระทบถึงหนี้ที่ไดชําระใหแกกันไปโดยชอบกอนหนานั้นแลว   
ทั้งไมกระทบถึงสิทธิริบมัดจํา เรียกเบี้ยปรับ หรือคาสินไหมทดแทนเพื่อความเสียหายที่เกิดจากการ
ผิดสัญญากอนการบอกเลิกสัญญา  (Termination  of  Contract) 

มาตรา  ๑๔  ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดกระทําการหรืองดเวนกระทําการใด แสดงใหเห็นได
อยางชัดแจงตั้งแตกอนถึงกําหนดชําระหนี้วาคูสัญญาฝายนั้นจะไมชําระหนี้ หรือไมสามารถชําระ
หนี้ตามสัญญา คูสัญญาอีกฝายหนึ่งมีสิทธิระงับการชําระหนี้สวนของตนไวได  โดยถือวาคูสัญญา
ฝายแรกผิดสัญญาลวงหนา (Anticipatory Breach) ทั้งยังมีสิทธิเรียกสิ่งที่ไดชําระใหไปกอนหนานั้น
คืนจากฝายที่ผิดสัญญาลวงหนาไดดวย แตไมอาจกระทําใหบุคคลภายนอกผูรับโอนโดยสุจริตและ          
เสียคาตอบแทนตองถูกกระทบกระเทือนสิทธิ 
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คูสัญญาฝายที่มีสิทธิตามวรรคหนึ่งจะตองแจงใหฝายที่ผิดสัญญาลวงหนาไดทราบโดย
พลันวาตนจะใชสิทธินั้น แตถาฝายที่ผิดสัญญาลวงหนาสามารถหาประกันที่เพียงพอมาใหได สิทธิ
ตามวรรคหนึ่งยอมระงับสิ้นไป 

ในกรณีที่การผิดสัญญาลวงหนามีลักษณะเปนการผิดสัญญาตามมาตรา ๑๓ วรรคหนึ่ง 
คูสัญญาอีกฝายหนึ่งจะบอกเลิกสัญญานั้นเสียก็ได แตจะตองบอกกลาวลวงหนาตามสมควร เพื่อให
โอกาสฝายที่ผิดสัญญามีโอกาสจัดหาประกันที่เพียงพอมาใหกอน เวนแตฝายที่ผิดสัญญาจะได
แสดงชัดแจงแลววาเขาจะไมชําระหนี้อยางแนนอน 

มาตรา  ๑๕  (Breach of Instalment Contract) ในสัญญาที่ผูขายจะตองสงมอบสินคาเปน
งวดตั้งแตสองงวดขึ้นไป หากผูขายผิดสัญญาในการสงมอบงวดใด งวดหนึ่ง ผูซ้ือจะบอกเลิกสัญญา
เฉพาะในงวดนั้นก็ได  หากการผิดสัญญาดังกลาวแสดงใหเห็นวาผูขายจะผิดสัญญาในงวดตอไปอีก
ดวยผูซ้ือจะบอกเลิกสัญญาสําหรับการสงมอบงวดตอไปดวยก็ได โดยตองใชสิทธินั้นภายในเวลา
อันสมควร  และถาการผิดสัญญาในงวดใดทําใหสินคาที่ไดสงมอบไปกอน และท่ีจะสงมอบ
หลังจากงวดนั้น เปนอันไรประโยชนแกผูซ้ือ เพราะเหตุแหงสภาพของสินคาจะตองใชประกอบกัน 
หรือเพราะผิดวัตถุประสงคแหงสัญญาที่คูสัญญาไดคาดหมายไวตั้งแตขณะทําสัญญา  ใหถือวาเปน
การผิดสัญญาตามมาตรา ๑๓ วรรคหนึ่ง  ซ่ึงผูซ้ือมีสิทธิบอกเลิกสัญญาไดโดยมิพักตองบอกกลาว
ลวงหนา 

 

หมวด ๒ 

การเกิดแหงสัญญา 

 

มาตรา  ๑๖  สัญญาอาจเกิดโดยการตกลงทําสัญญากันอยางชัดแจงระหวางผูซ้ือกับผูขาย 
หรือโดยการทําคําเสนอและคําสนองถูกตองตรงกัน หรือโดยการกระทําของคูสัญญาซึ่งแสดถึงการ
ยอมรับวามีสัญญาผูกพันกัน ทั้งนี้ไมวาจะกระทําดวยวาจา ลายลักษณอักษร หรือทางอิเล็กทรอนิกส 

มาตรา  ๑๗  สถานที่และเวลาเกิดสัญญาไดแก สถานที่และเวลาที่คูสัญญาลงนามใน
เอกสารแหงสัญญาหรือประกาศการทําสัญญารวมกัน  ในกรณีที่ไมมีการลงนามหรือประกาศ
รวมกันใหถือวาสัญญาเกิดขึ้น ณ สถานที่และเวลาที่คําสนองมีผล  และในกรณีที่สัญญาเกิดโดยการ
กระทําของคูสัญญาซึ่งแสดงถึงการยอมรับวามีสัญญาผูกพันกันใหถือวาสัญญาเกิดขึ้น ณ สถานที่
และเวลาเมื่อ  มีการอันใดอันหนึ่งขึ้นอันจะพึงสันนิษฐานไดวาเปนการแสดงเจตนาสนองรับ 
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มาตรา  ๑๘  สัญญาอาจเกิดขึ้นได แมจะไมปรากฏสถานที่และเวลาเกิดแหงสัญญานั้น และ
ถึงแมคูสัญญายังมิไดตกลงกันในขอสัญญาบางขอ เวนแตคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งจะไดบอกกลาว
ใหอีกฝายหนึ่งไดทราบโดยชัดแจงไวกอนแลววาสัญญาจะไมเกิดขึ้นจนกวาจะไดตกลงกันในขอ
สัญญานั้นแลว 

มาตรา  ๑๙  กําหนดเวลาสําหรับการทําคําสนองตามที่ไดระบุไวในคําเสนอที่สงใหแกผูรับ
ทางโทรเลข หรือไปรษณียนั้น ใหเริ่มนับตั้งแตเวลาที่ผูเสนอไดสงโทรเลข หรือนับแตวันที่ที่ระบุ
ในจดหมายหรือบนซองจดหมายในกรณีที่ไมมีวันที่ปรากฏอยูในตัวจดหมาย แลวแตกรณี 

มาตรา  ๒๐  ในกรณีที่ผูรับคําเสนอไดแสดงเจตนาเปนหนังสือสนองรับคําเสนออยางชัด
แจงภายในกําหนดเวลาที่คําเสนอยังมีผลผูกพันอยู ใหถือเปนคําสนองที่ชอบ และเปนผลใหเกิด
สัญญาขึ้นได ถึงแมวาคําสนองนั้นจะมีขอความเพิ่มเติม หรือแตกตางไปจากที่ระบุในคําเสนออยู
ดวยก็ตาม [UCC 8.2-206(3)] เวนแตจะเปนการเพิ่มเติมหรือแตกตางในขอสาระสําคัญ 

สัญญาที่เกิดตามความในวรรคหนึ่งมีผลผูกพันคูสัญญาตามที่มีเจตนาตรงกัน สําหรับ
ขอความในคําสนองที่เพิ่มเติมหรือแตกตางไปจากที่ระบุในคําเสนอนั้นใหมีผลผูกพันผูเสนอดวย 
ถาผูเสนอมิไดแจงคัดคานไปยังผูสนองโดยไมชักชาวาไมประสงคจะผูกพันเชนนั้น 

ความในวรรคหนึ่งและวรรคสองมิใหใชบังคับแกคําสนองที่ตั้งเงื่อนไขโดยชัดแจงหรือ
โดยปริยายวา ผูเสนอจะตองยอมตกลงตามขอความที่เพิ่มเติมหรือ แตกตางไปจากที่ระบุในคําเสนอ
นั้นดวย สัญญาจึงจะเกิดขึ้น และมิใหใชบังคับแกกรณีที่คําเสนอไดแสดงชัดแจงวาคําสนองจะตอง
ไมมีขอความที่เพิ่มเติมหรือแตกตางไปจากที่ระบุไวในคําเสนอ ในแตละกรณีนี้ใหถือวาคําสนอง
นั้นเปนคําบอกปดไมรับคําเสนอและกลายเปนคําเสนอขึ้นใหม 

 

หมวด ๓ 

สิทธิและหนาท่ีระหวางผูซ้ือและผูขาย 

 

มาตรา  ๒๑  สิทธิและหนาที่ระหวางผูซ้ือและผูขายใหเปนไปตามที่ตกลงกันในสัญญา     
เร่ืองใดที่คูสัญญามิไดตกลงกันไวก็ใหบังคับตามบทบัญญัติในพระราชบัญญัตินี้  หากไมมี
บทบัญญัติเชนวานั้น ใหบังคับตามความตกลงระหวางประเทศที่ประเทศไทยเปนภาคี ประเพณีทาง
การคา และหลักกฎหมายทั่วไป ตามลําดับ  และหากความตกลงระหวางประเทศที่ประเทศไทยเปน
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ภาคี  ประเพณี  ทางการคาและหลักกฎหมายทั่วไปก็ไมมีดวยไซร  ทานใหบังคับตามกฎหมายที่ใช
บังคับแกสัญญาซื้อขายทั่วไป 

มาตรา  ๒๒  ผูขายมีหนาที่โอนกรรมสิทธิ์ในสินคา รวมทั้งสงมอบตัวสินคาและเอกสารที่
เกี่ยวของใหแกผูซ้ือ สวนผูซ้ือมีหนาที่รับโอนและรับมอบสินคาและเอกสารที่เกี่ยวของ และชําระ
ราคาตอบแทนใหแกผูขาย 

มาตรา  ๒๓  ในกรณีที่สัญญามิไดกําหนดสถานที่สําหรับการสงมอบสินคา และเอกสารที่
เกี่ยวของไวโดยเฉพาะ ใหสงมอบ ณ สถานที่ดังตอไปนี้ 

(๑)  ในกรณีที่เปนการซื้อขายที่จะตองมีการขนสงสินคาโดยผูประกอบการขนสง การสง
มอบยอมสําเร็จเมื่อไดสงมอบสินคานั้นใหแกผูขนสงคนแรก 

(๒)  ในการซื้อขายที่ไมตองขนสงสินคาโดยผูประกอบการขนสง หากเปนการซื้อขาย
ทรัพยเฉพาะสิ่ง และคูสัญญาไดรูอยูแลวในขณะทําสัญญาวาสินคานั้นอยู ณ สถานที่ใด การสงมอบ
ตองกระทํา ณ สถานที่ที่สินคานั้นไดอยูในขณะทําสัญญา แตถาเปนการซื้อขายทรัพยที่จะตองผลิต
หรือจัดทําขึ้น ณ สถานที่ใด การสงมอบตองกระทํา ณ สถานที่ที่ไดผลิต หรือจัดทําสินคานั้น 

(๓)  ในกรณีอ่ืน  ผูขายตองสงมอบสินคาที่ขายใหแกผู ซ้ือ  ณ  สถานที่ที่ เปนสถาน
ประกอบการของผูขายในขณะทําสัญญา 

มาตรา  ๒๔  ในกรณีที่ผูขายจะตองสงมอบสินคาใหแกผูประกอบการขนสง หากมิไดมี
การบงระบุตัวสินคาใหชัดแจงโดยทําเครื่องหมายไวที่ตัวสินคา หรือระบุไวในเอกสารกํากับการ
ขนสง      หรือโดยวิธีการอื่น ผูขายยอมมีหนาที่ตองแจงใหผูซ้ือไดทราบถึงสภาพ จํานวน และ
เครื่องหมายของสินคาที่สงหรือหีบหอของสินคานั้น 

ในกรณีที่ ผู ขายมีหนาที่ จัดหาผูขนสงสินค า  ผูขายจะตองทํ าสัญญาที่ จํ า เปนกับ
ผูประกอบการขนสงรูปแบบที่เหมาะสมเพื่อจัดสงสินคาไปยังสถานที่ที่กําหนด โดยมีขอตกลงที่
สอดคลองกับขอตกลงปกติในสัญญารับขนของรูปแบบนั้น 

ในกรณีที่ผูขายไมมีหนาที่ตองทําสัญญาประกันภัยสินคาที่อยูในระหวางการขนสง ผูขาย
จะตองแจงขอมูลที่จําเปนแกการทําสัญญาประกันภัยสินคานั้นใหผูซ้ือทราบตามที่ผูซ้ือรองขอ 

มาตรา  ๒๕  ในกรณีที่สัญญามิไดระบุราคาสินคาไววาเปนจํานวนเทาใด หรือกําหนดให
คูสัญญาตกลงกันวาราคาสินคาเปนจํานวนเทาใด แตไมอาจตกลงกันได หรือกําหนดใหเปนไปตาม
ราคาตลาดหรือใหบุคคลภายนอกเปนผูกําหนด แตไมอาจหาราคาตลาดหรือราคาที่กําหนดโดย



     

 

230 

บุคคลภายนอกได ผูซ้ือจะตองชําระราคาตามสมควรสําหรับการซื้อขายสินคาชนิดนั้นตามที่เปนอยู
ในขณะทําสัญญาใหแกผูขาย 

ในกรณีที่ราคาสินคาจะตองกําหนดตามน้ําหนักของสินคา เมื่อกรณีเปนที่สงสัย ทานใหถือ
ตามน้ําหนักสุทธิของสินคานั้น 

มาตรา  ๒๖  ผูซ้ือจะตองชําระราคาสินคาใหแกผูขาย ณ สถานที่และเวลาที่ระบุไวใน
สัญญา หากสัญญามิไดระบุสถานที่และเวลาสําหรับชําระราคาไวโดยเฉพาะ ผูซ้ือจะเลือกชําระ ณ 
สถานประกอบการของผูขาย หรือสถานที่ที่ผูขายสงมอบสินคาและเอกสารที่เกี่ยวของใหแกผูซ้ือก็
ได สวนเวลาชําระราคานั้นใหชําระ ณ เวลาที่ผูขายสงมอบสินคาและเอกสารที่เกี่ยวของใหแกผูซ้ือ 
แตผูซ้ือมีสิทธิที่จะขอตรวจสอบความถูกตองของสินคาที่จะสงมอบใหตนกอนการชําระราคา เวน
แตวิธีการสงมอบสินคาหรือวิธีการชําระราคาตามที่ตกลงกันจะไมเปดโอกาสใหผูซ้ือตรวจสอบ
เชนนั้นได 

มาตรา  ๒๗ ในการตรวจสอบความถูกตองของสินคา หากผูซ้ือไดพบความไมถูกตองของ
สินคาไมวาในดานปริมาณ คุณภาพ หีบหอ หรือลักษณะอื่นใด รวมทั้งกรณีชํารุดบกพรองหรือ     
รอนสิทธิดวย ผูซ้ือจะตองแจงใหผูขายไดทราบถึงความไมถูกตองนั้นภายในเวลาอันสมควรนับแต
วันที่ตรวจพบหรือควรจะไดพบ มิเชนนั้นผูซ้ือจะอางเอาความไมถูกตองนั้นมาเปนขอเรียกรองหรือ
ขอตอสูผูขายมิได 

ระยะเวลาอันสมควรที่ผูซ้ือจะตองแจงความไมถูกตองของสินคาใหผูขายทราบตามวรรค
หนึ่งนั้น อยางชาที่สุดตองไมเกินสองปนับแตวันที่ผูขายไดสงมอบสินคาใหแกผูซ้ือ เวนแตจะมี
ขอตกลงรับประกันความถูกตองของสินคาไวเปนเวลาสั้นหรือยาวกวานั้น 

มาตรา  ๒๘  ผูซ้ือมีสิทธิที่จะไมรับมอบสินคาและไมชําระราคาใหแกผูขายได ถาตรวจ
พบวาสินคานั้นไมถูกตองตามที่ไดตกลงกันไวในสัญญาหรือตามกฎหมาย ไมวาในดานปริมาณ 
คุณภาพ หีบหอ หรือลักษณะอื่นใด รวมทั้งกรณีชํารุดบกพรอง หรือรอนสิทธิดวย 

ในกรณีที่การรอนสิทธิเกิดโดยอาศัยสิทธิในทรัพยสินทางปญญาของบุคคลผูมากอการ
รบกวน สิทธิของบุคคลนั้นจะตองเปนสิทธิที่มีอยูตามกฎหมายของประเทศที่ผู ซ้ือมีสถาน
ประกอบการอยู หรือประเทศที่สินคานั้นจะถูกสงไปขายหรือใชประโยชน ทั้งผูขายก็ไดรูหรือควร
จะไดรูถึงสิทธิดังกลาวนั้นอยูแลวในขณะทําสัญญา 

ผูซ้ือจะอางสิทธิตามวรรคหนึ่งมิได หากตนไดรูหรือควรจะไดรูถึงความไมถูกตองของ
สินคานั้นอยูแลวในขณะทําสัญญา หรือความไมถูกตองของสินคานั้นเกิดจากการที่ผูขายปฏิบัติตาม
คําส่ัง กรรมวิธี สูตร การออกแบบหรือลักษณะเฉพาะอยางอื่นที่ผูซ้ือกําหนดให 
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มาตรา  ๒๙  ในกรณีที่ผูขายสงมอบสินคากอนกําหนดสงมอบ ผูซ้ือมีสิทธิที่จะรับมอบ 
หรือ  ไมรับมอบสินคานั้นจนกวาจะถึงกําหนดสงมอบก็ได 

มาตรา  ๓๐   ในกรณีที่สินคาที่สงมอบไมถูกตองตามสัญญา ผูซ้ือจะเรียกรองใหผูขายสง
มอบสินคาอ่ืนที่ถูกตองตามสัญญาแทน  (Substitute goods) ไดตอเมื่อการที่ผูขายสงมอบสินคาที่ไม
ถูกตองนั้นเปนการปฏิบัติผิดสัญญาในขอสาระสําคัญ  และผูซ้ือไดแสดงเจตนาเรียกรองเชนวานั้น
ไปพรอมกับการแจงใหผูขายทราบถึงความไมถูกตองของสินคาตามมาตรา ๒๗  หรือภายในเวลา
อันสมควรหลังจากการแจงนั้น 

ในกรณีที่มิไดมีการเรียกใหผูขายสงมอบสินคาแทนตามวรรคหนึ่ง ผูซ้ือจะเรียกรองไป
พรอมกับการแจงใหผูขายทราบถึงความไมถูกตองของสินคาตามมาตรา ๒๗ หรือภายในเวลาอัน
สมควรหลังการแจงนั้น  ขอใหผูขายซอมแซมหรือแกไขสินคาที่สงมอบใหถูกตองตรงตามสัญญาก็
ได  เวนแตตามพฤติการณแหงกรณีจะไมเปนการสมควรที่จะเรียกรองเชนนั้น 

 

หมวด ๔ 

ภาระความเสีย่งตอการสูญหาย เสียหาย หรือทําลายของสินคา 

 

มาตรา  ๓๑  ภาระความเสี่ยงตอการสูญหาย เสียหาย หรือทําลายของสินคาจะตกแกผูซ้ือ
หรือผูขาย และจะผานไปตกแกอีกฝายหนึ่งเมื่อใด ยอมเปนไปตามที่กําหนดไวในสัญญา หาก
สัญญามิไดกําหนดเรื่องนี้ไว ใหเปนไปตามมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ หรือมาตรา ๓๔ แลวแตกรณี 

มาตรา  ๓๒  ในกรณีที่เปนการซื้อขายที่จะตองมีการขนสงสินคาโดยผูประกอบการขนสง 
และผูขายมิไดมีหนาที่สงมอบสินคา ณ สถานที่ใดโดยเฉพาะ ภาระความเสี่ยงยอมตกแกผูซ้ือเมื่อ
ผูขายไดสงมอบสินคานั้นใหแกผูขนสงคนแรก  แตหากผูขายมีหนาที่ตองสงมอบสินคาใหแกผูซ้ือ 
ณ สถานที่ใดโดยเฉพาะ ภาระความเสี่ยงยังไมผานไปยังผูซ้ือจนกวาผูขายจะไดกระทําทุกประการ
เพื่อสงมอบสินคาใหแกผูซ้ือ ณ สถานที่นั้นแลว ความขางตนยอมมีผลบังคับแมวาผูขายจะยังคง
ยึดถือเอกสารที่ควบคุมการจําหนายจายโอนสินคาไวก็ตาม 

ไมวากรณีจะเปนเชนไร หากยังมิไดมีการบงระบุตัวสินคาที่สงใหชัดแจงโดยการทํา
เครื่องหมายไวที่ตัวสินคา หรือระบุไวในเอกสารกํากับการขนสงหรือโดยการแจงใหผูซ้ือไดทราบ 
หรือโดยวิธีการอื่น ภาระความเสี่ยงยังไมผานไปตกแกผูซ้ือ 
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มาตรา  ๓๓  ในกรณีที่เปนการซื้อขายสินคาที่อยูในระหวางขนสง ภาระความเสี่ยงยอม
ผานไปตกแกผูซ้ือตั้งแตขณะเมื่อไดทําสัญญา แตถาผูขนสงไดออกเอกสารกํากับการขนสงให และ
มีพฤติการณแสดงวาคูสัญญาประสงคจะใหภาระความเสี่ยงตกแกผูซ้ือตั้งแตเวลาที่ไดมีการสงมอบ
สินคานั้นแกผูขนสง ก็ใหเปนไปตามความประสงคของคูสัญญา เวนแตผูขายไดรูหรือควรจะไดรูถึง
ความสูญหาย เสียหาย หรือทําลายของสินคานั้นอยูแลวในขณะทําสัญญา 

มาตรา  ๓๔ ในกรณีอ่ืนนอกจากที่บัญญัติไวในมาตรา ๓๒ และมาตรา ๓๓ ภาระความ
เส่ียงยอมตกเปนพับแกผูซ้ือเมื่อผูซ้ือไดรับมอบสินคา หากผูซ้ือเปนฝายผิดที่ไมรับมอบสินคาตาม
กําหนด ก็ใหภาระความเสี่ยงตกแกผูซ้ือทันทีที่ผูขายไดกระทําการอันตนจะพึงตองทําเพื่อสงมอบ
สินคานั้นทุกประการแลว (When the goods are placed at the buyer’s disposal)  แตถาผูซ้ือจะตอง
รับมอบสินคา ณ สถานที่ที่มิใชสถานประกอบการของผูขาย ภาระความเสี่ยงยังไมผานไปยังผูซ้ือ
จนกวาจะถึงกําหนดสงมอบและผูซ้ือไดรูถึงการที่ผูขายไดกระทําเพื่อสงมอบสินคาใหแกตน ณ 
สถานที่นั้นแลว 

 

หมวด ๕ 

การดูแลรักษาสินคาระหวางรอการสงมอบหรือสงคืน 

 

มาตรา  ๓๕  ในกรณีที่ผูซ้ือเปนฝายลาชาในการรับมอบสินคาหรือการชําระราคา หาก
สินคายังอยูในความครอบครองหรืออํานาจจําหนายจายโอนของผูขาย ผูขายจําตองจัดการดูแลรกัษา
สินคานั้นตามสมควรแกพฤติการณในระหวางรอการสงมอบ และยอมมีสิทธิยึดหนวงสินคานั้น 
รวมทั้งเอกสารที่เกี่ยวของไวไดจนกวาจะไดรับชดใชคาใชจายตามสมควรจากผูซ้ือ 

มาตรา  ๓๖  ในกรณีที่ผูซ้ือมีสิทธิที่จะสงคืนสินคาที่ไดรับมอบไว ผูซ้ือจะตองจัดการดูแล
รักษาสินคานั้นตามสมควรแกพฤติการณในระหวางรอการสงคืน และยอมมีสิทธิยึดหนวงสนิคานัน้
รวมทั้งเอกสารที่เกี่ยวของไวไดจนกวาจะไดรับชดใชคาใชจายตามสมควรจากผูขาย 

ในกรณีที่ผูซ้ือมีสิทธิที่จะไมรับมอบสินคา แตสินคาไดถูกสงไปใหผูซ้ือยังสถานที่สงมอบ
ที่กําหนดไวแลว ผูซ้ือมีหนาที่ตองเขาครอบครองสินคาและดูแลรักษาสินคานั้นแทนผูขายโดยไม
ตองชําระราคา ทั้งยังมีสิทธิยึดหนวงสินคาดังกลาวรวมทั้งเอกสารที่เกี่ยวของไวไดจนกวาจะไดรับ
ชดใชคาใชจายตามสมควรจากผูขาย เวนแตผูขายหรือตัวแทนของผูขายจะอยู ณ สถานที่ที่สินคาถูก
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สงไปนั้นดวยแลว หรือการเขาครอบครองและดูแลรักษาสินคาแทนผูขายในกรณีนี้จะกอใหเกิด
ภาระหรือคาใชจายแกผูซ้ือมากเกินสมควรแกพฤติการณ 

มาตรา  ๓๗  ผูมีหนาที่ดูแลรักษาสินคาตามมาตรา ๓๕ หรือมาตรา ๓๖ มีสิทธิที่จะ 

(๑)  ฝากสินคานั้นไวในคลังสินคาของบุคคลภายนอก โดยใหคูสัญญาอีกฝายหนึ่งเปน
ผูรับผิดชอบคาใชจาย เวนแตคาจายเพื่อการนั้นจะสูงเกินสมควร 

(๒)  ขายสินคานั้นโดยวิธีที่เหมาะสม ในกรณีที่คูสัญญาอีกฝายหนึ่งลาชาเกินสมควรใน
การรับมอบ รับคืน หรือรับการครอบครองสินคาดังกลาว หรือลาชาเกินสมควรในการชดใช
คาใชจายในการดูแลรักษา แตจะตองบอกกลาวใหคูสัญญาอีกฝายหนึ่งนั้นไดทราบลวงหนาตาม
สมควรกอนนําออกขาย 

ในกรณีที่สินคาที่ดูแลรักษานั้นเปนของที่เส่ือมสภาพไดอยางรวดเร็ว หรือคาใชจายในการ
ดูแลรักษาจะสูงเกินสมควร ผูมีหนาที่ดูแลรักษาจะตองกระทําการตามสมควรเพื่อจัดใหมีการขาย
สินคานั้นโดยวิธีที่เหมาะสม โดยจะตองบอกกลาวใหคูสัญญาอีกฝายหนึ่งไดทราบลวงหนาเทาที่
พอจะกระทําได 

เมื่อไดขายสินคาไปตามความในวรรคหนึ่ง (๒) หรือวรรคสองแลวผูมีหนาที่ดูแลรักษามี
สิทธิหักเงินที่ขายไดชดใชคาใชจายในการดูแลรักษาและคาใชจายในการขายสินคานั้นเทาที่ตนได
เสียไป สวนที่เหลือใหสงคืนแกคูสัญญาอีกฝายหนึ่งหรือผูอ่ืนที่มีสิทธิดีกวา 

 

บทเฉพาะกาล 

 

มาตรา  ๓๘  บทบัญญัติตามพระราชบัญญัตินี้มิใหใชบังคับแกสัญญาที่ทําขึ้นกอนวันที่
พระราชบัญญัติฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

 

ผูสนองพระบรมราชโองการ 

........................................... 

        นายกรัฐมนตรี 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นางสาวธันยพร ชินรักษา เกดิเมื่อวันที่ 4 มีนาคม 2511 ที่จังหวดัสุโขทัย สําเร็จการศึกษา
ปริญญานิติศาสตรบัณฑิต จากมหาวิทยาลยัธุรกิจบัณฑิต ในปการศึกษา พ.ศ. 2536 เนติบัณฑิตไทย 
จากสํานักอบรมศึกษากฎหมายแหงเนติบณัฑิตยสภา สมยัที ่ 56 ปการศึกษา 2546 และเขาศึกษาตอ
ในหลักสูตรนติิศาสตรมหาบัณฑิต ที่จฬุาลงกรณมหาวทิยาลัย เมื่อ พ.ศ. 2548 ปจจุบันทํางานเปน
ทนายความอยูที่ ฝายกฎหมาย ธนาคารกสิกรไทย จํากัด (มหาชน) 
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